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KOUSAKA KYOUSUKE, UN SIMPLE ESTUDIANTE DE PREPARATORIA, TIENE UNA 

HERMANA MENOR LLAMADA KIRINO. KYOUSUKE HA HECHO UN GRAN 

ESFUERZO, TRATANDO DE OCULTAR EL “SECRETO DE KIRINO”, QUIEN A PESAR 

DE SER UNA BELLÍSIMA CHICA, ES UNA OTAKU DE PRIMERA. 

TRAS PASAR EL TIEMPO, KYOUSUKE FINALMENTE CONOCE A LA MEJOR AMIGA 

DE KIRINO, LLAMADA ARAGAKI AYASE. 

SIN EMBARGO, AYASE, QUIEN ODIA CON TODO SU CORAZÓN A LOS OTAKUS, 

SE ENTERA DEL SECRETO QUE GUARDA KIRINO. 

TRAS ESCUCHAR LA PETICIÓN POR PARTE DE SU HERMANA DE UN “CONSEJO 

DE VIDA”, DEBIDO A LA GRAN PELEA QUE TUVO KIRINO CON AYASE, KYOUSUKE 

TUVO QUE SACRIFICARSE A SÍ MISMO, DICIÉNDOLE UNA GRAN MENTIRA A 

ELLA PARA QUE PUDIERAN RECONCILIARSE. 

FUE ASÍ QUE, KYOUSUKE TERMINÓ SIENDO ODIADO POR AYASE. FUE 

ENTONCES CUANDO, CIERTO DÍA, KYOUSUKE RECIBIÓ UNA PETICIÓN INUSUAL 

POR PARTE DE AYASE, QUE INVOLUCRABA A KIRINO. 

TODO ESTO DEBIDO A QUE, NO HABÍA NINGUNA OTRA MEJOR PERSONA, QUE 

PUDIERA RESOLVER SUS “DUDAS SOBRE KIRINO” QUE ELLA TENÍA, QUE EL TAN 

ODIADO KYOUSUKE. 

LA RELACIÓN ENTRE AMBOS, VA INCREMENTÁNDOSE A MEDIDA QUE 

KYOUSUKE SIGUE AYUDÁNDOLA CON SUS CONSEJOS DE VIDA, HASTA QUE, 

AYASE FINALMENTE SE ENTERA DE QUE “KYOUSUKE HABÍA MENTIDO CON TAL 

DE PROTEGER LA RELACIÓN QUE HABÍA ENTRE AYASE Y KIRINO”. 

AYASE SE DISCULPA CON KYOUSUKE Y COMIENZA UNA NUEVA RELACIÓN 

ENTRE ELLOS. 

— “QUIERO COMPRENDER LOS GUSTOS DE KIRINO”. 

TRAS ESCUCHAR LA PETICIÓN DE AYASE, KYOUSKE SE DISPUSO A LLEVAR A LA 

COMIKET DE VERANO. 

LA RELACIÓN ENTRE AMBOS SIGUE AUMENTANDO, MIENTRAS TIENE UN 

ENCUENTRO INESPERADO CON LA COMPAÑERA DE CLASE DE KIRINO, KANAKO. 
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DURANTE EL EVENTO DE LA COMIKET DE VERANO, SE ENCONTRARON CON LA 

AMIGA OTAKU DE KIRINO Y TAMBIÉN, LA KOUHAI DE KYOUSKE, KURONEKO 

(GOKOU RURI), QUIEN PUDO VER A KYOUSUKE Y AYASE SONRIÉNDOSE 

MUTUAMENTE Y DIVIERTIÉNDOSE JUNTOS, ALGO QUE HIZO QUE SE 

ENFADARA EXTREMADAMENTE.  

ESTO SE DEBE A QUE ELLA ADMIRABA EN SECRETO A KYOSUKE, Y DADO QUE, 

ÉL SE ENCONTRABA ESTUDIANDO PARA SUS EXÁMENES DE INGRESO A LA 

UNIVERSIDAD, SE LIMITÓ A NO TENER UN ACERCAMIENTO PROACTIVO CON 

ÉL. ES POR ESO QUE, TRAS HABERSE RESQUEBRAJADO SU AMABLE CORAZÓN, 

EL CUAL SE TIÑÓ DE NEGRO, SE AUTONOMBRÓ: “YAMINEKO”, EL ÁNGEL DE LA 

VENGANZA. 

FINALMENTE, AYASE LE CONFIESA SUS VERDADEROS SENTIMIENTOS A 

KYOSUKE, DURANTE EL REGRESO A CASA LUEGO DE LA COMIKET DE VERANO. 

KYOUSUKE ACEPTÓ SUS SENTIMIENTOS Y SE VOLVIERON NOVIOS. 
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Mi nombre es Kousaka Kyousuke, no soy más que un simple estudiante de preparatoria, soy 

quien les está contando esta historia. 

Hasta ahora venía contándoles acerca de “cómo comenzamos a llevarnos mejor Ayase y yo”, 

pero antes de avanzar a lo siguiente, permítanme revisar ciertos puntos. 

Tengo una hermana tres años menor que yo, su nombre es Kirino. Sus habilidades 

deportivas y escolares son excelentes, es lindísima, pero a la vez es demasiado grosera. 

Incluso ha llegado a ser modelo de revistas. 

Aun así, es toda una otaku. 

Le gustan demasiado los eroges, especialmente aquellos en los que se enfocan en las 

hermanas menores, había estado escondiendo un gran secreto entre manos. 

Luego de enterarme de eso, recibí una petición de un “consejo de vida” de mi odiada 

hermana menor— 

Y ese fue el inicio de una larga historia entre mi hermana menor y yo. 

……. 

Estoy seguro que ahora mismo todos ustedes estarán pensando algo como: “¿otra vez esa 

historia de esa hermana menor?”, y estarán cansados de ello… 

Pero, quiero dejar claro que, no tengo un complejo de hermana menor, “siscon”, es solo 

que, no importa cómo lo haga, simplemente al tratar de contar esta historia que sucede 

entre Kousaka Kyousuke y Aragaki Ayase, no se puede dejar de lado el papel que Kirino 

juega en todo esto. 

Después de todo, para Kousaka Kyousuke, Kirino es su preciada hermana menor, con quien 

no se lleva muy bien. 

Es como una compañera de crimen, con quien conjuntamente oculta un secreto, la mejor 

amiga de su “novia”. Y una persona del sexo opuesto con quien mayor cercanía tiene. 

Además, para Aragaki Ayase, Kirino es su mejor amiga, con quien mejor se lleva. Gracias a 

ella, pudo conocer a Kousaka kyosuke, para que, gradualmente, su relación fuera en 

aumento. Para Ayase, ella es “la hermana menor de su novio”. 

Y, probablemente, en algún futuro lejano, Kirino pueda volverse casi como su “media 

hermana”— 

… o eso quisiera, lo último que mencioné, es solamente un deseo que tengo en mente… 
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Y bueno, así están las cosas. 

¿Ahora pueden comprender qué tan importante es Kirino para Ayase y para mí? 

Si así es, está bien. 

Ha terminado la revisión de los puntos que mencioné, así que vayamos de una buena vez a 

la historia principal. 

Ayase me confesó sus verdaderos sentimientos, los acepté y nos volvimos novios— un día, 

que definitivamente debo celebrar. 

Comenzaremos en la maña siguiente de que ocurriera ese hecho. 

— “¡uwaaaaah! ¡no pude dormir para nada!” 

Refunfuñaba fuertemente mientras me lavaba la cara enérgicamente. Casi como 

estrujándome el rostro con la toalla para secarme, luego me vi al espejo. Trataba de 

calmarme con abundante agua, ya que mi rostro, se veía totalmente sonrojado. 

Anoche, luego de separarme de Ayase, no pude contener mi gran emoción ni por un 

segundo. Mi mente había ascendido hasta el mismísimo cielo, ni siquiera había podido 

concentrarme en mis estudios para el examen de ingreso a la universidad. 

Y tampoco pude dormir muy bien. Fue una sensación completamente extraña. Se podría 

decir que… no era felicidad extrema solamente… 

Puede que en parte se algo de felicidad, pero es algo más… 

No solamente era una sensación de felicidad la que me llevó hasta el cielo, sino que, es algo 

extremadamente reconfortante… creo que podría decir que… era casi como un torbellino 

de emociones que, no tenía fin alguno y el cual… no me dejaba tranquilizarme… 

Hasta me dieron ganas de salir de casa por la noche y quizás ir corriendo hasta la estación 

de chiba con todas mis fuerzas, gritando mi amor por todos los cielos. 

— “AYASEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE! ¡TE AMOOOOOOOO—! ¡HAAAA….! ¡HAAA…! 

¡AYASEEEEEEEEE….!” 

Algo así. Podría decirse que fue casi un milagro que pudiera soportar todas esas ganas de 

hacerlo hasta la mañana. 

¿Qué será lo que siento? ¿Podría ser acaso algo similar al estar “ebrio”? Esta sensación de 

emoción es demasiado fuerte. 
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¡Después de todo, Ayase es “mi novia”! ¡Eso significa que “ella me ama”! ¡es imposible no 

sentirse así! 

¡HAAAAAAAA…..! ¡NO PUEDE SER…! ¡NO PUEDE SER…! 

Esto es malo. ¡¿QUÉ DEBERÍA HACER?! ¡¿QUÉ HAGO…?!  

No puedo comprender lo que está pasando, pero no puedo dejar de mover mi cuerpo de 

un lado a otro. Me gustaría lanzarme directamente a la bañera. 

Repentinamente, empezó a escucharse el ruido de alguien acercándose— 

 

— “¡¿QUÉ ESTÁS HACIENDO?! ¡¿POR QUÉ HACES TANTO RUIDO?! 

— ¡LO SIENTO MUCHO! 

 

Me disculpé rápidamente, tras haber escuchado venir la voz de mi hermana menor. 

¿Cuál sería la reacción al día siguiente, de un estudiante de preparatoria que acaba de 

conseguir su primera novia? 

¿Qué es lo que harán otros hombres que experimentan algo similar a lo que tengo ahora? 

¿reaccionarían como yo? 

Me gustaría preguntarle a Kouhei Akagi. Espera… ¿Tiene Novia? Quizás puede que sí, es uno 

de los mejores en el club de fútbol y parece ser popular… pero, es un siscon… 

No importa. 

¡Lo que quiero ahora es, poder obtener consejos por parte de mis mejores amigos, mientras 

puedo demostrarles con orgullo, que he conseguido una novia! 

 

—¡OYE, AKAGI! ¡LA VERDAD ES QUE, HE CONSEGUIDO UNA NOVIA! 

— ¡ES SÚPER HERMOSA, Y ES MENOR QUE YO…! 

 

¡Genial, seguramente no habrá problema si lo digo de esa manera! 

Dejándome llevar por la emoción, corrí rápidamente a mi habitación, sin esperar mi 

almuerzo en el comedor, y tomé mi celular. 
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Seguidamente, me percaté de algo. 

 

—¡AH! ¡TENGO UN MENSAJE DE AYASE! 

 

Tras rememorar un poco, recordé que, de esta manera, habíamos conseguido estar en 

contacto sin que nos descubrieran. Sea como sea, en ese momento, pude recibirlo sin el 

miedo de que las relaciones con mis amigos, pudieran haber sido destruidas por el 

contenido del mensaje que me había llegado por parte de mi querida novia. 

El mensaje de Ayase tenía por título “las vacaciones de verano están por terminar…” le 

seguía un escrito muy corto, el cual decía: 

—¡Salgamos en una cita de una buena vez! 

—¡Con mucho gusto! 

Tras escuchar eso, casi como si estuviera viendo el rostro de Ayase aparecer frente a mí.  

Mi corazón se había exaltado. Y eso significaba ¡Manos a la obra! 

—¡Genial! ¡¿Adónde quieres ir?! ¿Qué quieres hacer? 

Rápidamente me llegó su respuesta. 

Seguramente, luego de haberme mandado aquel mensaje, Ayase estaba esperando 

ansiosamente mi respuesta. 

Esa gran felicidad que estaba sintiendo, llegó a esparcirse por todo mi cuerpo y como 

consecuencia, comencé a imaginarme a Ayase, sentada sobre su cama y mirando fijamente 

su celular en espera de algo. 

Fue entonces, cuando me decidí a leer su respuesta. 

—Muchas gracias por responder, Onii-san. ¿Estás libre hoy? De ser posible, me gustaría 

que nos viéramos lo más pronto posible. 

¡Mi novia es la mejor del mundo! ¡AAAAAAAAAH! ¡Yo también quiero verla yaaaaaaaaa! 

Lo siento mucho, pero siento que, estoy siendo mucho más molesto que Kirino el día de 

hoy. 

¡No! ¡Algo como esto, no sucede todos los días…! ¡¿Qué se le puede hacer…?! ¡Estoy así de 

feliz porque he conseguido a mi primera novia! 
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Seguidamente, le respondí, mientras mis dedos temblaban: “Yo también quiero verte”. 

…. 

En ese instante, estaba totalmente sonrojado de la cara, y mi cuerpo comenzó a temblar. 

Después, algo comenzó a preocuparme. ¿Realmente estuvo bien haberle contestado de esa 

manera? 

¿Su reacción al verlo, será de desagrado? ¿Dará la impresión de que estoy tomando esto a 

la ligera? 

Me encanta demasiado Ayase. Y ella, está grabada intensamente en mi mente. 

Tanto así, que incluso detalles como estos, hacen que empiece a preocuparme. 

Mientras esperaba su respuesta, mi mente se encontraba totalmente perdida. 

—Yo también quiero verte. 

¡Tras haber recibido esa agradable respuesta, me sentí tan aliviado, casi como si hubiera 

escapado de una muerte segura y exhalé: “¡haaaaaaa…!” Ya me sentía realmente cansado 

con tan solo estos mensajes. 

—Eres muy bueno en esto… de las citas, Onii-san… 

Incluso me he sorprendido a mí mismo. Es casi como si, mi yo de hoy, fuera una persona 

totalmente diferente a la de ayer. 

Jamás hubiera imaginado que, tras haber conseguido una novia… me pondría de esta 

manera… 

—Si es hoy, estoy libre a cualquier hora. ¡Incluso podría ir por ti hasta los confines de este 

mundo, si es para verte, Ayase! 

—¿Por qué dices algo tan extraño como eso? 

—Significa que, iré a donde quiera que estés. 

—Cielos… entiendo, entiendo. En ese caso, ¿Qué te parece si nos vemos a las 10:00 en la 

estación central? Creo que por ahí hay un cine… 

—Un cine, ¿Eh…? Lo siento mucho, pero… No sé qué películas habrá en cartelera… 

—A decir verdad, hay una película que quiero ver desde hace un tiempo… 

Me encontraba sentado de cuclillas sobre una esquina de mi cama, mientras intercambiaba 

mensajes con Ayase, leía seguidamente sus respuestas… 
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De esa manera… intercambiamos nuestros pensamientos, a través de mensajes. Era casi 

como si, estuviéramos cerca el uno del otro entablando una conversación normal. 

—¡En ese caso, vayamos a verla! 

—¡Sí! ¡Estoy esperándolo con ansias ❤! 

Fue un momento realmente gratificante, en el que, sentía cosquillas, me sonrojaba y mi 

corazón se emocionaba. Pero… tras haber calmado un poco mi mente, me dispuse a leer 

nuevamente la conversación… 

Y me di cuenta de que, un novio inexperto como yo, no tuvo ningún plan en mente y tan 

solo se encontraba siguiéndole la corriente a Ayase, quien estaba dando su mejor esfuerzo. 

Maldición… realmente fui un gran tonto… 

Estaba tan feliz y al mismo tiempo tan triste…  

Y me dije a mí mismo: “no estoy a la altura de ser su novio”. 

Después de eso, comí mi almuerzo, me di un baño y elegí mi ropa… en un abrir y cerrar de 

ojos, ya casi era hora vernos en el lugar establecido. 

9:30 a.m — 30 minutos antes de la hora establecida. Había llegado finalmente a la estación 

central de chiba. Frente a la estación, se encontraban algunas personas que parecían ser 

cercanas a mi edad, con un mismo objetivo en mente, esperando ansiosamente a su pareja. 

Este es un lugar muy usado para citas. 

Claro, cualquier pareja de preparatoria que viva cerca de chiba, pensaría en un lugar como 

este, dado que, no hay costo alguno para verse por aquí, ¿No lo creen? 

No era la estación de chiba, es la estación central de chiba. Seguramente es mera impresión 

mía, pero tengo la sensación de que, cerca de la estación, hay muchos lugares en donde las 

parejas de estudiantes, van en sus citas. Ya sea con su ropa escolar o ropa ordinaria, muchos 

de esas parejas, se citan en este lugar. 

Era algo que realmente me daba envidia ver, pero uno de mis grandes sueños, era que, al 

tener finalmente una novia, salir en una cita al centro comercial de Chiba con nuestros 

uniformes escolares. 

Un sueño que esperaba cumplir hasta septiembre. Esta es una primera cita, algo que debe 

celebrarse con creces, por eso en lugar de hacerlo en la estación de chiba, nos reuniremos 

en la estación central de chiba e iremos a ver una película. 
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Esta también era una situación, que en sueños había tenido.  

Lo único que, había superado enormemente mis expectativas y mi sueño era— 

Que mi pareja, para la primera cita… fuera nada más y nada menos que, Ayase. 

Hace un momento les había dicho que, había un montón de personas, entre ellas chicas, 

esperando frente a la estación, pero pude reconocerla al instante, puesto que ella, era tan 

resplandeciente. 

A pesar de que aún faltaban 30 minutos para la hora establecida— 

 

—¡Buenos días, Ayase! 

Pude ver su hermosa silueta y rápidamente me acerqué a ella y la llamé por su nombre, 

seguidamente volteó hacia mí. 

 

—¡Buenos días, Onii-san! ¡Llegaste muy temprano! 

—¡Eso debería decir yo! ¡También llegaste muy temprano! 

—Conociéndote perfectamente, inmediatamente pensé que llegarías muy temprano. Y de 

ser posible, tenía muchas ganas de verte cuanto antes y así sucedió… ehehe 

Tras decir lo anterior, Ayase se dio un pequeño coscorrón en su frente. 

—Ah, Aah… Entiendo. 

Kuuh… eres asombrosa. ¡Qué asombrosa eres, Ayase! Eres tan buena en esto que, tan 

pronto como nos encontramos, me has dejado boquiabierto. 

Este… ¿Ahora qué? Me encuentro sumido en la confusión…  

A decir verdad, Kyousuke se puso a jugar algunos juegos de simulación de citas, así que 

comenzó a tranquilizarse. ¡¿Qué es lo que primero debería decirle a su novia en la cita…?! 

—Te ves muy bien, con esa ropa. 

Me encontraba embelesado con en el hermoso rostro de Ayase… seguidamente, por todo 

su cuerpo— no, mejor dicho, no podía apartar mi mirada de sus largas y hermosas piernas. 

Sus pálidos tobillos que dejaban entreverse por el pantalón tobillero que estaba usando, 

eran un peligro para mi vista. 

https://www.facebook.com/ARAGAKIAYASETRANSLATE/


ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

Quizás sea porque el material del cual está hecha es bueno, o quizás porque ella tiene un 

gran sentido de la moda, pero, a pesar de que era una vestimenta común y corriente, ella 

se veía muy refinada. 

No quiero decir que sea como de esa alta sociedad con aires de grandeza. Pero, 

simplemente no puedo explicar con palabras, la manera en la que estoy halagándola. 

—Te queda muy bien. 

Luego de tanto angustiarme por pensar en algo bueno que decirle, terminé diciéndole algo 

tan común como eso. Me avergüenzo de mí mismo. 

Aun así, Ayase me contestó sonrientemente, diciendo: “Muchas gracias”. 

Casi como si estuviera alegre desde el fondo de su corazón, al recibir esos halagos por parte 

de su querido novio. 

— El día de hoy tendremos nuestra tercera cita… así que, me gustaría ir a explorar el lugar. 

Me siento muy aliviada. 

—… Entiendo. 

Respondió aquello mientras sonreía, pero mi mente se impacientaba. 

¡¿Ella dijo tercera cita?! ¿Eh? ¿No se supone que esta era nuestra primera cita? Me 

encontraba aturdido, casi como si mi cerebro no pudiera procesar ese hecho. 

¿A qué se refiere con tercera cita? ¿Acaso estará confundiéndome con alguna otra persona 

con quien haya salido antes? ¿Ah? Dame un respiro, por favor, Ayase. Tan pronto como 

empezamos a salir, ¿ya estás sembrando la semilla del engaño? No, definitivamente, ella 

no es así. 

No puede ser así, no. Pero, ¿Qué quiso decir entonces…? Hmmm… 

¿Será… acaso que…? 

¿Alla piensa que, las anteriores veces que hemos salido juntos, fueron una cita para Ayase? 

Creo haberle dicho a modo de broma que estábamos en una cita, pero… 

Me pregunto, ¿qué será una verdadera cita para Ayase y qué no será una cita para ella? Ese 

era un tema realmente importante para mí, es por eso que ahora me encontraba pensando 

abruptamente en ello. 

—¿Qué ocurre, Onii-san? 
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Me encontraba tan absorto en mis pensamientos que, ni siquiera pude escuchar cuando 

me habló. 

—¿Me estás escuchando, Onii-san? 

Tras tocarme ligeramente mis mejillas, pude salir de mi trance. 

—¿Eh? Ah… ¿Qué pasó? ¿Qué ocurre, Ayase? 

—Eso es lo que quiero saber yo. Parecía que estabas en las nubes, ¿Estás bien? 

—Lo siento, Ayase. Es solo que, tras escuchar que dijiste que era “Nuestra tercera cita”, 

me quedé absorto en muchos de mis pensamientos.  

Quizás se deba a que me preguntó repentinamente, o quizás a que se sus gestos eran tan 

lindos, pero terminé respondiéndole francamente. Claro, no podía hacerse esperar la 

pregunta por parte de ella. 

—¿Muchos de tus pensamientos? 

—Dicen que, las parejas normalmente “Se dan un beso en la tercera cita”. 

—¡¿Qué?! 

Rápidamente el rostro de Ayase se sonrojó. 

—¿Q-qué es lo que estás diciendo tan repentinamente? 

—Este es nuestro primer día saliendo juntos, así que es nuestra primera cita, ¿no? 

—A-Así es, ¿y eso…? 

—Quise aprender algunas cosas por mi cuenta así que leí una revista que tenía en mi casa. 

—¿Y? ¿Acaso eso del beso estaba escrito en la revista que leíste? ¡Cielos! ¡Seguramente 

fue alguna revista erótica! 

—Por cierto, estabas en la portada de esa revista que leí. 

—…. 

Ayase se quedó totalmente callada. Me sorprende que sea así de valiente, por su 

comportamiento, podía observarse que estaba sonrojada hasta las orejas y muy 

avergonzada. No podía negar totalmente que, la portada en la que Ayase aparecía, no era 

de un libro erótico. 
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Pero, si dijera algo de eso al respecto, seguramente me mataría, así que no lo haré. Ayase, 

con los ojos entrecerrados, me observó de reojo. 

—… ¿Y…? 

—¿A qué te refieres…? 

—Ya sabes… a qué me refiero… 

Ayase torció sus delineados labios. 

—¿Qué es lo que pensaste… al leer… el artículo de esa revista…? 

—¿Qué fue lo que pensé…? Pues… creo haber entendido algo de ello… 

—¿Podrías contestar claramente mis preguntas…?! 

¡Lo sé muy bien! ¡Sé que debo ser totalmente franco! 

—¿En serio…? ¿Tanto así quieres que nos besemos tan rápido…? 

—¡Dado que, la mismísima Ayase se encuentra en la portada de esa revista, es casi como 

si me dijera esa frase a mí! 

—¡Geniaaaaaaaaal! ¡Estaré esforzándome al máximo para llegar a la tercera cita! 

¡Eso fue lo que pensé! Y justamente hoy, que me haya dicho eso de: “hoy es nuestra primera 

cita”, no pude evitar pensar en ello. ¡Sin duda alguna, hoy es el día en que nos besamos! 

—…. 

—…. 

Ayase y yo desviamos nuestras miradas hacia otros lados y hubo un momento de silencio 

entre nosotros. 

Hasta que, volteamos a vernos al mismo tiempo. 

—¡C-creo que es hora de irnos! 

—¡T-tienes razón! La película empezará pronto. 

Diciendo lo anterior con una enorme sonrisa en nuestros rostros, comenzamos a caminar. 

Esta era, para nosotros, nuestra primera cita. Podría decirse que, era el comienzo de la tan 

esperada tercera cita. 

Nos dispusimos a dirigirnos al lugar establecido para nuestra cita, el cine. 
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Caminamos juntos, nos formamos en la fila juntos, compramos los boletos juntos y fuimos 

a elegir nuestras bebidas juntos. Todo lo hacíamos mientras hacíamos alguna charla entre 

nosotros. Hasta que finalmente entramos, fuimos a nuestros lugares y disfrutamos de la 

función. 

Todo lo que hicimos eran acciones realmente comunes de hacer. Aun así, se sentía tan 

refrescante y fue divertido. ¡Estaba realmente feliz! 

Era casi como si estuviéramos experimentando nuestros sentimientos mientras nos 

divertimos en el paraíso. 

—¡La película fue muy buena, ¿no?! 

—Lo siento. Pero, casi no comprendo las películas románticas. 

—Aah… ¿Acaso fue porque no era algo dirigido al público masculino? 

—Si la hubiera visto a solas… seguramente me hubiera quedado dormido. 

—¡Cielos! 

La película que había elegido Ayase, tenía un contendido altamente romántica, pero para 

mí, era un contenido altamente aburrido. 

Pero, me alegro de haberla visto. Salimos del cine, con una sensación de satisfacción. 

—Pero, extrañamente, me ha parecido divertido. 

Creo que, finalmente he comprendido, por qué las personas tienen una cita en el cine. 

Ir a ver una película romántica con la persona que te gusta— tiene un enorme valor 

incalculable.  

Lo hacen porque, cada una de las personas, tiene una diferente impresión y visión de los 

sentimientos, cuando terminan de ver una película, pueden intercambiar diversas opiniones 

de ella. Y así, pueden llegar a conocerse mejor acerca de sus diferentes perspectivas del 

amor. 

No, aunque sea algo así— 

—Ya veo. … en ese caso, me alegro por ello. 

“Ahora”, esto se volverá un tema que podemos compartir en el momento— “Algún día”, 

probablemente se vuelva un recuerdo… del cual, podremos hablar nostálgicamente. 

Un recuerdo, difícil de conseguir. Además… 
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—¿Qué tal si la próxima vez vemos una película de acción? 

—Claro, hagámoslo. 

—¿Cuándo estarás libre? Seguramente estarás ocupada con tu trabajo de modelo, 

debemos organizarnos bien. 

Y así, esto se vuelve, el detonante de una nueva cita. 

—¿Qué te parece… mañana? 

—¡Qué rápido! ¡Aunque claro, eso me alegra! ¿Hay alguna que quieras ver en especial? 

—Cielos, te equivocas por completo. No sería de sentido común volver a ir al cine luego de 

haber ido un día anterior… 

Respondió Ayase, mostrándose algo malhumorada, ante alguien como yo, que no pudo 

captarlo con anticipación. 

—… Lo único que quiero, es ver a mi novio. 

—… Yo también, quiero ver mi novia… acabamos de empezar a salir, qué bueno que 

estamos en vacaciones de verano. 

“Podemos vernos todos los días”. Espero que, se haya transmitido exitosamente, ese 

sentido en mi frase anterior. 

—Tienes razón, qué bueno. 

Me respondió Ayase, con una gran sonrisa en su rostro. 

Cambiamos de lugar, fuimos a la cafetería que está en frente a la estación. Elegimos tomar 

algo de comida ligera para ambos. A pesar de que el menú era algo barato, daba una muy 

buena impresión. Tal parece que es una tienda que Ayase visita frecuentemente con sus 

amigas. 

Esto es malo… estoy dejándole todo el control de la cita Ayase en nuestra primera salida. 

Sé que ella es mejor que alguien como yo para elegir lugares, pero soy una vergüenza como 

novio. 

 Cuando me encontraba a punto de volver a frustrarme, Ayase comenzó a hablar. 

—El día de hoy, antes de vernos, estuve pensando en algo… ¿Adónde iría alguien durante 

sus vacaciones de verano? 

—Ya veo… 
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—Sé que es algo tarde para esto, pero ¿Qué tal si pensamos en “Un plan para nuestras 

vacaciones de verano”? 

—Te refieres a algo como: ¿Cuándo podemos vernos? ¿Adónde podemos ir? ¿Qué 

haremos? 

—Así es. 

Quizás sea porque la conversación anterior era algo típica de una pareja o algo así, pero 

Ayase se sonrojó al decirlo. 

—No nos queda mucho de las vacaciones de verano… Hablemos sobre nuestros planes y 

de ser posible me gustaría que pudiéramos vernos muchas veces. 

—¡Buena idea! 

Tal y como pensaba, mi novia es la mejor. 

Su belleza externa no se queda para nada atrás de la de mi hermana menor— sin mencionar 

que, está un paso más allá.  

Ayase hizo un gesto que denotaba su buen humor, juntando sus manos. 

—En ese caso, ¡Tengamos nuestra reunión para planear! 

—Haha… Eso de reunión para planear, me suena casi como a una frase del trabajo… 

—¿E-en serio…? 

—Así es, no me esperaba menos de ti, Ayase. 

A pesar de ser una estudiante de secundaria, tiene una personalidad trabajadora y adulta 

en su interior. 

Aun cuando lo anterior era un halago de mi parte, Ayase no se lo tomó tan bien y denotó 

algo de malhumor, inflando sus mejillas. 

—¡Cielos! ¡No me hagas ese tipo de bromitas, por favor! 

—No estoy haciéndolo… 
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Aah. Jamás hubiera imaginado que, una conversación como esta, haría sentir así a mi 

corazón. 

—Bien, ¿Empezamos?  

—Claro. He decidido disminuir la carga de mi trabajo durante las vacaciones de verano. 

Así que, puedo ajustar mucho de mi tiempo de agosto para ti, Onii-san. 

Qué días le es imposible, uno tras otro, Ayase comenzó a mencionarme su programa. 

—Cualquier otro día a excepción de esos, no tendré problema alguno. 

—Este mes, lo más importante que tengo ahora serían mis estudios para el examen de 

ingreso. Pero, tengo mucho tiempo libre, así que, puedo verte todos los días. 

—Es verdad, me dijiste algo sobre eso durante la Comiket de verano, en ese caso, 

veámonos todos los días que tengamos libres. 

Tal parece que, cuando se trata de salir en una cita, Ayase es del tipo de chica que es 

sumamente proactiva. Puede que más adelante sea algo complicado, pero eso me alegra. 

—Pero, ¿Estás realmente seguro de esto? Me enfadaría muchísimo si llego a saber que, 

obtuviste malas calificaciones por estar saliendo conmigo, ¿sabes? 

—No te preocupes, Sé muy bien que te enfadarías por ello. 

Asentí fuertemente. Pero, seguidamente empecé a avergonzarme de mí mismo, y me 

arrepentí de algo. Puede que Ayase lo haya dicho, hasta cierto punto en broma, pero 

seguramente, si nuestra relación llegara a repercutir en mis calificaciones y en el ingreso a 

mi universidad deseada, ella lo tomaría como culpa suya. 

Eso es algo que definitivamente no quiero que pase. ¡Jamás me lo perdonaría a mí mismo! 

Por eso… 

—¡Estudiaré! ¡Lo haré también por ti! 

Lo dije mientras la miraba a los ojos. 

—… en ese caso, está bien. 

No sé por qué, pero Ayase desvío su mirada de mí. Pero, seguidamente mirándome de reojo 

por un lado, expresó con firmeza lo siguiente: 

—Este… ¿Qué es lo que haremos… mañana…? 
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Con todas mis fuerzas, traté de ocultar lo exaltado que estaba al escuchar eso. 

—Tienes razón… por ahora, dejemos lo de la película de acción para el próximo mes— 

Y, pretendí estar pensando en algo. ¿Qué es lo que quiero hacer con Ayase? ¡Es más que 

obvio que me gustaría estar flirteando con ella en mi habitación! ¡Pero ya que, no me 

gustaría que me diera un buen golpe en nuestra primera cita, no lo diré! 

Aunque, es realmente entretenido para mí, hacer que Ayase se enoje, diciéndole mis 

verdaderas intenciones a manera de broma. 

Es divertido, pero… tengo que… aguantarme las ganas de bromear… 

De alguna manera, esta es como la tercera cita para Ayase… ¡Quiero llegar a como dé lugar 

al momento de ese beso! 

Aunque tengo un enorme presentimiento de que, al contrario, si llegara a perderse esa 

oportunidad ahora, el desarrollo de eso, se alargará. 

Es por eso que, no debo decir nada que pueda ofenderla. ¡Por lo menos debo aguantarme 

esas ganas de hacerlo hoy! ¡Tengo que abstenerme de eso…! 

Mostrándose algo intranquila, Ayase comenzó a hablar mientras me encontraba pensando 

todo lo anterior. 

—Creo que sería bueno que digamos a qué lugares nos gustaría ir o qué cosas nos gustaría 

hacer, Onii-san. Dependiendo de ello, podremos pensar en algo… 

—Cierto, tienes razón. 

Respondí vagamente mientras luchaba contra mí mismo. Sabes muy bien que el acoso 

sexual está totalmente prohibido, ¿No, Kyosuke? 

—Me gustaría verte en traje de baño. 

Lamentablemente, dejé ver mis verdaderas intenciones. 

—¡Cielos! ¡Pensé que dirías algo así! ¡Eres un pervertido, Onii-san! 

Tal y como esperaba, Ayase se sonrojó y empezó a enojarse— 

… Espera, ¿qué? No parece estar muy enojada por ello. Anteriormente, hubo una o dos 

ocasiones en las que, ella se acercaba a mí y me pateaba tras decir cosas como esas. Incluso 

siempre me respondía avergonzadamente algo como: “¡Cielos… no me gusta ese lado tuyo, 

¿Sabes...?” 
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¿Qué ha ocurrido? ¿Por qué no me ha pateado? 

—Lo siento mucho… no tenía intenciones de acosarte sexualmente… es solo que… estamos 

en pleno verano, y pensé en querer ir a la playa con mi novia… 

—¿En serio? Lo que dijiste hace un momento, parecía tener un gran sentido con las 

verdaderas intenciones que tienes… 

—Lo lamento mucho, sé que algo como eso es un gran prejucio. Solamente estaba ansioso 

por tener actividades al aire libre junto con mi novia. Solo se trata de eso. 

—… Qué sospechoso… 

—haha… estoy hablando en serio. 

—B-bueno… a decir verdad… yo también… tenía ganas de ir a la playa con mi novio… es 

algo que… siempre había soñado… 

—¿Eh? ¿En serio? ¡Qué genial! 

¿Qué está pasando? Eso realmente se ha vuelto como una agradable plática en pareja. 

¡¿Eso no es algo… completamente diferente a las anteriores ocasiones? 

¿Qué está ocurriendo? ¿Qué está ocurriendo? ¡Me hace sentir extraño…! 

—Pero, Onii-san. Si tenemos pensado ir a la playa, será mejor programarlo, pronto 

terminarán la mejor temporada para disfrutar de las piscinas y el mar. 

—Cierto. 

Aun cuando mostraba una expresión de tranquilidad, por mi interior, se esparcía una 

extraña sensación de ansiedad. 

Ahora que nos hemos vuelto una pareja, tal parece que ella ha dejado de enojarse por mis 

comentarios de acoso sexual. Ha dejado de querer patearme, golpearme e insultarme en 

voz alta. De hecho, debería alegrarme por algo como eso… pero, no es así. 

¿Por qué estaré así de ansioso? No puedo comprenderme a mí mismo. 

—Entonces, ¿Qué tal si hoy decidimos qué haremos para que así, pasado mañana 

vayamos a la playa?  

—Entiendo, está bien. Pero, ¿Por qué pasado mañana? 

—Es que… me gustaría que mañana… fuéramos juntos a comprar trajes de baño… 
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—¡¿Eh?! 

¡¿En serio… la invitación a un evento tan importante como ese… viene de la mismísima 

Ayase?! 

—¿Q-qué ocurre? ¿Por qué reaccionas así? 

—E-es solo que… ¿Estás segura de ello? 

—C-creo que no hay problema… es más, es algo normal que, tu novio elija un traje de 

baño que le guste, ¿no es así? 

—Me alegra demasiado eso, pero… pensaba que, si sugería algo así, seguramente me 

golpearías. 

Seguidamente de ello, me gritaría algo como: ¡Pervertido! ¡Idiota! ¡Llamaré a la policía! 

—No te golpearía por algo como eso. Pero, ahora que lo pones de esa manera… he 

comenzado a sentirme algo avergonzada por ello… 

—Ah, lo siento. 

Ayase torció sus labios denotando algo de vergüenza, aun así, se veía realmente linda. 

¡Cuánto me decepciono a mí mismo! ¡No puedo negar esa sensación de ahora!  

Traté de calmarme mientras experimentaba complejas sensaciones que combinaban 

regocijo y frustración. 

Seguidamente, Ayase comenzó a apilar un montón de revistas sobre la mesa, una tras otra. 

¿De dónde habrá sacado todo eso…? 

—¿qué es esto, Ayase? 

—son artículos especiales para citas del verano. Pensé que serían de gran ayuda como 

referencia para nuestra reunión. 

Justo como había pasado hace unos momentos, Ayase lo dijo casi como si estuviera en 

medio de su trabajo. 

Todas esas revistas eran ediciones de junio y agosto, podía observarse palabras 

relacionadas al verano en ellas. 

—Podríamos ir aquí, si vamos a la playa. Podríamos ir acá, si vamos a una piscina. 
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Ella usaba unos post-it sobre algunas páginas mientras iba avanzando, también fue 

señalando los lugares para una cita con marcador rojo. 

—Todos esos lugares aún están en funcionamiento. A decir verdad, lo he confirmado con 

una de mis amigas. Esta… esta playa sería perfecta. Comparada con las demás, no está 

tan llena, y queda perfecta por el camino para cuando regresemos de nuestra cita. 

—… oh… ya veo… ¿Qué tal si vamos allá entonces? 

Increíble, Ayase ya ha preparado todo con antelación por completo… podría decirse que, le 

queda muy bien llamar a esto “reunión”.  

Esto sería el comienzo de nuestras primeras salidas, que van desde mediados de agosto 

hasta finales del mismo. 

Tal parece que, Ayase está realmente ansiosamente esperando disfrutar lo más posible lo 

poco que nos queda del verano, en momentos tan especiales como estos. 

—Sería genial ir a ver los fuegos artificiales, ¿no? 

—Los fuegos artificiales ya casi no están llevándose a cabo… son de la edición anterior a 

la del verano. 

—Es verdad… ¿No podremos hacerlo? Espero que no se interponga alguna sesión de fotos 

por tu trabajo, Ayase. 

—Me gustaría ir el próximo año. Quiero ver… los fuegos artificiales contigo. 

—Yo también, es una promesa. 

Puedo sentir un fuerte y firme amor de Ayase. 

Aah, qué tonto soy. ¿Por qué está preocupándome algo como que no se enoja por mis 

expresiones de acoso sexual? 

Pude sentir cómo mi pecho, se llenaba de una cálida sensación. 

—Entonces, mañana iremos a comprar trajes de baño, pasado mañana a la playa. Estoy 

muy emocionado, Ayase. 

—¡Así es! 

—Luego de ir a la playa— 

—¿Tienes alguna idea en mente de adónde ir luego de eso…? 

—¿Qué tal si vamos a unas aguas termales? 
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Repentinamente, había sido cacheteado. Fue un golpe que me hizo sentir un fuerte 

movimiento en mi cuello. 

—¡S-s-s-s-s-soy una estudiante de secundaria! ¡No podemos alojarnos en una posada los 

dos juntos…! 

¡Me niego a hacerlo! ¡me niego! 

Gritaba Ayase dejando notar todo su enojo y vergüenza en sus expresiones faciales. 

Seguidamente, mientras tenía mi mano sobre la inflamación en mis mejillas le dije: 

—Tienes razón, lo olvidé por completo. 

—¡Qué asqueroso! ¡¿Por qué estás sonriendo ahora?! 

—fufufuh… ¿Por qué crees? 

—¡Onii-san…! ¡Desde hace un momento, estás tratando de hacer que me enoje, ¿mo es 

verdad? 

¡Exacto…! ¡Era lo que esperaba…! En estos momentos, estoy realmente emocionado. 

—Ahora que somos novios… traté de no hacerte enojar para llevar sin problemas nuestra 

relación… pero no pude aguantarme… 

Ayase puso sus manos sobre la mesa, inclinó su cuerpo hacia delante y acercó su rostro 

hacia mí. 

Seguidamente, me susurró: 

—Si eso es lo que quieres… entonces… yo… 

Hasta ahí, repentinamente terminó su oración. Se detuvo sin decir nada al final, haciendo 

que me estremeciera. 

—¿Qué es lo que harás…? 

—No me contendré para nada en pedirte un favor a cambio. 

¿Eh? Esa fue una respuesta que no me esperaba para nada… sintiéndome hasta cierto punto, 

algo decepcionado, me reí y extendí mis brazos. 

—¡Puedes pedirme lo que sea! Haré lo que sea con tal de mostrarte mis disculpas. 

—¿Seguro? 

—Por supuesto. 

https://www.facebook.com/ARAGAKIAYASETRANSLATE/


ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

Lo que más me importaba y alegraba, era haber recibido una petición de Ayase, aunque 

también, poder ofrecerle mis disculpas con ello. 

Simplemente, no puedo negarme a hacer lo que me pida. A pesar de que, se suponía que 

Ayase estaba enojada, me respondió lo siguiente con moderación. 

—Entonces… te lo pediré… sin contenerme… 

Lo dijo con un tono que denotaba vergüenza. 

—Quiero que me dejes poner unas cámaras de vigilancia en tu habitación, Onii-san. 

—¿Estás hablando en serio? 

Tal y como era de esperarse de mi querida Ayase. Siempre termina excediendo fácilmente 

mis expectativas. 

—¿Qué dices? ¿No dijiste hace unos momentos qué harías lo que sea? 

—Hay un límite para todo. ¿Por qué quieres instalar unas cámaras de vigilancia en mi 

habitación? 

—¡Porque ahora somos novios! 

—¡Simplemente no lo entiendo! ¡explícamelo! 

—¿Eh…? Es algo normal, ¿no? 

¿Qué es esto? Es casi como si pensara que “Yo soy el extraño que no puede comprenderlo”. 

Eso definitivamente no es normal. Simplemente, una novia normal no instalaría cámaras de 

vigilancia en la habitación de su novio. 

—A ver, he entendido que no he comprendido nada. Antes de continuar, será mejor dejar 

de lado si eso es normal o no… 

Eligiendo con cuidado mis palabras, le pregunté a Ayase lo anterior, mientras denotaba 

estar algo descontenta. 

—Déjame preguntártelo otra vez, ¿Por qué quieres instalar cámaras de vigilancia en mi 

habitación? 

—¡Porque quiero saber qué es lo que haces en tu habitación sin perderme un solo segundo 

de ello! 

—¡Me das miedo! 
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Lo que me aterra es ver que en verdad busca mi permiso para esto. 

—¡Además, quiero asegurarme de que no estás engañándome! 

—¡¿Con quién podría engañarte?! ¡No tengo nada de confianza en mí mismo y no soy 

nada popular! 

—Pues… podrías engañarme con… Kirino…. 

—Pensé que ya había dejado claro ese malentendido… 

—A-algo así, pero… ¡Vamos! ¿Acaso Kirino no es una linda chica? 

—En términos externos de belleza, así es, pero… 

Su personalidad es horrible.  

—Si te la pasas conviviendo con ella desde el amanecer hasta el anochecer… seguramente 

no aguantarás las ganas de hacerle algo, después de todo, eres un Onii-san pervertido… 

—haha… si sigues diciendo cosas como esas, seguramente yo también me enojaré… 

¡Deja de decir eso! ¡No metas a mi hermana menor en esto! ¡Por favor, ese tema es 

complicado para mí…! 

—¡Quiero dejarlo totalmente en claro, no soy para nada racional! 

—No servirá de nada que trates de engañarme con una frase tan rara como esa. 

—¿Engañarte? Desde un inicio, he estado expresando mis verdaderas intenciones. 

—… 

Mi novia da miedo. Sabía algo al respecto, pero ahora que hemos llegado hasta aquí, lo ha 

demostrado aún más. 

Mientras me encontraba atónito, Ayase se quedó en silencio por un momento y comenzó a 

asentir como si hubiera entendido algo. 

—… Si tanto te preocupa ese tema de las cámaras de vigilancia, ¿No tendrías problema 

con que fuera una cámara tipo foco? 

—¡El problema no es la forma de la cámara de vigilancia! ¿Acaso creías que tras escuchar 

eso diría algo como: “ah, siendo una cámara de ese tipo, me sentiré aliviado”? 

Esto en verdad está aterrándome. Sin mencionar que, ver lo informada que está de esos 

temas, me aterra aún más. 
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—Es que, si es una cámara tipo foco, podré observar toda tu habitación. 

—¡No lo sé! 

Me pregunto de dónde habrá sacado una información tan extraña como esa… 

—Si así lo deseas, Onii-san… no me importaría poner unas cámaras de vigilancia en mi 

habitación también… 

—¿Eh? ¿Qué dices…? Suena demasiado bien, pero… no, gracias. 

Ayase… ¿te has dado cuenta del tipo de conversación casi como pervertida que estamos 

teniendo dentro de este lugar? 

Dejé caer mis hombros y dejé salir un gran suspiro. 

—Jamás imaginé que tendríamos este tipo de pelea de parejas en nuestra primera salida… 

—¿Eh…? Pero, si te pones a pensar bien, tú tuviste toda la culpa de esto, Onii-san. 

—Tienes razón, lo siento mucho. Pero, creo que es típico de nosotros. 

—Cielos… 

Expresó Ayase mientras torcía encatadoramente sus pequeños labios. 

A juzgar por su comportamiento actual, ya no pude notar ningún rastro de la extrañeza que 

hace unos momentos experimentamos. 

—De alguna u otra manera quiero compensarte por haberte hecho enojar. Pero, no será 

con eso de las cámaras de seguridad. 

—hmm… ahora mismo no se me ocurre nada… así que, lo pensaré detenidamente… 

—Entiendo… ¿Nos vamos ya? 

—Hay algo más que quiero preguntarte antes de salir de aquí… 

De alguna manera podía intuir qué me diría. 

—Todavía tienes tiempo hoy, ¿verdad? ¿Adónde te gustaría ir? 

Luego de haber terminado nuestra pelea de pareja… finalmente comenzamos a hablar 

como “una pareja normal”. 

Caminar un poco más allá de la estación y entrar al callejón. Creo que, por ahí está “el lugar 

del que Kirino me habló en alguna ocasión…” 

https://www.facebook.com/ARAGAKIAYASETRANSLATE/


ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

—… 

Sea como sea, creo que eso lo dejaré para después. 

A decir verdad, siempre estuve esperando por la oportunidad de “tomarme de la mano con 

mi novia” después de salir de algún lugar. ¿qué debería hacer? 

¿debería tomar la iniciativa y tomar su mano sin su permiso? 

Ahora que lo pienso… finalmente Ayase y yo somos novios, esta es casi como nuestra 

tercera cita, no habría problema alguno con tomarnos de la mano. No debería haberlo. 

¡Pero! ¡¿Qué debería hacer en mi “primer tomada de manos”?! El solo hecho de tomar su 

mano, es meramente complicado para mí. Después de todo, es mi primera novia. 

Ya me he imaginado muchas cosas. ¿Qué tal si me rechaza y suelta mi mano? Diciéndome 

algo como: “no hagas eso, por favor”. Eso sería algo… realmente excitante para mí… 

—¡No, no digas eso…! 

—¿Eh? ¿Pasa algo, onii-san? 

—¿Eh…? Ah. Lo siento, no pasa nada. 

Respondí titubeantemente tratando de ocultar lo que pensaba a Ayase, quien me miraba 

con algo de extrañeza. 

Al hacerlo, casi como si fuera la oportunidad perfecta, ella me hizo una pregunta de 

esperarse. 

—¿Podrías decírmelo de una buena vez? ¿Adónde nos dirigimos? He notado que… poco a 

poco… el ambiente se está tornando algo oscuro por aquí… 

—ah, estamos por llegar a uno de los lugares favoritos de Kirino. 

Detuve mi paso y le respondí a Ayase. 

—Es un lugar al que, siempre había pensado: “Cuando tenga una novia, definitivamente 

me gustaría “… 

 

——¡Eso estuvo realmente genial! ¡Deberías ir también! ¡ah, no tienes novia, así que no 

podrás hacerlo! A ese lugar los hombres no van solos. 

——Creo que no me queda de otra, podría hacerte el favor de acompañarte, ¿sabes? 
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Gununuh… ¡Justo ahora estoy recordando la cara que Kirino pone cuando se burla de su 

hermano! De solo hacerlo, hace que me empiece a enojar. 

Ante mi respuesta, Ayase abrió completamente sus ojos. 

—¿Kirino? Ah, ¿Acaso hablas de ese lugar donde leen la fortuna…? 

—Así es. ¿A poco también lo conoces Ayase? 

—Sí, la verdad es que, tuve una pelea con Kirino por un tema relacionado con esto. Ella 

había ido con otras amigas a ese lugar y no me invitó. 

—… Ya veo… 

Pero, ¿acaso no está bien que ella salga a divertirse también con otras amigas? Su manía 

por apoderarse completamente de Kirino, no ha cambiado para nada. 

Quizás sea porque recordó aquel momento, pero la expresión de Ayase había cambiado, se 

notaba algo enojada. 

—En aquel momento, estaba realmente enojada, así no puedo recordar mucho de lo que 

Kirino me contó de ese lugar… pero, me dijo que fue muy divertido. 

¿acaso puede recordar todo lo que Kirino le dice cuando no está enojada? Seguramente sí… 

Mientras pensaba en ello, atraído por el tema, expresé 

—ahora que lo pienso, ella nunca me dijo si el ambiente del lugar era impresionante, o si 

el lugar era auténtico por dentro, o si era muy popular entre sus amigas... 

Probablemente sí me lo explicó, pero sucede que cuando ella empieza a dar explicaciones, 

se emociona demasiado al recomendar algo, es por eso que, no logro comprender lo que 

quiere decirme. 

Definitivamente, no entiendo lo que me dice. 

—Al final de cuentas, incluso ahora, no puedo recordar qué me dijo que era bueno de ese 

lugar. 

—Kirino no es muy buena dando explicaciones, ¿no? 

—¡Así es! 

Kirino siempre es un tema de conversación que resalta entre nuestras pláticas. 

Bueno, en cierta parte conozco muy bien a Kirino, como mi hermana menor. Pero, Ayase es 

quien más conoce a Kirino en términos de trabajo y grupo de compañerismo en la escuela. 
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Básicamente podría decirse que, yo debería ser quien conoce más a Kirino. Después de todo, 

es mi hermana menor. 

—Dicen que sus adivinaciones son sorprendentes. 

—Eee… ¿crees en ese tipo de cosas, Ayase? 

—No, pienso en las adivinaciones como un entretenimiento usado para entablar alguna 

conversación. 

Exactamente. Ella es alguien realista… tal y como era de esperarse de Ayase. 

—No tengo intenciones de decir que es alguna clase de estafa, porque, todas las personas 

lo saben muy bien, solamente van a escuchar algo de adivinaciones para sí mismos. 

—Por eso es muy popular entre las mujeres últimamente, ¿no? 

—Así es. Fufuh… en ocasiones, suenas como un anciano, onii-san. 

—… lo tengo muy claro… 

Eso hiere mis sentimientos. Casi como si conociera mis pensamientos internos, Ayase 

continuó su conversación alegremente. 

—Ah, pero… recuerdo que Kirino dijo algo como: “¡puede que sea verdad!”. 

—¿Qué fue lo que pidió que le adivinaran? 

Seguramente fue algo que no pudo explicar completamente bien. 

—Creo que preguntó acerca de “su yo del futuro”. 

—hmpf… siento que no es propio de ella. 

Kirino es del tipo de persona que diría algo como: “yo decido cómo seré en mi futuro! 

—¡Pero, te equivocas totalmente! ¡Eso es tan propio de Kirino! 

—¿A qué te refieres? 

—Sus compañeras de clase se pusieron de acuerdo en eso, ¿Sabes?  Kirino es parecida a 

mí, no debería creer en las adivinaciones, pero tuvo el interés de hacerle una pregunta a 

la adivinadora. Con tal de tener un tema de conversación con todas las demás, al salir del 

lugar. 

—Te refieres a la faceta de Kirino en la escuela, ¿eh…? Ya veo… 
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Siguiendo la corriente de sus compañeras, terminó pidiendo una adivinación… esa es una 

cara totalmente diferente a la que conozco de Kirino la caprichosa. 

—No sé si le hayan atinado en la adivinación de “Su yo del futuro”, pero nunca se sabe lo 

que te espera realmente en él. 

Pero, ¿Qué tal si hubiera recibido una adivinación esperada y Kirino se hubiera puesto 

realmente emocionada por eso? 

—Ahaha, tal parece que a Kirino le hicieron un dibujo. 

—¿Ese fue… el resultado de la adivinación de su futuro? 

—Así es, extraño, ¿no? Tal parece que, fue una combinación entre adivinador-

caricaturista. Por cierto, decían que, la adivinadora es una misteriosa mujer joven. 

—Ya veo, ya veo… ah… eso parece atraerles mucho a las chicas. 

Si tuviera que decir algo al respecto, diría que esa combinación sería muy buena para 

provocar un gran tema de conversación entre amigos, inclusive algunos podrían compartir 

ese tipo de experiencias en internet. 

Eso haría que, no importara si sus adivinaciones son verdaderas o falsas. 

Pero, que Kirino haya dicho “puede que sea verdad”, es algo raro… mientras me encontraba 

sumido en mis pensamientos, Ayase me mostró una foto. 

—Esta es una foto del dibujo que le hicieron a Kirino. 

—… Es muy bueno. 

En el dibujo podía observarse un chico y una chica. A pesar de ser un dibujo, pude ver que 

“realmente se parecía a Kirino”.  

—¿Este es el futuro de Kirino? ¿Será ese su hijo? 

—Tal parece que eso le dijeron. Este… creo que fue algo como… este es uno de los tantos 

destinos que te deparan… 

Era de esperarse que, al no poder establecer un futuro definido, se diga de una manera tan 

ambigua en la que se deje una salida alternativa. 

—Ese no parece ser un hijo de Kirino… 

Todavía no puedo ni imaginarme un futuro tan lejano como ese, pero ¿Llegará el día en que 

conozca a algún hijo de Kirino? 
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—¿Esos dos son hermanos? El chico que aparece ahí, me da la impresión de ser la versión 

masculina de Kirino. 

Es decir, un apuesto chico. Probablemente sea menor de edad que yo, cabello rubio e 

inclusive tiene piercings. Con una pinta de ser un chico malo, pero por dentro muy buena 

persona, sin duda alguna, sería sumamente popular con las mujeres. 

Es casi como el tipo de persona que realmente odio… pero… 

—¿Hablas de ese chico de ahí? Es genial, ¿no? Como era de esperarse, del hijo de Kirino. 

¡Definitivamente acabaré con ese popular niño bonito! Eso era lo que pensaría en un 

escenario hipotético, pero… 

—hmm… 

Extrañamente, por mi mente no había ningún fuerte sentimiento que me llevara al “odio” 

o a la “irritación”. A pesar de haber escuchado a Ayase elogiar a ese chico, no tuve ni la 

mínima reacción de estar celoso por ello. 

Terminé asintiendo ante tal afirmación diciendo: “pienso lo mismo”. 

¿Será porque casi lo veo como un sobrino? 

Por otro lado— 

—La chica que aparece aquí… 

—Ahaha…. A pesar de lo mucho que se parece a Kirino, ¿Por qué será que la impresión 

que genera es totalmente diferente a la de ella? 

Exactamente, eso era lo que pensaba. La chica, sin duda alguna, era sumamente hermosa… 

pienso que su belleza y su expresión facial es idéntica a la Kirino, pero… 

¿Cómo decirlo? Dejemos de lado que, tiene ese raro ahoge1, su doble cola de caballo 

parecida a la de un manga moe, su expresión tan relajada… 

—Me preocupa que parezca tan tonta… 

—¡¿No crees que estás siendo muy cruel con tu sobrina?! 

—Me compadezco de lo duro que debe estarla pasando su hermano mayor… 

 
1 Ahoge: es un pequeño pelo que, absurdamente sobre sale en el cabello 
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Sé que, definitivamente no hay mucha credibilidad para este dibujo como resultado de la 

adivinación. Pero me han dado muchas ganas de decirle algo como: “tú puedes hacerlo, 

adelante”. 

—Vaya… ahora entiendo por qué Kirino dijo algo como: “puede que sea verdad…” 

—Puede que el resultado de la adivinación haya sido “bien ejecutado”, pero no es muy 

específico… 

—Tanto así que te hace pensar algo como: “en verdad puede ver el futuro…” 

Repentinamente, esto se había vuelto algo interesante. 

—Oye, Ayase. ¿qué tal si vamos a ver cómo nos dibujan a nuestros hijos? 

—¿Qué…? ¡Cielos…! 

Mientras Ayase, quien estaba totalmente sonrojada, me daba unos pequeños golpecillos en 

el costado con su codo, me dispuse a seguir caminando. 

Esa tienda se encontraba en el primer piso inferior, dentro de un edificio de locales 

conjuntos en un callejón. 

El nombre de esa tienda, se encontraba escrito en un extraño cartel, colocado a la orilla del 

camino. La entrada es parecida a la de un bar. Aunque… jamás he entrado a un bar. 

—Hemos llegado. 

—Aquí es, ¿eh…? 

Echamos un pequeño vistazo al piso inferior. En aquel oscuro espacio, se veía una entrada 

algo inusual. 

Daba la impresión de ser un subterráneo al cual, unos estudiantes de preparatoria o 

secundaria, no estaban acostumbrados a ver normalmente. 

Esto es un pensamiento meramente mío, pero este es el momento perfecto para la cita de 

“un estudiante que quiere avanzar más allá”. Di un paso al frente hacia las escaleras que no 

tenían barandal y rápidamente acerqué mi mano a la de Ayase, haciéndolo ver natural. 

—Ah… 

Ayase se mostró sorprendida por un momento, pero… 

—Muchas gracias, Onii-san. 

Mostrando algo de vergüenza, tomó mi mano. 
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Fue entonces, cuando me di cuenta de la situación un poco tarde.  

—¡Su mano! ¡He tomado su mano!  

—¡uwaaaah! ¡No me había dado cuenta…! ¡Son tan suaves…! 

Haa… haa… pensé que llegaría a caerme de las escaleras… 

Mientras experimentaba una gran conmoción en mi mente, me aseguraba de bajar con 

cuidado escalón a escalón. 

Después de todo, estoy tomado de la mano de Ayase. 

Si llegara a caerme, terminaría llevándomela conmigo. 

—…. 

Un hombre casado debe dejar de enfrentarse a los peligros— puede que eso signifique “ir 

a la segura”, ¿no? Aaah… Todo por estar así de conmocionado, he comenzado a tener ese 

tipo de pensamientos tan vergonzosos y extraños… 

No importa cómo lo vea, esto para mí, es una gran aventura. 

Fue así como, tras bajar las escaleras, llegamos a la tienda de las adivinaciones. 

Para este momento, ya había otras dos parejas esperando su turno. 

—Era verdad eso de que era algo popular esto… 

—Al contrario, llegamos a buen tiempo, no hay mucha gente. ¡Qué suerte tuvimos! 

—Tienes razón. 

Nos quedamos esperando por un momento en un pequeño lugar, mientras leíamos revistas. 

Los tiempos de las adivinaciones varían según las personas, la primera pareja tardó cerca 

de unos pocos minutos, pero la segunda pareja tardó bastante, fueron cerca de 20 minutos 

lo que tuvimos que esperar, hasta que finalmente fue nuestro turno. 

—¿Vamos…? 

—Claro… Pero, me siento algo nerviosa. 

—Hahaha… Yo también. 

Giré la perilla y abrí la puerta. “Tilín”, se escuchó un lindo sonido de la campanilla de la 

puerta. 
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El interior de aquel lugar, estaba completamente hecho de concreto. Una tenue luz color 

morada, iluminaba el oscuro cuarto. Había innumerables decoraciones de telas color 

carmesí, lo cual, limitaba nuestra vista. 

Se podría decir que era todo un establecimiento digno de adivinaciones, con un toque único, 

misterioso y mágico. Mi corazón empezó a latir fuertemente, quizás eso se deba a que, 

estaba tomando a Ayase de la mano. 

—Sean bienvenidos, queridos clientes. 

Repentinamente, la voz de una mujer se escuchó en el lugar. 

—Ahora mismo se encuentran entre el Paramita2 y el Saha. El límite entre los sueños y la 

realidad. El tiempo está distorsionado, el sentido de “lugar” no existe, un mundo 

desconocido. 

Seguía fluidamente con su discurso. 

—Por favor, avancen al frente, así como están los dos juntos, por favor. 

—…. 

Ayase y yo volteamos a vernos, y reímos al mismo tiempo. 

Manteniendo unidas nuestras manos, avanzamos nuestro paso de acuerdo a su petición. 

Detrás de una tela que se encontraba arremangada, se encontraba la adivinadora al frente. 

Una gran capa negra digna de un mago, cubría su cuerpo enteramente, tenía sobre su 

cabeza una capucha y estaba sentada. 

Frente a ella, se encontraba una gran mesa, en ella se podía observar una bola de cristal, 

una libreta de dibujo y cartas de tarot, entre otras cosas. 

Cercanas a la mesa, de nuestro lado, se encontraban varias sillas con gran estilo. Este lugar, 

sin duda es un establecimiento digno de una adivinadora. 

—Siéntense, por favor. 

Eso fue lo que nos pidió la adivinadora, moviendo hacia arriba la palma de su mano. 

Siguiendo su orden, Ayase y yo nos sentamos, uno frente al otro. 

—Este… 

Comenzó Ayase a hablar… 

 
2 Paramita y Saha son términos de la religión budista. 
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—Esta es nuestra tercera… No, quiero decir, apenas hemos comenzado a salir, es una 

primera cita. 

—Fufuh… ¿Qué les parece si trato de ver algo que llene de emoción su primera cita? 

—¡Sí, por favor! 

Sorprendentemente, Ayase contestó muy entusiasmada. 

La adivinadora tocó su barbilla con su dedo índice, parecía como si estuviera pensando algo. 

Finalmente, con una voz baja mencionó; 

—Normalmente, tengo muchos tipos de servicios, pero, ya que me están dejando tomar 

las riendas de esto, en esta ocasión especial, les haré la adivinación por un descuento 

especial. 

—¿Eh…? ¿En serio? 

Para empezar… Por ningún lugar de la tienda está escrito el precio de las adivinaciones, 

¿Acaso es que siempre les dirá a todos sus clientes algo como que les ofrecerá descuentos 

especiales? 

Aun así, Ayase es demasiad o sincera, demasiado amable. Ese lado de ella me agrada. 

Mientras me encontraba absorto en mis pensamientos, el tema del precio ya había 

terminado. El precio establecido no era nada extraño, así que nos dejamos llevar por la 

corriente. 

—En ese caso, comencemos. 

Mostrándose con gran confianza en sí misma, la adivinadora tomó las cartas del tarot y las 

empezó a barajar. 

—Por lo que escuché, ella nos hará una adivinación que incluya un dibujo, ¿verdad? 

—Así es, fufufuh… De eso se trata el negocio de este lugar principalmente. Tratará de ver 

algo con la bola de cristal y las cartas del tarot, seguidamente dibujará el resultado y nos 

lo dará. 

Y, parece ser que así será. 

—Ya veo… Ya estoy ansiando verlo, ¿y tú, Ayase? 

—¿Podría quedarme… con el dibujo del resultado… como recuerdo de aniversario? 

—Claro. 
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Tras pensarlo un poco, me di cuenta de que los deseos de Ayase tenía dos razones en 

particular. La primera, es quedarse con un recuerdo. La segunda… creo que no hace falta 

decirlo. Seguidamente, me dispuse a preguntar: 

—¿Qué es lo que nos adivinará? 

—¿Qué les parece si trato de ver… su futuro como pareja… si formarán una familia…? 

—¿Nuestro futuro…? 

No sé qué se habrá imaginado Ayase tras haber escuchado que adivinaría sobre nuestro 

futuro, pero sus mejillas se pusieron completamente rojas y giró su vista hacia abajo. 

¡Genial! ¡Esta adivinadora hace un gran trabajo! Agradecí en mi mente a la adivinadora y 

seguidamente acepté su propuesta. 

—Sería genial. Que sea sobre eso, por favor. 

—¡O-Onii-san…! 

—¿Por qué te avergüenzas tanto? ¿No era lo que esperábamos? 

—P-Puede que asís sea, pero… 

—Fufuh… Se llevan muy bien. Qué envidia me dan. 

—Bueno, que sea eso, por favor. 

—Ooh… Me impresiona que lo aceptes con tanta firmeza. Estoy a punto de obtener el 

primer resultado de la adivinación. 

Mientras hablábamos, la adivinadora diestramente movió sus manos y colocó las cartas del 

Tarot sobre la mesa. 

Al final, con un fuerte movimiento, sacó una carta de todo el montón y la movió hacia 

nuestro lugar. 

Era la carta del Dios de la Muerte. 

—Este… ¿Qué significa esa…? 

—Claro, permítanme preguntarles algo… ¿es usted, el novio? 

—¿Yo? 

—Parece que pronto morirá. 

—¡¿Uooh?! 
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¡Eso fue demasiado directo! ¡¿Cómo que voy a morir?! Aunque, ciertamente, fue una carta 

algo siniestra. 

—Para ser más exacta… Ha salido que su destino será: “serás asesinado dentro de este 

mes”. 

—¡¿Solo me queda medio mes de vida?! ¡¿Y encima de ello, seré asesinado?! 

¡Espera, se supone que un adivinador, se debe preocupar por sus clientes, ¿no?! ¡¿Cómo es 

que puede decirles a sus clientes tan fácilmente algo como que: “morirás”, “serás 

asesinado”?! 

¡Hasta llegó a especificar que moriré dentro de este mes! No creo en las adivinaciones, pero 

esto me hace sentir algo de miedo. Espera… ¡Es posible que pueda fallar en las adivinaciones 

del futuro, ¿no?! ¡Pero, realmente no tengo mucha confianza en los resultados de la 

adivinación! 

A diferencia de mí, que me encontraba preocupado, Ayase estaba tranquila. Dirigiéndose a 

quien acababa de hacer una adivinación algo rara, en nuestro preciado día de aniversario, 

Ayase preguntó con una voz tranquila: 

—¿Adivinadora…? ¿Dijo que mi novio “morirá dentro de este mes”? Hmmm… ¿A qué se 

refiere? 

—L-Lo siento mucho. Se suponía que vería sobre su futuro, pero… Jamás imaginé que 

saldría un resultado como este… ¿Eh…? Es extraño, ¿no…? 

A pesar de que no conocía la verdadera naturaleza de Ayase, ella parecía comportarse 

como si le tuviera mucho miedo. 

—Uuh… Y si así fuera… ¿por quién fue asesinado? 

¿Podrían no hacer como si realmente hubiera sucedido? 

Pero, si por así decirlo, la adivinación fuera real, ¿acaso no podría la adivinadora ver detalles 

como esos…? 

—Vaya… Decían que acertaba muy seguido en sus adivinaciones… Seguramente Kirino se 

equivocó en lo que decía. ¿Nos vamos, Onii-san? 

Luego de expresarlo con una voz disgustada, Ayase se levantó. Seguidamente, la 

adivinadora levantó su mano para tratar de detenerla. 

—¡E-Espere, por favor! 
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Ayase volteó a verla, 

—¿Nos pedirá que compremos un amuleto para protegernos de infortunios o males 

extraños? 

—¡Por supuesto que no lo haría! 

—¿Entonces…? 

—¡Una más! ¡Denme una oportunidad más, por favor! ¡Les aseguro que veré más 

detalles…! 

Juntando sus manos, le imploró la adivinadora a Ayase. Parecía dar su mejor esfuerzo para 

hacerla cambiar de opinión. Quería evitar hacer enojar a Ayase a toda costa. Así era como 

se comportaba. 

… Espera, ¿acaso no le importa a la adivinadora tirar a la basura esa aura de misterio que la 

rodeaba en un inicio? 

—¿Qué piensas al respecto, Onii-san? 

—Pienso que deberíamos hacerlo de nuevo, ya hemos venido hasta aquí para eso. 

Además, si nos vamos así, me quedaré con esa sensación de miedo por mucho tiempo. 

—Hmm… Está bien. En ese caso, le daremos una última oportunidad… Por favor. 

—¡Muchísimas gracias! ¡Daré mi mejor esfuerzo para esto! 

Uff, mi vida ha sido salvada por casi nada… Era como si su expresión estuviera dibujada en 

mi rostro. Mi sensación de miedo, seguía en aumento. Todo se debía a la actitud de la 

adivinadora. ¿No se supone que, gracias a sus adivinaciones, pude ver el futuro? Me da la 

impresión de que, tuvo el presentimiento de que algo malo ocurriría si hacía enfadar a 

Ayase. 

Ese pensamiento vino desde lo más profundo de su mente. Eso significa que… yo voy a… 

Como si estuviera intentando cambiar el ambiente del lugar, pero manteniendo un pavor 

hacia Ayase, la adivinadora exclamó: 

—¿Saben? En mis adivinaciones, los resultados solo muestran uno de los múltiples 

paraderos de su destino. En el punto actual, podría decirse que, fue uno de los tantos 

futuros a los que se pueden llegar. 

—¿Eso significa que no son totalmente certeras? 
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—¡Así es, el destino puede cambiarse! 

Ayase se mostró indistinta ante la adivinadora, quien se notaba realmente animada. 

—Eso me parece una gran excusa que usan los adivinadores. 

—Ustedes deciden si creer o no, pero escúchenme, por favor. Hay muchos tipos de destinos 

y también pueden cambiar. Es posible que uno mismo los cambie. El propósito de mis 

adivinaciones… se centra en poder ayudarles a cambiar, aunque sea un poco, por el bien 

de que tengan un mejor futuro. 

—Ya veo, ¿y luego? 

Ayase está enfadada… Sé muy bien que está enfadada por lo que me ha dicho la adivinadora, 

eso me alegra, pero… 

¡De que da miedo, da miedo! 

Seguidamente, la adivinadora se dirigió hacia mí. 

—Tu estado actual, puede ser cambiado por un montón de elecciones que tienes a la mano. 

Puedes llegar a tener múltiples resultados al hacer una elección diferente, al preferir 

cambiar una sola elección, eso hará que cambie tu estado actual. 

Si Kirino escuchara esto, sin duda alguna, diría algo como: “Ah, eso es como un Eroge”. 

Los caminos a elegir, son como los de un eroge. Podrá parecer absurdo, pero en cierto punto, 

tiene algo de sentido. 

—Lo mismo sucede con el futuro. 

—¿Quiere decir que, puedo cambiarlo con mis elecciones? 

Quizás sea por la manera tan amigable con la que me está tratando, quizás sea por el fuerte 

impacto que me causó la adivinación, pero mi tono de voz iba cambiando. 

—Así es. Lo que importa ahora mismo, es una elección que tendrá que hacer pronto. Señor 

cliente… novio… ¿Tiene alguna idea de cuál “elección podría hacer que muriera” en este 

mes? 

¡Por supuesto que no! O eso quisiera decir, porque… no es como si realmente no tuviera 

una idea en mente. Tras percatarse de que la estaba volteando a ver, Ayase giró su cuello 

tiernamente. 

—¿Onii-san? ¿Qué ocurre? ¿Por qué me ves así? 
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—No, no es nada… 

Puede que esa “elección de muerte”, sea lo que acabo de hacer, pero será mejor que no 

digas nada extraño. Entiéndelo, adivinadora. Si sigues diciendo cosas extrañas, terminarás 

exaltando demasiado a Ayase, ¿sabes? 

Casi como si hubiera comprendido lo que quería decirle tras haber hecho contacto visual 

con ella, la adivinadora asintió fuertemente y giró sus manos, seguidamente expresó: 

—He intentado ver los “múltiples futuros” a los que puedes llegar hasta finales de este 

mes. 

—Ya veo. ¿Qué ha visto esta vez? 

—Solamente puedo ver la muerte. 

—¡Si sigues con eso, definitivamente te matará! 

—¡Lo sé muy bien—! ¡Pero, no estoy mintiendo! 

Reaccionando demasiado, la adivinadora gritaría: 

—¡¿Por qué tiene que ser solamente un destino mortal?! ¡¿Acaso lo único que te espera 

en esa ruta actual es casi la muerte?! 

—¡Eso lo que me gustaría saber a mí! ¡¿Realmente voy a morir?! 

¿Es porque estoy saliendo con Ayase? ¿Será por eso? ¿Acaso por haber logrado que 

ocurriera el milagro de ser amado por Ayase, mi destino se ha acabado? 

—Dijo “casi” la muerte, ¿verdad? ¿Eso significa que puedo sobrevivir? 

—Es posible, será mejor que te esfuerces al máximo. 

—¿Qué debería hacer concretamente? 

Mis respuestas se estaban volviendo instintivas. Las adivinaciones no son totalmente 

certeras, pero ahora que me ha dicho eso, por mucho que no crea, de todos modos, termino 

pensando así. 

—Uuh… Cuídate, por favor. Es lo único que puedo decir… Por ahora, dentro de este mes… 

será mejor que cuides mucho todas las “elecciones mortales” que tengas, aun cuando 

creas o no en lo que te dije. Eso es todo de mi parte. 

—¿Me dejará así de preocupado? Ya no podré regresar tranquilo a mi casa después de 

haber tenido mi primera y divertida cita… 
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—¡Creo haber dicho en un inicio que, trataría de hablarle de un buen futuro sobre su novio, 

¿podría perdonarme, por favor, Señorita?! ¡Desde hace un momento no ha parado de 

golpear el suelo con sus pies, eso da mucho miedo, ¿podría dejar de hacerlo?! 

Desde hace unos momentos, mientras estaba sentada, Ayase se encontraba moviendo 

demasiado sus pies… Sé muy bien qué pasa. 

Ante cualquier imprevisto, no puede contener sus ganas de lanzar patadas sin contenerse. 

—Quisiera pedirle que nos dibuje un “buen futuro”… 

—¡C-Con mucho gusto! 

La adivinadora tomó su cuaderno de dibujo, haciendo un estrepitoso ruido, la colocó en la 

mesa y se dispuso a dibujar. Movió rápidamente su pluma. 

—Wow…eso es impresionante. 

Parece que, está improvisando al dibujar “nuestro futuro”. A simple vista, parecía estar muy 

familiarizada con hacer eso, tanto así que, haría pensar a cualquiera que ese era su negocio 

principal. Hasta que… 

—¡Terminé! 

Tan pronto como terminó de hacerlo, se lo entregó a Ayase. Ella se encontraba enojada, 

pero al ver el dibujo, abrió sus ojos. 

—¿Esto es…? 

—A ver, a ver… 

Yo también, intenté observar el dibujo a un lado suyo. 

Lo que estaba dibujado, era demasiado tierno. Una pequeña niña. Tenía un cabello negro, 

que se parecía demasiado al de ella. 

—Ella es su hija. ¡Su hija! ¿Qué les parece? Es muy linda, ¿no? 

Casi como si tuviera mucha confianza en su dibujo, alardeó en voz fuerte su orgullo. 

—Ah… bueno, sí es linda. Pero, también pienso que el dibujo lo es. 

Rasqué mis mejillas y expresé mi pensar. Al hacerlo, una pequeña parte de la cara de la 

adivinadora que podía verse, denotaba estar molesta. 

—¿Hay alguna queja? 
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—No es eso, sino que… se parece demasiado a Ayase. 

—Obviamente, es su hija. 

—¿Y dónde quedó mi genética? 

—Quién sabe… pero, ¿no es bueno que haya heredado la belleza de su madre? Al contrario, 

es lo mejor que pudo pasarle. 

—¡Qué grosera! ¡Eso ha lastimado mi corazón! ¡Seguramente la dibujaste tomando como 

inspiración a Ayase! 

—Al contrario, eso es grosero de tu parte. No hice nada así. 

Haciendo un berrinche, dirigió su vista hacia otro lado. 

Maldita sea… ¿Qué ocurre con ella? ¿Cómo puede hablare así a un cliente…? 

¡Espera! ¡Ahora debo preocuparme por Ayase! ¡No sé si haya sido capaz de contener su 

enojo con este dibujo o no! Volteé a verla, para comprobar su estado de ánimo, pero Ayase 

estaba… 

—¿Esta niña… es… la hija que tendremos… entre Onii-sama y yo…? 

Estaba toda roja y se veía perpleja. 

—Ehehe… Esto me hace sonreír… 

La expresión de Ayase se relajó y mostró una gran sonrisa. Mientras miraba el dibujo, su 

expresión no denotaba ni amor ni vergüenza. ¿Será que ella siempre ve a todos los niños 

de esa misma manera y con esa misma expresión? 

—Aah… Es cierto… 

Pienso que, aun cuando la adivinación no fue muy buena… me alegro de haber venido, ya 

que, pude ser capaz de ver aquella expresión en el rostro de Ayase… 

—¿Le ha gustado…? 

Ante una pregunta que denotaba preocupación, Ayase respondió amablemente: “sí”. 

Un ambiente pacífico, se esparció por todo el lugar. 

—Ayase… ¿por qué no preguntamos más detalles de eso? 

—Sí… ¿por qué no…? 

—Así será entonces. 
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Habiendo regresado a tener la compostura anterior, la adivinadora nuevamente giró sus 

manos en la bola de cristal. Pensé por un momento e hice una pregunta, que seguramente 

alegraría a Ayase. 

—Si tendremos una hija… ¿eso significa que nosotros nos casaremos en el futuro? 

—Así es. 

—Hmm… 

Aun cuando hemos llegado a este punto, no puedo creer en las adivinaciones. 

Me basta con poder tener una buena conversación en una cita con Ayase. Si para ello, puedo 

emplear un tema como este, creo que no habrá mucho problema entonces. 

—¿Qué tipo de pareja de casados seremos? 

Mi pregunta anterior y la forma que estaba tomando la conversación, hizo que Ayase se 

sintiera avergonzada, no estuvo nada mal, ¿eh? 

La adivinadora, se toma su debido tiempo y responde: 

—Serán un esposo y esposa que se llevan muy bien. Aun después de diez años de casados, 

seguirán amándose como si fueran unos recién casados. 

—¿Seguiremos amándonos como recién casados? Ehehe… 

Ayase comenzó a sonrojarse de la alegría. 

Esto es bueno. ¡Deberías haber hecho esto desde un inicio, adivinadora! 

—Tanto como padre como madre serán muy amables, aunque la madre será algo estricta, 

pero… su hija, vivirá sus días con mucha felicidad. 

—Oh, oh. Vaya, vaya. 

Puede que sea algo inventado, pero me hace feliz. 

—Dijo que, como madre, serías muy estricta. 

—¡S-Seguramente, lo haré por el bien de mi hija!  

—Sí, seguramente será por eso. Tratándose de ti, harás que aprenda muchas cosas, le 

prohibirás los juegos y los mangas, le dirás qué es saludable comer y qué no y no le darás 

de comer dulces. 

—¿Eh? ¿Eso es ser estricta? 
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Casi como si ella pensara que todo lo anterior es algo común y corriente, retiré lo dicho. 

Incluso la adivinadora dejó salir un pequeño quejido de desagrado: “¿Eh…?” 

Era algo que incluso la adivinadora no podía negar. En un futuro, Ayase será una madre 

estricta y educadora. 

—Tal parece que mi hija tendrá complicada la vida. 

—Esta niña querrá muchísimo a su padre, pues “tendrán un secreto entre ellos”, su padre 

le dará dulces a escondidas… y un día su madre se dará cuenta, cuando eso pase, ambos 

serán regañados por la estricta madre. 

—Oye… ¿No crees que me estás haciendo ver como la mala del cuento, papá Kyousuke? 

—Será un gran problema si te enojas por un futuro como ese. Mejor dicho, ¿no piensas 

que serías así de estricta con tu hija…? 

Mientras hacíamos eso, por un momento, sentí como si estuvieras teniendo, extrañamente, 

una pelea entre parejas sobre su futuro. 

 Son estas experiencias mismas, las que le dan el “verdadero placer” a un establecimiento 

de adivinaciones. Me he emocionado bastante. Estoy realmente feliz. Porque, me he 

imaginado estando con Ayase, no solo por un tiempo, si no, para toda la vida, como una 

pareja. 

—Me alegra tener una familia tan pacífica como esa. 

—Fufuh… es verdad. 

Me encanta que Ayase piense lo mismo que yo. Aun cuando habíamos llegado a sentirnos 

de esa manera tan buena, nos encontrábamos totalmente satisfechos como clientes, pero… 

—Pero, hay un problema que esa niña tiene. 

—¿Hay algo que le preocupa a nuestra linda hija? No podemos dejarlo pasar por 

desapercibido. 

—Lo que le preocupa a ella es… su tía… 

¿Su tía…? Espera, su tía sería… 

—¡¿Kirino?! 

Gritando al unísono, Ayase y yo volteamos a vernos. Casi como si estuviera llena de 

emociones, la adivinadora comenzó a hablar. 
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—Tal parece que es una linda chica que hace modelaje en países extranjeros… Se trata de 

la tía Kirino. 

Lo que la adivinadora había dicho hace un momento, no fue tan sorprendente, después de 

todo, nosotros fuimos quienes dijimos el nombre de Kirino anteriormente. Probablemente, 

todo lo anterior, ha sido información que ha obtenido de nuestras pláticas durante esto, 

pero aun así… 

—¿Q-Qué tiene que ver Kirino con esto? 

El interés de Ayase ha incrementado fuertemente. Eso se debe a que Kirino está saliendo 

en el tema en cuestión. Casi como si la adivinadora estuviera hablando en lugar de “nuestra 

hija”, se acercó lo más posible a imitarla en la realidad y exclamó: 

—Ella es molesta. Demasiado. 

—Ah, hmm… 

La tía Kirino, es muy molesta. 

—Es demasiado molesta. Cada que viene a la casa, se comporta de la peor manera 

posible… Me toca por todos lados. Me dice cosas como: “¡¿Si te doy muchos dulces, te 

gustaría ser mi hija?! ¿Nos bañamos juntas? ¡Te ayudaré a tallarte! 

—Aah… definitivamente esa es Kirino… 

Incluso Ayase, tenía una expresión que denotaba haber comprendido muchas cosas. 

—Para ser sincera, eso me da mucho asco. 

—Te comprendo. 

Demostrando comprensión, expresé estar de acuerdo con ella. 

¡Mi hermana menor es asquerosa! ¡Y, tal parece que no ha cambiado, aun cuando han 

pasado muchos años! 

—Bueno, realmente no importa mucho… algo como eso no le hará daño a nuestra hija… 

lo que nos importa más, es que viva saludable por mucho tiempo. 

—Tu yo del futuro, dijo esa misma frase llena de irresponsabilidad. 

—Él trata demasiado bien a su hermana menor. Es todo un siscon. 

—¡No soy un siscon! ¡Oye, ¿acaso no eres tú también muy amable con Kirino, Ayase? 
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—¡Así es, incluso sus padres son demasiado amables con la tía Kirino! ¡Es por eso que 

incluso ella misma tiene este gran problema en mente! 

Expresó la adivinadora. 

—Espere un momento, hasta ahora hablábamos del problema de nuestra hija, no del 

problema de la tía Kirino, ¿me equivoco? 

—Ambas comparten ese mismo problema. Pero, sucede que hay un principal problema 

que involucra a la tía Kirino con el problema de su hija. 

Ayase y yo intercambiamos nuestras miradas. 

—¿Habrá hecho que su sobrina juegue a los Eroges? 

—¡Definitivamente no creo que Kirino sea capaz de eso!
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—¿Podemos preguntarle cual ese ese principal problema del que habla? 

—Por supuesto, la verdad es que… 

Respondió en voz baja la adivinadora. 

—GULP… 

Ayase y yo, tragamos saliva, esperando su respuesta. 

—La verdad es que su padre… 

—¿Yo…? 

—Estuvo con su hermana menor… 

—¿Con Kirino?  

—¡Estuvo engañándola con su hermana menor! 

Seguidamente, sentí que me apretaban el cuello. 

—¡¿Q-Q-Q-Q-Q-Qué significa todo esto, Onii-san?! 

—¡Aya… espe… no puedo respirar…! 

Con una gran habilidad, Ayase había logrado agarrarme y apretarme por el cuello. No podía 

respirar bien, por eso sentía cómo mi muerte se iba acercando. Mis ojos se llenaban de 

sangre. 

Hiii… ¡Esto me dejará un trauma! 

No sé si era porque quería escuchar mis explicaciones, pero justo antes de que perdiera la 

consciencia, la presión que ejercía sobre mí, se debilitó. 

—Haaa… Haa… ¡Oiga, adivinadora! ¡No me esté jodiendo! ¡¿C-Cómo puede decir que yo… 

he estado haciendo eso con Kirino?! 

—Es “casi como” un engaño. 

—¡Jamás lo haría! ¡J-J-Jamás engañaría a mi novia con Kirino! 

Afirmé con todas mis fuerzas. No era por el temor a perder mi vida, sino porque, realmente 

no sabía qué era lo que estaba pasando. 

—Pero… de vez en cuando, ustedes dos salen juntos… se comportan casi como si no fueran 

hermanos… eso es algo extraño. 
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¡Suena casi como a que ella está pidiéndome algún consejo de vida nuevamente! 

—¡Simplemente es imposible que mi yo del futuro, engañe a Ayase tras haberse casado 

con ella! ¡Y mucho menos con mi hermana menor a quien odio demasiado! ¿Entiendes, 

Ayase? ¿Me creerías? 

—… reo… 

—¡Crees en mí, ¿verdad?! 

Ayase me veía con los ojos entrecerrados, hasta que finalmente… 

—Te creo… 

Con una gran sonrisa, me respondió. 

—¡Ayaseee! 

—Seguramente podrías engañarme con muchas otras chicas, pero… no creo que lo harías 

con Kirino… 

¡¿Qué significa esto…?! ¡Esa manera en la que Ayase me ve, me duele demasiado…! 

Aunque… no me sorprendería que ella pudiera haber pensado algo como que realmente la 

engañaría con Kirino. 

Pero, ¿yo… con Kirino? ¡Para nada! ¡Definitivamente no! ¡Jamás estaría con ella en ninguna 

otra ruta alternativa! 

—Pero, no creo que lo haga. Si Onii-san llegara a engañarme… o a hacerle cosas extrañas 

a Kirino… yo terminaría llorando. 

Seguidamente, ella sonrió. Esa sonrisa en su rostro, era tan impresionante que sentí como 

si se llevara mi mente a otro lado. 

—Jamás harías algo que me hiciera llorar, ¿verdad, Onii-san? 

—¡Jamás lo haría, Ayase! 

—Sí, lo sé muy bien. Así que… Adivinadora. Quisiera decirle a mi hija: “¡No te preocupes, 

estarás bien! 

—¿Tienes alguna prueba de ello? Que no sea algo como: “Porque confío en mi esposo”. 

—T-Todavía no es mi esposo, pero… Definitivamente tengo algo que lo prueba. 

—¿Podrías decírmelo? 
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—En el futuro que viste, mi esposo todavía seguía vivo, ¿no es así? Esa es la mejor 

prueba posible. 

—……………………………….. 

¡Haha, muy buena respuesta! ¡Jamás haría algo como engañarla! 

 

Luego de salir de aquel establecimiento, nos dirigimos a la dirección de la estación de Chiba, 

disfrutamos de algunas compras. 

—¿En verdad estás seguro de esto, Onii-san? ¿Seguro que querías comprarme esto? 

—Claro, después de todo, estamos celebrando nuestra primera cita, ¿no? Tómalo como 

un regalo de disculpas por haberte hecho enojar. 

En el dedo meñique de Ayase, se encontraba un anillo plateado. No era un anillo costoso, 

pero justo ahora, es algo que, le he regalado con todo mi esfuerzo. 

—Para ser sincero, me gustaría haberte comprado uno aún mejor. 

—Creo que este anillo es mucho mejor que algún otro más caro. Estoy muy, muy feliz. 

—Me alegra que me digas eso. Pero, ¿no crees que es demasiado? 

—No, no creo que sea demasiado. 

Ayase se encontraba observando su mano… la cual había levantado hacia el cielo, mirando 

su anillo en ella. 

—… Ehehe… ¿me queda bien? 

A juzgar por su comportamiento, puedo sentir que no estaba mintiendo. 

—Sí, demasiado bien, diría yo. 

Sigo creyendo que, es casi como un sueño que ella sea mi novia. Me acerqué a Ayase y 

también miré hacia el cielo. Ya era la puesta de sol. El sol se iba hundiendo al oriente. 

El tiempo ha pasado muy rápido… Pero, dicen que todo festival tiene que llegar a su fin. 

—Me gustaría volverme un adulto ya. 

Mientras seamos estudiantes, podremos seguirnos viendo y estar juntos por un buen 

tiempo, aun cuando sea de noche. Si fuéramos una pareja de esposo y esposa, podríamos 

estar juntos hasta que los dos estemos en casa, justo antes de dormir, ¿no? 
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Aun cuando fue realmente divertido el día de hoy, se siente triste que haya terminado. Fue 

poco tiempo, pero la despedida es dolorosa. 

—Onii-san, ¿podemos seguir así por un momento más? 

—¡Claro! ¿Adónde quieres ir? ¿Algún lugar en especial? 

—¡Por aquí…! 

Ayase tiró de mi mano y seguimos caminando. 

Mientras estábamos en ello… DRIP DRIP…sentí una fría sensación en la cabeza. 

—Ah, esto es malo. 

—¿Lluvia…? 

Ayase intentó tomar las gotas de la lluvia con su mano. Repentinamente, la lluvia comenzó 

a precipitarse. 

—¡Uwaah! La lluvia ha arreciado. Aun cuando el pronóstico del tiempo decía que estaría 

despejado el día. ¡Corramos, Ayase! 

—¡Claro! 

—¿Adónde? 

—¡Por allá! 

Nos dirigimos al lugar que había señalado Ayase, esta vez yo fui quien tiró de su mano y 

seguimos corriendo. 

Poco a poco, la lluvia seguía arreciando. Hasta que finalmente, al lugar al que llegamos fue… 

—¿Eh? Este es el parque al que siempre venimos. ¿Aquí querías venir? 

—Sí, aquí quería venir. 

—¿Eh? Por ahora, vayamos a donde haya algo que nos cubra de la lluvia… 

Apresurándonos un poco, nos resguardamos debajo de un pequeño espacio con techo. Era 

un lugar de descanso, donde solamente había bancas No había una sola nube que tapara la 

puesta del sol en el cielo, probablemente se haya tratado de una lluvia pasajera. 

—Tch… nos hemos quedado empapados… 

Llovió tan repentinamente que, ni siquiera tuvimos tiempo de resguardarnos. Saqué una 

toalla de una bolsa y se la di a Ayase. 
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—Toma, Ayase. 

—Muchas gracias. Estás preparado para todo, ¿no, Onii-sama? 

—Algo así. Hubiera preferido haberme traído un paraguas plegable. 

—No te preocupes, en un día que se veía tan despejado como el día de hoy, nadie lo 

hubiera pensado. 

Ayase pasaba la toalla por toda su cabeza, secándose su cabello. Me encontraba viéndola y 

… 

—¡! 

Volteé a ver hacia otro lado. Tras haber visto a su novio observándola y hacer ese gesto, 

Ayase giró su cuello mostrándose extrañada. 

—¿? ¿Ocurre algo…? Ah… 

Parece que finalmente se dio cuenta de lo que pasaba. La ropa de Ayase estaba totalmente 

empapada y pegada a su cuerpo, incluso podía verse su ropa interior. 

—Ah, esto… era algo inevitable… 

Cubriendo su cuerpo, Ayase se mostraba avergonzada. Al ver que el ambiente en el lugar se 

estaba tornando complicado, intenté cambiar el tema de conversación.  

—Y, ¿por qué querías venir aquí? 

—Este es un lugar… especial para mí. 

—Ah… 

Siendo así, entonces también será igual para mí. Incluso en este lugar, Ayase, Kirino y yo, 

tuvimos un gran altercado. También fue aquí, donde Ayase me pidió varios consejos de vida. 

Este lugar está lleno de recuerdos de Ayase. 

—Pensé que… cuando pudiera salir contigo… en una cita podríamos… 

—¿Podríamos…? 

—Ah, verás… 

Ayase se expresaba sospechosamente. Incluso su rostro se puso más rojo. Pensé que era 

algo extraño, pero esperé a que ella continuara hablando, sin presionarla. 

Hasta que… 
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—Onii-san… 

En voz baja, Ayase dijo— 

—¿Podríamos… besarnos… en este lugar…? 

Casi como susurrando, expresó. 

—……………… 

Quedé atónito ante ello, grité en mi interior, pero no dejé entrever nada al exterior. Muy 

apenas, pude controlarme. 

—¿No te gustaría… hacerlo… Onii-san…? 

Me preguntó Ayase, mientras me miraba con sus ojos entrecerrados hacia arriba. 

Contesté gentilmente: “Sí”. 

—¿Podrías cerrar tus ojos, Ayase? 

—¡C-Claro…! 

Su respuesta fue al brusca. Ayase acomodó su postura, parecía estar nerviosa. Coloqué mis 

manos sobre los hombros de Ayase, por unos momentos estuve dudando… 

Seguidamente, le di un beso ligeramente en su frente.  Casi como si estuviera alucinando 

escuché algo como: “Casi fallas tontamente”. Sé muy bien que estaba a punto de fallar… 

—…. 

Una vez me alejé de ella, Ayase abrió sus ojos, tocó con sus dedos su propia frente, 

mostrándose embelesada. 

—Quiero decirte… algo. 

Casi como si estuviera teniendo un sueño, expresó ella. 

—Claro, ¿qué es…? 

—Quiero que no le digas nada a Kirino… de que estamos saliendo juntos… 

—¿Eh…? 

—Todavía no le has dicho nada a Kirino, ¿verdad, Onii-san? 
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Lo dijo con un tono que denotaba certeza absoluta, pero por un momento se mostró 

enojada, dado que era cierto que aún no decía nada, no me quedó de otra que asentir con 

mi cabeza. 

—¿Podrías decirme por qué…? 

—Una vez me sienta preparada mentalmente… me gustaría decírselo yo misma. 

Pude sentir que, para Ayase, ese tema era sumamente importante. 

—Entiendo. Pero, ¿no crees que terminará descubriéndolo, aunque yo no se lo diga? 

Probablemente no pasó nada durante nuestra cita del día de hoy, pero puede que, en algún 

momento, nuestros compañeros de clase nos vean, después de todo, tenemos planes de 

seguir saliendo juntos. 

Podremos cruzarnos con muchas personas, es cuestión de tiempo para que alguien se lo 

cuente a Kirino, eso era lo que pensaba. 

—No te preocupes. 

Contestó Ayase. 

—Bastará con cerrarles la boca de alguna manera. 

—Y-Ya veo… 

Creo que hubiera sido mejor no haberle preguntado eso… 

—No tengo intenciones de ocultarle este secreto por mucho tiempo… Pienso hacerlo 

solamente durante este mes… por favor… 

—Entiendo. Para cuando eso suceda, yo también estaré ahí contigo y Kirino. 

Ayase dudó por un momento lo que le dije anteriormente, pero… 

—Claro… 

Dejó entrever una sonrisa que denotaba haber tomado una gran decisión. 

Yo también le sonreí y miré hacia el cielo. 

—La lluvia se ha detenido. ¿Regresamos? 

—Onii—san. 

Con una sonrisa casi capaz de mandar a volar cualquier lluvia, Ayase me llamó para 

detenerme. 
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—¿Eh? 

—Tienes una basurita pegada en el cuello. 

—¿Eh? ¿De verdad? 

—Te la quitaré, no te muevas, por favor. 

Agaché mi cabeza para que pudiera alcanzarme con facilidad, Ayase se acercó y me abrazó 
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por el cuello con ambos brazos. 
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—…. 

Me besó en los labios. 

Luego de haber terminado de hacer algo tan inesperado, Ayase tomó algo de distancia. 

—No se lo cuentes a Kirino, ¿entendido? 

Me encontraba totalmente atónito, casi como si hubiera sido golpeado por un rayo, me 

dejó atrás y ella se fue corriendo del lugar. 

Podía observar que, luego de la lluvia, se había formado un arcoíris que parecía no tener fin. 
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CAPÍTULO 

II 
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Han pasado días desde que comencé a salir con Ayase. Nuestra relación ha ido avanzando 

continuamente, tanto que, nadie habría imaginado que lo nuestro no seguiría con buenos 

avances. 

Creía que esta felicidad seguiría así por siempre. 

Hasta que un día…  

No podía observarse ni una sola nube en el cielo, estaba despejado.  No puedo olvidar este 

lugar, después de todo, era uno tan especial tanto como para mí como para Ayase, el parque. 

Frente a mí se encontraba Ayase y una persona más. Dirigiéndose hacia esa persona… 

—Es mentira, ¿sabes? 

Expresó Ayase. 

Con una expresión muy diferente a la de su gran sonrisa usual, de alguna forma, pareciera 

sentirse una extraña sensación aterradora de ella. 

—Es una gran mentira que… yo esté… saliendo con Onii-san… 

Aun cuando lo anterior lo expresó con una voz fuerte, no pude escucharla por completo. 

Ya que, podía sentirse como si un extraño sonido hubiera recorrido todo el mundo. 

—Ahahaha… Ya veo… Cielos, ¿por qué tratan de engañarme de esa manera? 

El eco de una fuerte risa, se escuchaba por el lugar, el cual parecía tener un paisaje de un 

video viejo. 

—Por cierto, ¿Estás satisfecha? 

Tal pareciera como si… estuvieran en medio de un campo de batalla. 

Tanto así que, cualquiera podría percibir el aura que se emanaba del lugar en tan solo un 

instante. Mostrándose tranquila, Ayase le expresó en voz baja; 

—Fufuh… Qué mal por ti… ¿Acaso creíste que… con lo que te dije anteriormente, estaba 

diciéndote: “Me rindo…” “Ya es todo tuyo…”? 

—E-Eso no era lo que… 

—¡Mentirosa…! 

—¡O-Oye…! ¡Ayase…! 
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Me acerqué rápidamente con Ayase y la tomé de su hombro para detenerla. Al hacerlo, 

Ayase me volteó a ver con una fría mirada. 

—Tú también tenías muchas ganas de decir que nuestra relación era toda una mentira, 

¿Me equivoco, Onii-san? 

—N-No… eso no fue lo que… 

¿Qué es lo que… está ocurriendo? ¿Por qué estamos teniendo esta plática…? 

Me dirijo hacia esa otra persona y; 

—¡Es una mentira! 

Seguidamente, Ayase continuó; 

—¡Entonces, ¿por qué no lo negaste hace unos momentos?! 

Sentí como si el mundo estuviera temblando. 

—¡Todo fue una mentira, ¿verdad…?! ¡Mentías cuando me dijiste que me querías! 

¡Mentías cuando me dijiste que me querías mucho más que Manami-san, Kuroneko.san y 

a Kirino…! ¡Todo fue una mentira! 

Con el grito anterior, sentí cómo se resquebrajaba mi alma. 

—Aun cuando me ayudaste en muchas ocasiones con tus consejos, me tratabas 

amablemente… Todo fue una mentira… Todo lo inventaste… 

—¡Eres un traidor! ¡No te perdonaré! ¡Definitivamente no te perdonaré! 

Pude percibir un fuerte impacto. Para cuando me di cuenta de ello, comenzaba a sentir un 

fuerte calor abrasador en mi ojo… 

—… 

Mientras perdía la consciencia— Lo último que vi, fue la silueta de mi querida novia. 
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—¡UWAAAAAAAAAAAAAAH! 

Me levanté de inmediato. Me quité el futón que tenía encima y presioné mi ojo izquierdo 

con ambas manos. Aun cuando me di cuenta de que había sido un sueño y que había 

olvidado gran parte del contenido del mismo como si hubiera sido una ilusión tras haberme 

despertado, sentía un fuerte dolor en mi glóbulo ocular, el cual no se me quitaba. 

—…. Aaah… Maldición… qué sueño tan extraño fue ese… 

Balbuceé lo anterior. Casi como si tuviera una fuerte fiebre por el resfriado, mi ropa para 

dormir estaba empapada en sudor. 

—Haa… Haa... Fuuh… 

Finalmente me tranquilicé, me puse a ver los alrededores de mi cuarto desde mi cama. Podía 

observar la luz del sol, entrar por las aberturas de la cortina. 

El reloj marcaba las 6:00 AM. Me alivió el hecho de estar en mi cuarto como siempre. Me confirmaba 

que eso había sido un sueño. Una y otra vez, intenté recordar lo que había soñado.  

—No recuerdo muy bien… qué fue lo que soñé… 

No, espera…Eso era— Coloco mis dedos en la sien, para tratar de recordar “la parte importante” de 

mi sueño. 

Fue cuando… pude observar aquel rostro que vi en mi sueño, apareciendo frente a mí. 

—¿Estás bien, Onii-san? 

—¡Hyaaaaaaaaaa! 

Grité. En verdad, me había asustado. 

—¿Eh…? ¿Eh? ¿Eh? ¿Qué significa esto…? 

Mientras retrocedía hasta la pared detrás de mi cama, le apunté con mis dedos temblando. 

—¡¿Por qué estás aquí, Ayase?! 

¡¿Eso significa que mi pesadilla no ha terminado?! 

—Tu madre me dejó entrar. 

Respondió Ayase intentando explicarme, aun cuando ella se mostraba algo sorprendida por 

mi comportamiento. 

—¿Qué…? ¿Mi madre te dejó…? 
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—Sí, le dije: “Vine por Kirino” y me dijo: “Claro, entra y espera a que se arregle”. ¿No te 

había dicho de esto? Te dije que Kirino y yo iríamos al trabajo juntas y que teníamos que 

irnos muy temprano, ¿no? 

—Ah… Aaah… Ahora que lo recuerdo… 

Habíamos tenido nuestra “reunión” en donde me dijo que… una vez termine su sesión fotográfica 

con Kirino por la mañana… en la tarde tendremos una cita e iremos a comprar trajes de baño… 

—Es verdad… 

—Entonces… antes de ir por Kirino… pensé que… como Novia… 

Las mejillas de Ayase se sonrojaron y comenzaba entrecortarse mientras hablaba. 

—Debería ir a levantarte, Onii-san… 

Es lindísima. Un ángel. 

Si no estuviera “en esta situación”, definitivamente moriría por su gran ternura. 

—Pero… veo que… tan pronto como me viste… te asustaste demasiado, ¿me equivoco? 

—Lo siento. Es que… tuve un sueño terrible. 

Así es, por unos momentos, pude recordar algo de lo que vi en ese sueño. 

Nuevamente, Ayase me pregunta. 

—¿Tan terrible estuvo para que estés así? 

—Un sueño en el que me asesinaste. 

—… ¿Quieres hacerlo realidad? 

Ante tal respuesta tan rápida de Ayase, sentí algo de miedo. Con una cara pálida, traté de salvarme 

con lo siguiente: 

—Pienso tanto en ti que, incluso apareces en mis sueños, Ayase. 

—Creo que todavía tienes en mente la adivinación que te hicieron ayer. 

—Puede que… sea eso… 

Después de todo, me dijeron que debería ser cuidado, si no, moriría dentro de este mes. 

—Hmpf… eso significa que realmente piensas que yo sería capaz de asesinarte, Onii-san. 

Piensas que, no hay duda alguna de que, yo pueda ser quien te asesine. 
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Ayase denotaba estar tanto preocupada como triste al mismo tiempo; 

—Lo siento, esa parte de mí mismo, es la que me desagrada bastante. 

Me disculpé directamente, no sé si sea porque Ayase se había sorprendido, pero parpadeó 

por unos momentos. 

Seguidamente, le dije; 

—Oye, Ayase. 

—¿Sí…? 

—Tomemos esto como una gran oportunidad, seamos sinceros entre nosotros y salgamos 

sin problemas. Para que así, no quede ninguna inconformidad entre nosotros y que 

ninguno de los dos sienta preocupación por el otro. Hagamos todo, pensando en ello, ¿sí? 

—Terminar todo sin que haya una gran pelea entre nosotros, ¿verdad? 

—Así es. 

—En el futuro también… 

—Terminar todo sin que haya una pelea entre esposo y esposa. 

—C-Cielos… 

—Haha… 

En señal de haber llegado a reconciliarnos, sonreímos mutuamente. Vaya, creo que será 

mejor cuidar mucho de lo que le digo a Ayase. Si realmente, existiera ese futuro en el que 

sea asesinado por Ayase— Seguramente, sea debido a que, continué haciendo elecciones 

erróneas en mi camino. Lo que significa que, no tuve cuidado. 

No se debe volver a cometer el mismo error. Aprenderé de la adivinación de ayer y del 

sueño de esta mañana. 

Daré mi mejor esfuerzo para ser sincero con mi novia y seguir bien con nuestra relación. Si 

esto fuera un juego de Eroge, sería casi como el momento en que una bandera se obtiene 

y nace una nueva opción a elegir. 

En la mañana, Ayase se encontraba trabajando mientras yo estaba estudiante para los 

exámenes. Hasta que llegó la tarde, nos volvimos a encontrar frente a la estación de Chiba. 

Era nuestra segunda cita consecutiva. 

—¿Está bien que sea un lugar así de cercano? Si por mi fuera, me gustarír ir hasta Tokio. 
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—Sí, un lugar cercano es bueno. 

Con una natural sonrisa, Ayase me guiaba hasta un edificio de la estación. Para alguien como 

yo, que muchas veces ha sido forzado por su hermana menor para acompañarla a diversos 

lugares de Akiba, desde mi punto de vista, creo que habíamos tenido una cita de bajo costo. 

Ahora que lo pienso, el “plan para una cita” de Ayase se centró en elegir muchas locaciones 

de Chiba. Era un plan realmente adecuado para “unos preparatorianos”, tanto en aspecto 

financiero como de tiempo. 

Para mí, alguien a quien le agrada ese tipo de balance, Ayase es una novia perfecta. Dejando 

clara la premisa del hecho de que “Ayase sería la mejor novia para cualquier chico”. 

—Me gustaría que Kirino aprendiera, aunque sea un poco de ti, Ayase. 

Ante mi inesperada expresión anterior, Ayase se mostró algo molesta. 

—¿Lo dices en un sentido que aprenda de mí como “novia”? 

① Asentir diciendo: — Así es.  

② Negarlo denotando naturalidad. 

③ Negarlo rotundamente. 

Lo que elegí fue— 

—No, no. Lo decía en el sentido de: “compañera para ir a divertirse”. No digas cosas 

extrañas. 

—Ahaha. Ya veo. 

Ayase sonrió ligeramente— 

… Siento que… la decisión anterior era una que podría haberme llevado a la muerte… 

¿Será mi imaginación? ¿Si no hubiera elegido la opción número dos, todo habría terminado 

aquí? No lo creo. 

—Pero, Onii-san. Aun así, creo que, tanto como amiga que, como hermana, Kirino es una 

chica realmente increíble, ¿sabes? 

—Puede que eso sea desde tu punto de vista. 

—También lo es para ti, Onii-san. 
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—¿Cómo puedes asegurar eso…? 

Aunque sea una opinión de Ayase, no puedo aceptar eso tan fácilmente. Después de todo, 

se trata de mi hermana menor. Luego de que Ayase riera: “Fufufuh”… 

—Seguramente, Kirino piensa en ti como… 

—¡“Alguien a quien, en lo posible, pueda sacarle la mayor cantidad de dinero y tiempo 

por su propio bien”! 

—Tal y como pensaba, es una hermana menor malagradecida… 

—No me refería a eso, sino que ella: “quiere ser mimada por su hermano mayor”. 

¿Kirino pensando eso? No lo creo. 

—Como una chica de su edad, puedo entender sus sentimientos. Incluso yo… si tuviera un 

hermano mayor como tú… definitivamente haría que… me cumpliera mis caprichos y lo 

terminaría involucrando en muchos problemas… 

—Y si tú fueras mi hermana, definitivamente te mimaría, Ayase. 

—En ese caso… ¿podrías ser mi hermano por el día de hoy? 

—Claro. Cuento contigo para que me hagas lo que quieras. 

—¡No lo grites de esa manera, por favor! ¡Pareciera que estamos hablando de muy mala 

manera! ¡Hay mucha gente alrededor! ¡No hagas… malentendidos! 

Mientras se notaba algo avergonzada, Ayase se encontraba gritando esa explicación para 

despejar malentendidos entre los transeúntes alrededor. 

—Oye, Ayase. Dejando de lado las bromas, puedes actuar como quieras… sin contenerte 

en lo que hagas, porque jamás pensaría que lo que hagas es problemático o molesto para 

mí, ¿sabes? 

—Entiendo. Lo tendré en mente. 

La expresión en su rostro denotaba alegría. En aquel momento, todavía no lo sabía. Pero, a 

partir del día siguiente, los mensajes de Ayase y la frecuencia con la que los mandaba, irían 

aumentando cada día más… Y que una respuesta tardía, podría ser detonante para 

empeorar las cosas. 

Tal parecía que, estaba intentando traer a la realidad la “relación sin limitación alguna entre 

una pareja” que le había dicho que quería. 
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Finalmente, llegamos a la tienda de trajes de bajo. Nuestro objetivo era, lo que en nuestra 

reunión del día anterior habíamos acordado, ir de compras por unos trajes de baño. Incluso, 

por los alrededores, se podía observar a otras parejas, con nuestro mismo objetivo. 

—Ahora mismo, ¿Kirino se encuentra trabajando en Tokio? 

—Así es. Una vez terminamos la sesión fotográfica de esta mañana, se fue a otro lado. Así 

que… para evitar que ocurra algo parecido a la comiket de verano, estoy atenta a 

preguntarle frecuentemente “¿Qué estás haciendo ahora?”. Si no contesta, le envío más 

mensajes cambiando constantemente el texto. 

—Vaya amistad es esa… 

—¿Qué dijiste…? 

—Qué amistad tan impresionante es esa… 

—Sí, ¿verdad? 

Esto me servirá de lección. El hecho de que Ayase y yo estamos saliendo, todavía no lo sabe 

Kirino. 

—Bueno, si es así…no hay mucho de qué preocuparse. 

—Aun cuando dices eso, puedo ver cómo te la pasas observando a todos lados. Pareces 

un pervertido al estar mirando fijamente de esa manera en la sección de trajes de baño 

para mujeres, ¿sabes? 

—Aah… Es solo que quiero estar al pendiente por si veo algún amigo mío, tengo tantas 

ganas de presentarle a mi lindísima novia de la que estoy tan orgulloso. 

—¿O-o-orgulloso de mí…? 

—Así es. Es muy diferente presentar a alguien en algún evento planeado, sería mejor 

presentar a esa persona en un encuentro de gran coincidencia en la ciudad. 

—No entiendo por qué… 

Se notaba algo harta por eso, pero… esto es algo que, sueña todo chico preparatoriano. 

—¡Eh! Qué coincidencia. 

—Cierto, justo ahora estoy en una cita. 

—Te la presentaré, ella es mi novia— 
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¡Definitivamente quiero hacerlo! ¡Podrán parecer grandes tonterías, pero sé muy bien 

cuánto valen! ¡Quiero hacerlo! Seguro me entienden, ¿no? 

—En resumen, estoy buscando a algún conocido. 

—… Cielos… no tienes remedio… 

Seguidamente, Ayase acercó su mano hacia mí. Tal pareciera como si, ella estuviera 

ayudándome a cumplir mi gran sueño. Tomo su mano. Aun es algo extraño para ambos, 

pero nos hemos vuelto capaces de hacerlo con una mayor naturalidad. 

Después de todo, ya hemos llegado a besarnos. No fue un beso perfecto, pero… ¡nos 

besamos” ¡Algo como tomarnos de la mano no está a esa altura! Uwaaah… Mi mano está 

toda sudada. 

—¡OH! 

De alguna manera, en buen momento, pude encontrar a un conocido. Junto con Ayase, sintiendo 

algo de emoción, me acerqué a él, comportándome naturalmente. Tal parece que él también se ha 

percatado de mi presencia, levantó una mano y me llamó. 

—Ah, pero si eres tú, Kousaka. 

—Qué tal, Akagi. 

A quien me encontré en la tienda de trajes de baño fue a Akagi Kouhei. Uno de mis 

compañeros de clase. 

Podría decir que, era la persona perfecta para esto. Casi como si, Dios me dijera: “Debes presumir a 

tu novia”. 

—¿Qué es lo que haces aquí? 

—Estoy en una cita. 

Volteé a ver de reojo a Ayase. 

—Mucho gusto, mi nombre es Aragaki Ayase. 

Educadamente, Ayase hizo una pequeña reverencia. Fue un saludo común y corriente, pero 

para mí, tenía un gran significado. 

…UOOOOH… Ayase ha saludado a mi amigo… como mi novia… 

Luego de eso, Akagi: 

—¿En serio? ¿Has conseguido una novia? ¿En qué momento pasó esto? 
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—Luego de las vacaciones de verano. 

—Hee… Tu novia es muy linda. 

—Hehehe… Sí, ¿verdad? 

—¡O-O-nii-san…! ¡Cielos…! 

Quizás se deba a que no pudo resistir la vergüenza, pero Ayase se mostró algo enojada. 

Seguidamente, seguí presumiéndola. 

—Mi novia y yo tenemos planes de ir a la playa, es por eso que hemos venido a comprar 

un traje de baño. ¿Qué te parece? 

—¡Qué envidia me das…! 

Me encontraba hablando con muy buen humor, pero me di cuenta de algo. Akagi realmente 

no parece impresionado por eso… 

Qué extraño. Si yo estuviera en su lugar, estaría tan enfadado por algo como esto que, eso 

se vería reflejado en mi actitud. 

—Oye, Akagi. Ahora que lo pienso, ¿Qué haces tú aquí en esta tienda de trajes de baño? 

Ah, no me digas que… 

——¿También has conseguido novia? 

——¿Por eso estás así de tranquilo? 

Mi pregunta para Akagi tenía entre líneas el significado anterior, pero la respuesta de Akagi 

fue más allá de mi imaginación. 

—Ah… Vine a comprar un traje de baño para mi “HERMANA MENOR”. 

Mostrándose algo sonrojado y riendo: “Hehe”… Akagi sacó un bikini rojo de su cesta de 

compras. Parpadeé varias veces y terminé balbuceando lo siguiente inconscientemente: 

—Qué grandes las debe tener… 

—…. 

Ayase me pellizcó el brazo con todas sus fuerzas. 

Seguidamente, Akagi dijo; 

—Mi hermana menor me insistió en ir a la piscina— Pero, realmente estoy muy ocupado 

con mis estudios para los exámenes. 
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—Ah, ya veo… 

Me mostré algo extrañado. Akagi presionó su frente con su mano y giró su cabeza a otro 

lado. 

—En verdad me da envidia ver que tú irás a la playa con tu hermosa novia. Haaaa… No 

entiendo por qué mi hermana menor me obliga a hacer esto… Qué difícil es ser el hermano 

mayor. Pero, no tengo de otra. Es mi hermana menor… y yo debo cuidar de ella… Espera… 

Mejor dicho… realmente no tengo de otra… 

Denotando algo de orgullo, Akagi se marchó. 

—………………………………………………………………… 

Mientras Ayase me pellizcaba el brazo, evité dejar salir algún grito. Me quedé observando 

hasta que mi amigo se fue. Pero, me di cuenta de algo, para luego presionar fuertemente 

mis puños. 

—¡Ese maldito, me ha ganado! 

—¡Onii-san! ¡¿Por qué dices que has perdido?! ¡Ella es su hermana y yo soy tu novia! 

—¡Maldita seaaaaaaaa! ¡Maldita sea, maldita sea! Esto es tan frustrante… ¡No me queda 

de otra más que llamar a Kirino! 

—¡Tranquilízate, por favor! ¡¿Acaso vas a llamar a tu hermana menor para decirle que le 

vas a comprar un traje de baño e invitarla a ir a la piscina juntos, frente a tu novia?! Será 

mejor que dejes de hacer ese tipo de cosas, si no, me enojaré, ¿entiendes? 

—¡Kirino no me contesta! 

—¡Te dije que ella está trabajando! 

—Maldita sea, le enviare un mensaje. Ah, ya me respondió. 

—¡Qué rápido! ¿Qué estará haciendo en su trabajo? 

Mientras Ayase se acercaba a mi espalda, empecé a leer la respuesta de Kirino. 

Lo que estaba escrito en el primer párrafo era: 

——¡En verdad me da asco que quieras ir con tu hermana menor a la piscina! 

—Incluso en los mensajes, mi hermana menor es de lo peor. 

—¡¿Qué fue lo que te respondió Kirino?! 
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—¿Sabes qué es una Night Pool, Ayase? ¿Sabes si las llevan a cabo en otoño? 

—¡Onii-san! ¡Responde a mis preguntas, por favor! ¡Mejor dicho, me dejarás ver todas 

esas conversaciones! 

Tal y como lo hubiera hecho un oso pardo cuando está cazando salmones, Ayase me quitó 

de entre las manos perfectamente mi celular. 

Rapidamente se dispuso a leer el mensaje de Kirino. 

—Aah, cielos… ¿Ahora resulta que, para septiembre, tendrás que ir a una Night Pool con 

Kirino? ¿Entiendes bien lo que haces? 

—No lo sé muy bien, pero es para ir en contra de Akagi. 

—¡Definitivamente, yo también iré! ¡No dejaré que ustedes dos estén solos! 

—Justo lo que quería. ¿Estás enojada? 

—¿No crees que una novia perdería la confianza en su novio, al ver que este tiene unas 

conversaciones tan extrañas como esta con su hermana menor? 

—¿Podrías no tratarme como si fuera un Siscon? Porque, no lo soy. 

—Tch… Ya es muy tarde… Nadie te creería eso a estas alturas… no es nada normal que 

unos hermanos vayan a una Night Pool juntos, ¿sabes? 

Ayase me observaba con una fría mirada por un momento, pero finalmente dejó salir un 

suspiro que denotaba hartazgo: “Haa…” 

—No tienes remedio. Después de todo, aun conociéndote en cierta manera, me enamoré 

de ti… 

Con una expresión de determinación, Ayase me acercó su mano. 

—Vamos, es hora. ¿Podrías elegir… mi traje de baño…? 

Casi como si me hubiera regresado algo que me quitó, Ayase me hizo sentir nuevamente 

una fascinación por ella 

Aun cuando falta poco para que acabe agosto, el sol estaba ardiendo abrasadoramente. 

Frente a mí, estaba el mar y cielo azul. 

Al estar caminando por la arena, estaba tan caliente como el aceite, tanto así que, tenía el 

temor de que las sandalias fueran a derretirse por ello. 
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El cielo estaba completamente despejado. Me encontraba en un lugar donde la luz solar 

daba directamente sin obstáculo alguno. Estaba esperando a mi querida novia. El nombre 

de mi novia es— 

—Lamento haberte hecho esperar, Onii-san. 

Aragaki Ayase. Tenía puesto un bikini de color blanco puro el cual dejaba entrever gran 

parte de su clara piel. 

—Este… ¿qué tal me queda…? 

—M-Muy bien… 

El bikini de Ayase era tan impactante que, por unos momentos, hizo que me quedara sin 

palabras. Por un momento me sentí algo mareado. Casi como si hubiera tenido un golpe de 

calor. 

Ella había elegido ese traje de baño por su propia cuenta— Así que, no estuve involucrado 

totalmente en ello. Ciertamente, el día de ayer fui con Ayase a comprar un traje de baño, 

me preguntó varias veces “¿cuál sería bueno?”, y elegimos varios de ellos. Pero, a finde 

cuentas, no pude ver a Ayase con el traje de baño en la tienda. Claro, ella se probó algunos, 

pero me dijo: “Será una sorpresa”, y no me lo mostró. 

Es decir, hasta ahora, no podía haber sabido qué traje de baño traería Ayase. Es por eso que, 

era imposible no haber quedado atónito luego de ver un traje de baño tan expuesto como 

ese. 

—Te queda muy bien. 

—Ehehe… 

Con un rostro sonrojado, Ayase volteó a verme sonriendo, mostrándose satisfecha con el 

cumplido. La sonrisa en su rostro, denotaba algo de picardía, algo que no era habitual en 

una chica tan pulcra como ella. 

—Onii-san… Creo que de verdad te ha gustado, ¿verdad? Cómo me veo con este traje de 

baño… 

¿Acaso quieres matarme con eso? Pensaba que aquello que comúnmente se ve en los 

mangas de un tipo saliendo volando por la sangre que sale de su nariz, era una exageración, 

pero ahora no lo creo… 

Porque, justo ahora, siento como si realmente eso fuera a pasarme. 

—Ayase… de entre todos los que te probaste ayer… has elegido el mejor de ellos… 
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Ante mi halago, el rostro sonrojado de Ayase se enrojeció aún más. 

Mientras se mostraba algo nerviosa, ella… 

—Era la primera vez que hacía algo así… por eso pensé en querer hacer que mi novio se 

emocionara al verme… 

—… ¡Pienso que, cualquier otro de los trajes de baño hubiera hecho que me emocionara 

también! 

—… Aun siendo un gran pervertido, Onii-san. Elegiste demasiados trajes de baño algo 

sencillos. 

Así es. El día de ayer, elegí principalmente, aquellos trajes de baño de una sola pieza, los 

cuales mostraran lo menos posible de su cuerpo. El que está usando Ayase ahora mismo, 

es el que la persona que estaba en la tienda, recomendaba comprar y el cual ella aceptó 

probarse para seguirle la corriente. 

Recordando un poco de todo lo que he vivido con Ayase, diría que esto es algo que 

realmente me sorprendió por completo. 

—Yo también quería verte con un bikini puesto, pero… 

—¿Pero…? 

—Otros chicos te verían con él, así que no quería eso… 

—… Ah… 

—Es por eso que elegí… esos trajes de baño pulcros y sencillos. 

Me quito lo que tenía encima para ponérselo a Ayase. Mientras ella lo aceptaba; 

—… Ahora entiendo. 

Se mostró algo avergonzada, pero a la vez alegre. 

—Cielos… Hubiera sido mejor que me lo hubieras dicho ayer… 

Si hubiera hecho eso, no hubieras comprado ese bikini. Pero, Ayase, te equivocas en algo. 

—Cuando estemos en la playa donde hay muchas personas alrededor, me gustaría que 

nos divirtiéramos mientras usas un traje de baño sencillo, pero cuando estemos en mi 

habitación, me gustaría que me enseñaras bien ese traje de baño. ¡Solo para mí! ¡Sin 

nadie más! 

—… Por un momento había pensado que habías cambiado, pero lo has arruinado todo. 
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Luego de cubrir una parte del expuesto cuerpo de Ayase, comencé a sentirme algo aliviado. 

Por ahora, iremos a comprar algo de tomar, luego nos sentaremos debajo de un parasol. 

—Es la primera vez que vengo a la playa con una chica… No sé qué hacer… 

—No te preocupes tanto por eso. 

Ayase dejó salir una leve risilla. 

—Está bien que hagamos lo que siempre haces. 

—Creo que no podríamos pasárnosla comiendo Yakisoba, rompiendo sandías, nadando 

en el mar tal y como lo hago con ellos. ¡Esto es una cita! 

—No tengo problema con ello. Suena divertido. 

—¿Qué estarán haciendo otras parejas en la playa? 

Volteé a ver a los alrededores, una pareja de al lado se encontraba besándose debajo del 

parasol. 

—………. 

—……………… 

Ayase y yo nos quedamos viendo fijamente aquello. Uwaaah…. Están frente a muchas 

personas… ¡¿Cómo se les ocurre… hacer eso… en este lugar…?! Luego de que terminaran 

de hacerlo, Ayase y yo volteamos a vernos sonrojados. 

—… Eso fue impresionante. 

—… C-Cierto. 

—….. Este…. ¿lo hacemos también…? 

—¡No! 

Era de esperarse. 

—E-En ese caso, ¿nadamos…? 

Tan pronto como me levante, Ayase también se apuntó a ir conmigo. 

—¡E-Eso sería genial! ¡Hagámoslo! 

Me tomo de la mano y corrimos. Me encontraba corriendo por la playa con mi novia. 

Nuestras manos se encontraban unidas por la punta de nuestros dedos. Claro, había más 

personas alrededor, no solamente estábamos nosotros. Tampoco estábamos haciéndolo 
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mientras veíamos la puesta de sol. Pero, fue un momento en el que se podía sentir una gran 

juventud en nosotros. 

Seguimos así y entramos al mar— Estábamos a punto de hacerlo, pero repentinamente 

Ayase se detuvo antes de ello. Giró y me volteó a ver. 

—Primero tenemos que hacer algo de calentamiento. 

—Hahah… 

—¿Por qué te ríes…? 

—Es solo que es justo como esperaba de ti… 

Mientras Ayase inflaba sus cachetes en señal de enojo, yo comenzaba a hacer algo de 

calentamiento. La personalidad seria de Ayase realmente encaja conmigo. Al voltear a los 

lados, pude observar cómo unos niños de una familia que había llegado, nos estaban 

imitando al hacer los calentamientos. 

Las jóvenes parejas que pasaron por el lugar, dejaban salir una gran sonrisa al ver esa escena 

en el lugar. Por supuesto, Ayase y yo nos avergonzamos, pero dadas nuestras 

personalidades, tuvimos que seguir con el calentamiento hastael final. Luego de terminar 

con ello, finalmente entramos al mar. 

Una cita en el mar. 

Esta también es mi primera vez con esto, por eso no lo entiendo muy bien, pero… mientras 

pensaba en qué podía hacer mientras estábamos en el mar, pensé en tratar de divertirnos 

lanzándonos agua o nadando lentamente, cuando de pronto Ayase me dice; 

—¿Sabes nadar, Onii-san? 

—Claro, soy un experto. 

No estaba haciéndome el fuerte, era la verdad. Después de todo, era un chico deportivo 

anteriormente. Cuando estaba en secundaria, creo que yo era el más rápido de todos los 

chicos. Ahora que estoy en la preparatoria, no he practicado mucho, pero no deben 

subestimarme. 

—Si no sabes nadar, no te preocupes, yo te ayudaré a hacerlo, Ayase. 

Sería bueno tratar de enseñarle los movimientos con pies y manos mientras flirteamos 

tontamente. 
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A decir verdad, este punto era uno que tenía en mi lista de: “Una vez tenga una novia, haré 

esto…”. 

Pero, Ayase dudó un poco en su respuesta. 

—Eso es… genial. La verdad, no quiero mentirte diciendo que no sé nadar. 

—Ya veo, entonces sí sabes nadar, ¿eh? 

Qué lástima. 

—Fufuh, lo siento. ¡Yo también soy una experta en natación! 

Vaya, vaya. He obtenido nueva información de Ayase. Lo recordaré. 

—No, no hace falta que te disculpes. Siendo así, nademos juntos. 

—¡Claro! ¡¿Por qué no competimos, Onii-san?! 

—¿Eh? Se ve que tienes mucha confianza en ti misma. En ese caso, será una competencia 

hasta llegar a esa boya… 

Había señalado un lugar algo cercano, pero Ayase no aceptó y expresó; 

—Quiero que sea un poco más lejano… ¿por qué no hacemos que la meta sea ese lugar 

rocoso? 

—¿Dónde…? 

—Allá. 

—Hmm…. ¿Ese lugar rocoso? Está algo lejano. 

No parece ser un área prohibida para divertirse, pero… 

—¿No…? 

—No, está bien,pero… 

¿No se supone que nos divertiríamos nadando tranquilamente? Tal parece que Ayase, 

ahora mismo, se encuentra totalmente confiada en sí misma de demostrar que “puede 

nadar”. Era de esperarse de ella, pues es demasiado seria cuando se trata de cosas así… 

—Bien, hagámoslo. 

Hasta que, termino aceptándolo.  

—Si pierdo, te compraré un helado. 
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—Fufuh… Es una promesa. ¡Aquí vamos! 

A la señal del comienzo, rápidamente nadamos dirigiéndonos hasta la meta. Mi plan inicial 

de nadar tranquilamente se ha estropeado, pero ahora ha ocurrido un gran cambio en el 

plan. 

Fufufufuh…. Le demostraré qué tan bueno soy a ella. Parece que Ayase tiene mucha 

confianza en sus habilidades de natación, pero… es casi imposible que yo pierda. 

En mis tiempos de secundaria, yo, Kousaka Kyousuke, era el segundo más rápido dentro de 

toda la clase del club de natación. Es casi imposible que pierda con una chica menor que yo. 

—¡Fuhahaha! ¡Será mejor que observes bien, Ayase! ¡La mejor técnica de natación de tu 

novio en acción, la técnica crol! 

Grité una oración digna de ser dicha por Kuroneko, me dispuse a nadar con todas mis 

fuerzas, pero— 

—¿Eh...? 

¡¿No es Ayase demasiado rápida?! Es casi igual a mí… no, me equivoco… No puedo 

alcanzarla… Maldición… ¡Mi novia es la princesa sirena! 

—E-Esto no puede ser… mi plan será… 

¡Kuoooooooh! Dejé atrás toda intención de contenerme, para ponerme serio contra una 

chica de tercero de secundaria. Finalmente, tras haber dado mi mejor esfuerzo, pude 

ponerme a la par de ella, hasta el punto de conservar cierta dignidad como novio— Puesto 

que, había perdido ante ella. 

—Haaa… Haaa…. Haaa… Haaa… Haa— 

Mostrándome exhausto toqué la meta del lugar rocoso. Mi respiración estaba al máximo. 

Esta competencia… se compara al de aquella última vez que… nadé con todas mis fuerzas 

contra Nagashima-kun del club de natación. 

Ah, esto es tan frustrante… ¡Qué frustanteeee! 

Se supone que era un simple juego… se supone que, en una cita, se deberían hacer 

actividades al aire libre recreativas con tu pareja… 

Creo que se me dejé llevar demasiado por aquella personalidad que tenía en secundaria. 

—¡Onii-san! ¡Buen trabajo! 
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Ayase se acercó hacia mí nadando mientras escuchaba splash, splash. 

¡¿Eh? ¡Su respiración… no se ve ajetreada…! ¡No puedo creerlo! ¡Qué impresionante es 

Ayase! ¡¿Acaso no solamente mi hermana menor puede ser la hermosa chica súper 

deportiva?! Haaa… He perdido toda mi autoconfianza. 

—Haaa… Haa… Ayase… eres impresionantemente… rápida… ¿Eh…? Haaa… Haaa… 

Mientras intentaba recuperar el aliento, me esforzaba para poder hablar… Mientras Ayase 

me respondía sonrojadamente: “Ehehe… Gracias por el cumplido”. 

—Voy muy seguido a la piscina con Kirino. 

—Haaa... Haa… ¿Eh? ¿Con Kirino? 

—Así es, me invita diciéndome que es para conservar el estilo, y ahora… se ha vuelto mi 

gran habilidad. 

Ahora entiendo. Ya puedo aceptarlo. Normalmente, en una competencia con Kirino, 

definitivamente yo no le ganaría. 

Pero… definitivamente no logro recuperar el aliento… 

—Oye… Onii-san… este… 

—¿Eh? ¿Qué ocurre…? 

Lo siento, Ayase. Todavía no logro recuperarme, muy apenas puedo hablar. Quizás se deba 

a que hasta hace unos momentos Ayase estaba moviéndose rápidamente, pero su cuerpo 

estaba caliente. 

Volteó a ver hacia abajo y en voz baja exclamó; 

—… En este lugar… nadie puede vernos… 

—¿Eh…? Haaa… Ha…. Cough… Ya veo… ¿Y…? 

—¿Eh…? Pues… este… 

Más tarde me arrepentiré de esto, pero… a mi cerebro le faltaba oxigenación y es por eso 

que respondí tan tontamente. Al hacerlo, Ayase tenía una expresión que denotaba estar 

nerviosa por “un cambio inesperado en los planes”. 

—… En este lugar… Podemos… 

—¿Eh? ¿Qué cosa…? 
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—¡C-Cielos! ¡No eres rápido para comprender las cosas! ¡Qué idiota eres, Onii-san! 

Ayase estaba totalmente roja de la cara y golpeó la superficie del mar. ¡Splash! Levantó una 

gran cantidad de agua con ello. 

—¿Eh…? 

¡No lo entiendo! ¡No es tan grave como para que hagas algo como eso! 

—Haaa… Haaa… ah…. Creo que por fin pude volver a respirar como de costumbre… 

¿Entonces…? ¿Qué era lo que me decias, Ayase?  

—¡Cielos! ¡Nada! ¡Olvídalo! 

¿Qué? ¿Ahora yo tengo la culpa?  

—Te quejabas de Kirino por no saberse comunicar, pero te comportas como ella, ¿sabes? 

Expresé lo anterior con algo de enojo, pero no lo dije en un mal sentido. 

—¿Eh? ¿Acabo de comportarme como Kirino? 

Cuando la comparo con Kirino, ella se alegra… Vaya, esto es algo raro… 

Así fue como desperdicié una oportunidad única en un millón sin darme cuenta de algo 

importante, para seguidamente proponer que regresáramos a la superficie de la costa. 

Luego de que regresáramos a la costa. Había sido humillado en natación por Ayase, así que 

pensé que debería conseguir vengarme de cualquier manera; 

—¿Qué tal si ahora jugamos volibol, Ayase? 

Esa fue mi propuesta. 

—Me parece bien, hagámoslo. 

Ayase respondió con una gran sonrisa. 

No sé si se deba a que la comparé con Kirino, pero ahora parece estar de muy buen humor. 

—Entonces, iré a comprar una pelota. 

Y, así sucedió. Al final, luego de comprar la pelota de playa, regresé al lugar y—  

—¿Eh…? 

Ayase estaba hablando con alguien— a pesar de no parecer una buena persona, Ayase 

hablaba con ella. 
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—¡Oh, pero si es Ayase! 

Era una mujer, así que no estaban coqueteándole. ¿Será una amiga de Ayase? No, ella es… 

Rápidamente me dispuse a ser cuidadoso y comprender la situación. 

Al hacerlo, Ayase volteó a verla nuevamente y la llamó por su nombre. 

—¡K-Kanako! 

Así es. Era nada más y nada menos que Kurusu Kanako. Una amiga y compañera de clases 

de Ayase y Kirino. Tenía doble coleta. El traje de baño rojo aumentaba aquella impresión de 

ser un pequeño demonio. Con un tono de niña mimada que la caracterizaba, ella expresó; 

—¿Qué haces aquí? ¿Estás en una sesión fotográfica? No veo a tu equipo de fotografía… 

—Te equivocas, Kanako. Porque la sesión fotográfica del día de hoy, ya la tuve. 

—Hmm… En ese caso, ¿qué haces en la playa? 

—M-Me gustaría preguntártelo también a ti, Kanako. Estás usando un traje de baño muy 

lindo. 

—¿Eh? ¿Este…? Ehehe… ¡Es súper lindo! Realmente me queda muy, muy bien a mí, ¿no?! 

Tomando el moño que tenía en su pecho, Kanako se veía muy orgullosa de sí misma y alegre. 

Bueno, es lindo, eso debo admitirlo. Aun cuando está muy lejana de tener la belleza de 

Ayase o Kirino, podía decirse que era una chica hermosa. Eso se debe a lo poco abultado 

que se veía su estómago. 

—Así es, es un lindo traje de baño. ¡Pareces una sirena! 

Con un tono adecuado, Ayase la halagó. 

—¿Y? ¿Qué haces aquí, Kanako? 

—Estoy esperando a que alguien me coqueteé. 

—¿Esperas a que te coqueteen? 

—Sí. Miyamoto me dijo que los chicos buscan chicas en el verano, así que vine a buscar 

unas citas. Pero, creo que ya es muy tarde, pronto será septiembre… 

Kihihi, reía mientras mostraba sus colmillos. 

—Miyamoto me dijo: “Vamos, eres demasiado linda, Kanako. Atraerás muchos hombres”. 
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Con un estómago como ese, lo dudo bastante. Lo único que podrá atraer será a tiburones y 

lolicones. No sé quién sea esa tal Miyamoto-san, pero claramente se ha equivocado de 

persona. ¿O será que Kanako estará mintiendo a propósito? Esa es la impresión que me da… 

Ayase parecía estar algo aburrida, así que se apresuró a terminar la plática. 

—Hmm… Ya veo… ¡Buena suerte! 

—¡Gracias! ¡Te aseguro que conseguiré a un hombre mayor atractivo y con dinero, que 

tenga una estatura cercana a los 170cm! 

¡Esa chica debería conocer sus límites! ¡Requiere de un gran milagro como el que yo tuve 

por poder salir con Ayase! 

—¡Que te vaya bien, Kanako! 

—¡Nos vemos! ¡Espera, no me engañarás, Ayase! No estás en ninguna de tus sesiones 

fotográficas, ¿qué estás haciendo aquí en la playa? ¿Hay algo que no quieres decirme? 

—Ahaha…. No es nada de eso, Kanako. Es solo que, me da pereza explicártelo, eres una 

entrometida, me gustaría que te fueras a otro lado de una buena vez. 

—¡Qué directa eres…! 

Ayase no se contiene para nada cuando habla con Kanako. Puede que, en cierto sentido, así 

sea su relación. 

—¿Y…? 

Preguntó insistente y maleducadamente Kanako a Ayase. Al hacerlo, Ayase tocó su cabello 

con una de sus manos, y denotando confianza en sí misma— 

—¡Estoy en… una cita! 

—¿Una cita? Ah… ¿Con ese chico con el que estabas en la Comiket de verano…? ¿En serio? 

¿Ese era tu novio, Ayase? 

—Fufuh… así es. 

—¿Acaso no me dijiste en aquel entonces que no era tu novio…? 

—Porque en aquel entonces todavía no salíamos. A decir verdad… luego de verte en aquel 

lugar, Kanako, durante nuestro regreso… 

—Ah, espera, espera… ¿Cuánto más tardarás en platicármelo? ¿Mucho? 
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Expresó Kanako, mostrando cansancio y poco interés en una plática que parecía durar 

mucho. 

—¿Kanako…? ¿Sabes que es de mala educación no escuchar las historias de la persona 

hasta el final? ¡Tú fuiste quien insistía en saber qué hacía aquí, ¿no?! 

—Sí, pero… tuve un mal presentimiento. 

—Por cierto, ¿ya terminaste tu tarea de las vacaciones? 

—Por supuesto que no, ehehhe… 

—¿En serio? Aah… Pensé en juntarme contigo para estudiar juntas, pero definitivamente 

no lo haría con una chica tan maleducada como tú. 

—Tratándose de una plática suya, Ayase-sama. Aunque sea un poco molesto para mí, la 

escucharé con alegría. 

Ah, ha cambiado su actitud… Kanako ha llegado a incluso a frotar sus propias manos y 

mostrarle algo de respeto… 

Por cierto, tal parece que realmente tiene interés en completar sus tareas de verano. La 

evaluación que tenía de Kanako en mi mente, ha mejorado un poco. 

Dirigiéndose hacia Kanako, quien ahora parecía haberse vuelto el hermano pequeño de ella, 

Ayase asintió con la cabeza, 

—Bien, ¿desde dónde quieres empezar? 

—¿Eh? Eso no es… 

—¡KA-NA-KO! 

—¿Qué tal si empezamos con cuándo fue que se empezaron a llevar tan bien? V-Vamos… 

hace unos momentos estabas hablándome de ello… 

Impresionante, Kanako es demasiado débil frente Ayase… 

—Ah, cierto, de eso hablaba. De lo mío con Onii-san… 

—¿Eh…? ¿Acabas de llamar a tu novio: “Onii-san”? Eso me da asco… 

—Aah… No te preocupes por ese término. Te lo explicaré a detalle. Así que no digas que 

es asqueroso. 

—Sea como sea…. Oye, eso duele… no me agarres de la cabeza… 
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Seguramente, no le dirá a Kanako que yo, soy el hermano de Kirino, hasta que ella misma 

se lo cuente a Kirino. 

—Mi novio, Kyousuke-san es mayor que yo. Tres años mayor que yo. Un estudiante de 

tercero de preparatoria. Seguramente lo viste aquel día durante la Comiket de verano. 

—Sí, claro que lo recuerdo. 

Oh, jamás imaginé que alguien como ella que se la pasa diciendo: “no recuerdo los rostros 

de las personas que no me interesan”, haya dicho lo anterior. De alguna forma, me hace 

pensar que, para Kanako, “el novio de su amiga Ayase” es un personaje importante. 

¡Dejando eso de lado! ¡Quién diría que Ayase me llamaría “Kyousuke-san”…! Wow… ser 

llamado por ella por mi nombre, es simplemente impresionante. Ah, escucharlas a 

escondidas no era mi intención, pero… Ya me he tardado demasiado en volver con ella, 

¿qué hago? 

Sin remedio alguno, seguí quedándome viendo su plática de esta manera. Luego de 

escuchar mi nombre, Kanako puso una cara de reflexión, diciendo: Mumumuh… 

—¿Kyousuke…? ¿Kyousuke…? Creo que… 

—¿Qué ocurre, Kanako? 

—Creo haberlo escuchado alguna vez… Bueno, no importa. ¿Dices que se te declaró 

durante su regreso de la Comiket de verano? 

—Así es, pero no te me adelantes. 

—¡Estoy haciéndolo para acabar rápido con esto e irme a comprar un helado! 

—Ven aquí, Kanako, esto tomará algo de tiempo y el sol está fuerte, ¿sabes? 

Ayase tomó fuertemente la muñeca de su amiga. No podría escapar de ninguna forma. 

—…. Claro… 

Casi como rindiéndose ante ella, con una expresión de perdición, Kanako entró al parasol. 

Seguidamente, se sentó en la silla playera. ¿Será bueno ir a comprarle un helado también a 

ella? 

—Escúchame, Kanako… Aquel día, luego de despedirnos, Onii-san y yo… estábamos en 

buen ambiente… Kyousuke-san… 

https://www.facebook.com/ARAGAKIAYASETRANSLATE/


ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

Fue entonces cuando, tratando de escapar de una plática tan vergonzosa como esa, me fui 

a la tienda. Para cuando regresé con helados para los tres— 

—Espera, ¿eso no significa que fuiste tú quien se declaró, Ayase? 

—Sí, ¿por qué? 

—¡Ya sabes, Ayase! ¡Has rechazado muchísimas confesiones de otros chicos antes! Eso 

me pone a pensar que, realmente lo que querías era confesarte tu misma… 

—Ahora que lo dices… puede que así sea… 

La plática entre ellas dos, aún continuaba. Me daba la impresión que Kanako ya estaba muy 

interesada y sorprendentemente de que Ayase podría haber tenido muchas ganas de contar 

la historia. Casi como si estuviera teniendo un sueño, mi novia; 

—Pero, ¿sabes? Luego de que le confesara mis sentimientos y le dijera que me 

gustataba… él también se me confesó. 

—Heee… ¿qué te dijo? 

—“¡Casémonos!” 

—Debe ser un tonto. 

—Algo así. 

¡Lamento ser un tonto! ¡Y también lamento estar escuchándolas! Ayase es demasiado 

franca. 

¡Aun cuando dijo que no debería decirle a Kirino, ella está ahora mismo contándoselo a una 

niña tonta que cuenta fácilmente lo que le dicen! Bueno, seguramente no habrá problema, 

porque fue decisión de Ayase hacerlo. 

—Hihi, pero eso da mucha risa. 

Kanako dejó salir una sonrisa, mostrando sus colmillos. 

—¡¿Con qué clase de hombre estás saliendo?! Siempre me quedé pensándolo…. ¿Acaso 

estás saliendo con ese chico debilucho? Realmente no es mi tipo para nada, ¿sabes? 

¡Lo siento por ti, maldita niña! ¡Pero, estoy muy consciente de que, no me dejaré enredar 

en tus trampas, no funcionarán conmigo! 

—Ahaha… diría que él es muy interesante. 

—Oye, Ayase… ¿podrías no encajarme tus uñas en mi muñeca? 
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—¿Tanto te sorprende? 

—Por supuesto que sí, eso dueleeeee… 

Me pregunto si Kanako no le teme a la muerte… O, mejor dicho, ¿será que le faltan 

habilidades de aprendizaje? Aun habiendo experimentado que, al decir malas cosas de mí, 

Ayase no la tolerará, sigue con esa actitud maleducada e indiferente, hasta yo puedo sentir 

el dolor que ahora tiene… 

Para cuando finalmente Ayase ya había liberado a Kanako, ella soltó un gran suspiro: Fuu 

fuu… 

Aun así, volvió a comenzar a atacarme.  

—Puede que su estatura sea algo alta, que su rostro no sea tan malo, pero… ¿no crees 

que era mejor partido aquel chico que era capitán del club de fútbol que se te había 

confesado? 

—Me siento bien con Kyousuke. Cualquier otro no. 

—Hmpf. Bueno, pero ¿qué fue lo que te atrajo de tu novio? 

Buenísima pregunta. Debo elogiarte por ello, Kanako. Ante una “pregunta clásica”, Ayase 

se mostró algo nerviosa. 

—Eeeh…. 

Seguidamente, cubrió su rostro con ambas manos. 

—¿Qué fue lo que me atrajo de él…? ¡Eso es demasiado vergonzoso, Kanako…! 

Aquella imagen de Ayase en bikini, retorciéndose por pensar en ello, era tan hermosa que, 

me hubiera gustado preservarla para toda la vida. 

Al contrario, comprendiendo el pensamiento de una chica, Kanako se molestó; 

—¿Eh…? Qué molesta eres. ¿Acaso no eres quien me obligó prácticamente a escuchar tu 

historia? ¿Por qué te comportas así? La verdad es que quieres decírmelo, ¿no? Quieres 

decirme qué es lo mejor de tu novio, ¿no? Sea como sea. Lo entiendo bien. ¿Podrías dejar 

de ser así de molesta? Habla de una buena vez y déjame ir ya. 

Luego de pedírselo con algo de hartazgo, Ayase dejó entrever su mirada llena de buen 

humor. 

—¡Claro! ¡Te lo contaré! 
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—Ah… Me duele mi muñeca… 

… Qué relación de amistad tan extraña es esta. 

—Verás… Lo que me atrajo de mi novio es… 

—¿Qué cosa…? 

—¡Todo de él! 

—¡¿Eh…?! 

Expresó Kanako con una expresión de estupefacción. 

¡Uoooh! Me emocionaba en el lugar en el que estaba. Luego, Ayase comenzó a hablar como 

Kirino, cuando se emociona al hablar de Eroges— 

—Es demasiado pervertido y a pesar de eso… no toma la iniciativa para besarme. Aun 

cuando estamos en un momento perfecto para besarnos, hace que cierre los ojos y… 

luego me besa en la frente… 

—Uwaaah… 

¡No! ¡No lo hagas! ¡No cuentes nada acerca de aquellos episodios en los que me equivocado 

en grande! ¡Me moriré! ¡Mi corazón no lo resistirá! 

—Es ese lado suyo el que… es adorable… tierno… y me encanta… 

—Uheee… 

Kanako dejó salir un suspiro. 

Mientras yo me encontraba a punto de morir de vergüenza. 

Kanako dirigió una expresión de desdén al lugar en donde frente a sus ojos no se encontraba 

el “novio de Ayase”. 

—¿Eh…? Entonces, ¿todavía no se han besado? ¿Incluso en unas situaciones como esas…? 

—¡Claro que sí! ¡Aunque fue mi iniciativa! Luego de que mi novio se equivocara en 

grande… me armé de valor e hice muack… 

Incluso Ayase se atrevió a demostrarlo con esos getos. 

—¿Se besaron…? 

Incluso Kanako, quien estaba escuchándola, se sonrojó. 
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—Me sentí… muy feliz. 

Ayase presionó ambas de sus mejillas con sus manos y comenzó a menearse. 

Con las mejillas sonrojadas, Kanako dejó entrever lágrimas en sus ojos. 

—Haaaa…. Qué conmovedor… 

Lo siento. En verdad lo siento. Estoy muriendo ahora mismo, por lo que no puedo ir a ayudar 

a Kanako. Seguidamente, Ayase volteó a observar a su amiga. 

—Oye… Kanako… 

—¿Qué…? 

—¿Puedo pedirte un consejo de vida…? 

—¡¿Eh…?! 

¿Un consejo de vida? ¿Ayase se lo pidió a Kanako? ¿Qué está pasando…? Ante una Kanako 

y ante mí, quienes nos encontrábamos estupefactos, Ayase expresó; 

—¿Qué debería hacer… en nuestra primera noche…? 

—¿Eh…? ¿Primera qué…? 

—Primera noche… 

—¿Primera noche…? 

—¿Qué debería hacer? 

—¿Me preguntas que qué deberías hacer…? 
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Kanako solamente le había respondido con las mismas preguntas que le hizo Ayase. ¡Qué 

se le puede hacer! Después de todo, ahora mismo Kanako está dando su mejor esfuerzo. 

Mientras que yo, ya no puedo más… ¡Estoy en mi límite, he reunido demasiada información! 

Inclusive levantarme ya era complicado. Frente a mis ojos, estaba llevándose a cabo uno de 

los mejores consejos de vida que haya escuchado. 

—¡No lo sé! ¡No me preguntes esoooooo! 

Totalmente disgustada, Kanako dejó salir un enorme grito. 

—Qué tal si haces… 

—¿Si hago…? 

—¡B-Bueno, no me interesa para nada! Mejor dicho, ¿por qué me lo preguntas a mí? Creo 

que Miyamoto ya no tarda en regresar del baño… ¿Por qué no mejor le preguntas a ella? 

Le gustan mucho ese tipo de cosas… 

—Es que… eres una experta en temas amorosos, ¿no, Kanako? 

—¿Eh…? 

—Eso es lo que siempre dices, ¿no…? 

—Aah, pues… pues claro. 

Mostrándose acorralada, Kanako desvío su mirada a otro lado. Ese comportamiento, 

denota, sin duda alguna, que está mintiendo. No sé si Ayase lo haya notado, pero 

sonrientemente dice; 

—Siendo así, definitivamente eres la más apta para esto, Kanako. Casi no me gusta hablar 

de estos temas en clase, pero… me pregunto, ¿qué pensarán todas las demás de esto…? 

Y me dio mucha curiosidad… 

—¿De la primera noche? 

—Así es. 

—Bueno, creo que, en nuestra clase, hay algunas chicas con experiencia en esto. 

—Justo lo que imaginaba. 

¡¿Qué!? ¡¿De verdad?! ¡¿Acaso ustedes no están en la secundaria?! 
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Son chicas de la misma edad que Kirino, ¿no? ¡¿Acaso las chicas de ahora están a ese nivel 

ya…?! 

¡Cuando yo tenía su edad… solamente me la pasaba divirtiéndome, casi como si todavía 

estuviera en primaria…! 

—Me pregunto si… tras haber tenido algunas citas… ¿se vuelve algo normal pensar así…? 

—Ayase, no deberías pensar en decidir si es normal o no. Todas las chicas simplemente 

se enfocan en sus maneras de pensar y luego, toman una decisión.  ¿No crees que es mejor 

así…? 

—Pensando como comúnmente hago, eso es lo que haría. Tendría en mente mis 

estándares, y luego diría, “Bien, hagamos esto…” 

—Sí, ¿verdad? Siempre que todas las chicas se ponen a hablar de este tipo de cosas 

pervertidas, repentinamente, el ambiente se vuelve turbio y las cosas se degeneran. 

—Ahaha… Ahora entiendo por qué todas se muestran insatisfechas al final… 

La imagen que tenía de Ayase en mi mente era la siguiente; se comportaría pulcra y 

seriamente, como toda una adulta— Odia todo lo pervertido y no tienen interés en ello. Eso 

era lo que pensaba de ella.  

Pero, Kanako le mencionó; 

—Ahora que has experimentado una relación amorosa, ¿has cambiado tu manera de 

pensar? ¿Acaso ahora estás dudando en algo? 

—¡Sí! ¡Definitivamente sabes mucho de esto, Kanako! 

¿Cómo es posible que Kanako pueda decir lo que Ayase quiere escuchar? ¿Está usando a su 

favor toda la información que obtuvo en la plática? Paramí, la plática de mujeres entre ellas, 

es todo un código misterio por comprender. 

—Ya lo dije antes, ¿no? Soy experta en temas amorosos. 

Mostrándose habilidosa, Kanako sonrió; 

—¡Como era de esperarse de ti, Kanako! Entonces, ¿qué debería hacer…? 

—Pero, si te dijera qué deberías hacer, ¿realmente harías lo que te diga? 

—Por supuesto que no, solamente lo tomaré como referencia. 

—Ha… justo lo que pensaba. ¿Realmente quieres hacer ESO, Ayase…? 
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—No es como… si no tuviera algo de interés… en ello… 

Aaah… el código misterioso en una plática entre mujeres, se va complicando aún más… 

Tenía tanto calor que… hasta parecía que iría a derretirme junto con los helados que tenía 

en mi mano… 

—Pero, en nuestra condición actual, no lo haría… Acabamos de empezar a salir… ambos 

somos estudiantes… 

—Entonces, déjame hacerte una pregunta, Aayse… ¿Quieres hacerlo después de que se 

casen? 

—… Quizás… anteriormente hubiera… pensando de esa manera… 

—Significa que, ¿ahora no piensas así? 

Mostrándose algo avergonzada, Ayase asintió con la cabeza. 

Al hacerlo, casi como si Kanako estuviera bromeando con ella, le dijo; 

—¡Quién iba a imaginarlo de alguien tan estricta como tú! ¿Ahora que has conseguido 

novio te has aflojado tanto? 

—Cielos, no me digas cosas como esas. 

—Vamos, vamos… ¿Y entonces? 

—Pues… ¿cuánto crees que debería tardar en aceptar hacer eso…? 

¡¿En verdad puedo seguir escuchando esto?! ¡¿Debería taparme las orejas?!  

—Mi opinión es… 

Tratándose de Kanako seguramente le respondería algo como: “Hazlo inmediatamente”, 

una opinión algo desobligada, ¿no? Eso era lo que pensaba, pero… 

—Tienes que esperar hasta que te gradúes de la preparatoria. 

¿Eh? ¡Ha dicho algo que no me esperaba!  

—Así, tu novio también será para ese entonces un universitario. Deberías seguir saliendo 

de la misma manera que pienses hasta ahora, Ayase… Pero, si tienes muchas ganas de 

hacer eso, entonces no servirá de nada que trates de aguantártelas o prepararte 

mentalmente para ello. Y, si tu novio te insiste u obliga a hacerlo, simplemente mándalo 

a volar con una patada y termina con él. 
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Kanako le dio un consejo a su más puro estilo, francamente y aludiendo al bien de su amiga, 

su compañera, Ayase. 

Me pregunto si Ayase lo habrá comprendido. 

—Hmm… Lo tomaré como referencia. Muchas gracias, Kanako. 

—Aaah…. Por cierto, si alguien más me hubiera preguntado eso de “¿qué debería hacer?”. 

Seguramente le hubiera respondido de otra manera. 

—Lo sé muy bien. Conoces demasiado a las personas, Kanako y eso es— 

—Bien, terminamos. Dejémoslo hasta aquí. Si seguimos con esto, será aburrido. 

Casi como si estuviera ocultando su rostro sonrojado, Kanako movió ambas de sus manos 

tratando de cortar las palabras de Ayase. 

En ese mismo lugar, Kanako giró y volteó hacia mi dirección. Seguidamente dijo; 

—¡Deja quedarte ahí parado y tráete los helados de una buena vez, noviecillo! 

—Te diste cuenta, ¿eh…? 

—Obviamente. 

En cuanto le di su helado a Kanako, se expresó con naturalidad y le dio una lamida, 

—Ugyaah… ¡Ya está todo derretido! 

Se comportaba como toda una chica caprichosa. 

Por otro lado,  

—¡O-O-Onii-san…! ¡¿Desde hace cuánto estás ahí?! 

Ayase se mostraba realmente desconcertada ante mi llegada. 

—¿Cuánto fue… lo que… escuchaste… de lo nuestro? 

—¿Eh? Ah… desde “lo tomaré como referencia” … 

Mentí. Puesto que, había estado escuchando todo desde un inicio de la plática. Incluyendo 

lo de la plática de la primera noche. 

—Y-Ya veo… ufff… 

Casi como mostrándose aliiada al escuchar mi respuesta, Ayase dejó salir un suspiro. 

—Y, ¿de qué estaban hablando ustedes dos? 
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—N-No era la gran cosa, Hahaha… 

De alguna forma, aun cuando se veía nerviosa y trataba de engañarme, Ayase se veía 

realmente linda. Kanako me observaba con una mirada de desprecio seguramente se dio 

cuenta de que yo estaba mintiendo 

Será que… Espera… Todo esto se ha puesto así debido a que Ayase estaba contándole a 

Kanako aquel “episodio tonto mío”. Sea como sea, desde un inicio, Kanako me observaba 

con una mirada de desprecio, así que realmente no importa. 

—Oye, noviecillo… 

Juntó sus pies mientras estaba sentada en la silla playera y seguidamente comenzó a actuar 

con una actitud digna de un malvado jefe de la mafia. 

—¿Nos hemos visto antes alguna vez…? 

—En la Comiket de verano— 

—Idiota, me refiero a antes de eso. Ya que, yo no recuerdo los rostros de las personas que 

no me interesan, ¿sabes? Puede que ya te haya olvidado, pero tratándose del novio de 

mi amiga, era obvio que mi interés aumentara. 

—¡Ka-Kanako! 

Mostrándose algo nerviosa, Ayase se apresuró a callar a Kanako. Parece estar en un 

completo dilema ya que podría estar a punto de revelar un gran secreto, pero— 

—Solamente creo habernos conocido en la Comiket de verano. 

Tengo que tener cuidado. Puede que más tarde me reclame, pero quiero seguir haciendo 

esto como Ayase lo hubiera querido. 

Con unos ojos entrecerrados, Kanako expresó; “Hmpf”. 

Tal parece que todavía no me cree. 

—… Te llamabas Kyousuke, ¿verdad…? 

—Así es. Es un placer. 

—Oh… 

Tranquilamente levanto una de sus manos. Luego de eso, dejó salir una expresión que 

denotaba que pensaba en algo: “Hmm…” 

—Dime, Kyousuke. 
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Me llamó por mi nombre, como si fuéramos muy cercanos. 

En ese instante, Ayase hizo un movimiento rápido con su mano. 

—Muguh… 

Pellizcando el cachete de Kanako como si de una pasta de mochi se tratara. 

—¡Aaah! ¡¿Qué estás haciendo?! 

—¿Perdón? ¡Como veía que te atrevías a llamar a mi novio por su nombre, creí que 

estabas casi diciéndome: “mátame”! 

—Entonces, ¡¿cómo se supone que debo llamarlo?! 

—¡¿Podrías llamarlo por su apellido?! ¡Su apellido es Kousaka! 

—¿Eh…? ¿Kousaka? 

¡No…! ¿Qué has hecho, Ayase…? 

—Ah… 

Casi como denotando haber cometido un gran error, Ayase se tapó la boca. Aunque claro, 

ya era demasiado tarde. 

—… Heee… 

La forma de la sonrisa dibujada en la boca de Kanako era como la de una luna menguante. 

—Así que el nombre de tu noviecillo es Kousaka Kyousuke, ¿eh…? 

—¿Ka-Kanako…? Verás… este… 

—¿Ese apellido no es el mismo de Kirino? ¿No es ese el mismo apellido de tu mejor amiga 

Kirino, Ayase? 

—Ah… ah… 

Repentinamente el color de piel de Ayase se puso pálido, y comenzó a temblar. 

Seguidamente, Kanako siguió aumentando su intensidad, 

—Dime, Ayase. ¿Qué es lo que significa esto…? ¿Acaso…? ¿Eh…? ¡¿Por qué estás 

agarrándome del cuello con tu mano?! 

—¡Oye, espera, Ayase! ¡¿Qué es lo que pretendes hacer?! 
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—P-P-Pues… ¡Tengo que hacerle conocer su lugar, de lo contrario, terminará diciendo algo 

innecesario sobre esto! 

—¡Estamos en una playa pública! ¡Te pido que te controles…! 

Cada uno de los comportamientos de mi novia son de cuidado. Es algo que incluso Kanako, 

quien ahora está toda pálida, pudo comprender tras haber estado hasta hace unos cuantos 

minutos platicando y divirtiéndose con ella como si nada. 

—No entiendo cómo puedo ser amiga tuya… 

—¿Será porque… te agrado…? 

—Sí que tienes agallas para decir eso… 

Seguidamente, dejó salir un suspiro; “Haa…” 

—Él es el hermano mayor de Kirino, ¿no? 

Es cuestión de segundos, Ayase y yo volteamos a vernos mutuamente. 

—Así es. 

—Efectivamente. 

Y lo aceptamos al unísono. 

Por muchas cosas de las que he pasado hasta ahora— He podido conocer un poco sobre 

Kanako. Es una chica arrogante, irritante, maleducada e idiota. Pero, es la amiga de Kirino. 

Y, la amiga de Ayase. Incluso es mi amiga… aunque ella no me reconozca como su amigo… 

En pocas palabras, no me gusta admitirlo, pero es una chica que es buena hasta cierto punto. 

Así que, seguramente tú también puedes entenderlo, ¿No, Ayase? Seguro que con Kanako, 

no tendremos problema alguno. 

—…..................... 

Luego de escuchar nuestra respuesta, Kanako se quedó callada por un momento. Aun 

cuando era algo que ya esperaba, se mostró algo titubeante al respecto. 

—… ¿En serio…? Así que, en verdad eres el hermano mayor de Kirino, ¿eh…? 

—Así es. En verdad es el hermano de Kirino. 

Ayase aceptó casi como si fuera algo “normal”, aquel comportamiento no tan típico de 

Kanako, con una efímera sonrisa. 
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—Estoy saliendo con el hermano de Kirino. 

—Ya veo… así que estás saliendo con él, ¿eh…? 

Yo era el único que no podía comprender la situación todavía.  

—O-Oye… ¿hay algo de malo conque yo sea… el hermano de Kirino…? 

—¿Cómo decirlo…? Dime, Ayase… ¿puedo contarle sobre eso…? 

Kanako miró de reojo a Ayase, buscando su aprobación. 

—Onii-san. Kirino ha… hablado de ti en la escuela… y últimamente mucho más sobre ti. 

—¿Eh? ¿En serio? 

¿Kirino ha hablado de mí en su escuela…? ¿Por qué…? ¡Siempre que trae amigas a la casa 

me pide que me esconda de ellas! 

—Ah, seguramente son cosas malas de mí. 

—También eso, pero… no es como si… intentara siempre hablar mal de ti… 

Ayase parecía pensar mucho mientras me trataba de explicar. No lo entiendo. ¿Qué significa 

esto…? Eso hace que me enoje… 

Gununuh… ¿Qué es lo que habrá dicho Kirino sobre mí…? ¡¿Podrías no hacer ese tipo de 

cosas?! Eso solamente me complica muchas cosas más…  

En ese momento, mostrándose frustrada, Kanako expresó con mucha determinación; 

—¡Siendo así, no hay necesidad de que traten de taparme la boca sobre esto! ¡Aun si me 

pagaran por decirle a Kirino: “¡Tu hermano y Ayase están saliendo”, definitivamente no 

lo haría! ¡No, no, no, imposible, imposible! ¡Definitivamente no! Lo siento. Ninguna otra 

chica de la escuela lo haría tampoco. 

—No te preocupes. El próximo mes, se lo diré yo misma.  

—Antes de que hagas eso, asegúrate de no decirle a nadie de la escuela, tampoco se lo 

digas en la escuela. Vayan a otro lado después de clase y díselo por allá. 

—Entiendo, eso haré. 

—Hmm… siendo así… está bien, pues… 

¡¿Qué sucede con esa rara negociación…?! 
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Lo hace parecer como si Kirino fuera alguna bomba que pudiera estallar. Definitivamente 

no entiendo qué pasa…  

Con una expresión de problemas que no lucía para nada en Kanako, volteó a verme, 

—Kousaka-san. 

Me llamó y; 

—Te pido que cuides mucho a Ayase, me preocupo por ella porque es mi amiga. 

—Déjamelo a mí. Definitivamente la haré muy feliz. 

Respondí con determinación. La determinación necesaria para corresponder a esa petición. 

Seguidamente ella dejó salir una risilla; “Hmpp…” 

—Hihi… Ahí lo tienes, me alegro por ti, Ayase. 

—C-Cielos, Kanako… ¿por qué eres así…? 

De alguna manera, tuve la sensación de haber comprendido algo de Ayase. 

Por cierto, incluso después de que nos separamos de Kanako, Miyamoto-san todavía no 

había regresado del baño. 
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CAPÍTULO 

III 
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Al día siguiente después de haber ido a la playa con Ayase. 

Este triste día, sería “uno en el que no vería a Ayase”. Es por eso que, tenía planeado pasar 

todo el día concentrado en mis estudios para los exámenes. Pero, lamentablemente, mis 

planes se verían afectados por algo que ocurriría. Luego de haber almorzado, Kirino y yo 

nos encontrábamos descansando en la sala de estar, cuando el intercomunicador sonó; 

—¡Cheese! 

Kanako había venido a nuestra casa. 

—Ah, Kanako. ¿Me habías dicho que vendrías hoy? 

—¡Qué tal, Kirino! No, no te dije que vendría hoy. Pero, por ahora, ¿podrías dejarme 

pasar? 

—Claro, claro… ¡Pero mínimo avisa…! 

Kirino, quien se encontraba atendiéndola por el intercomunicador, se apresuró a dirigirse a 

la entrada de la casa. Su actitud, con una de sus compañeras de clase, fue 

sorprendentemente demasiado amigable. Fue entonces cuando, volteándome a ver de 

reojo, me expresó con unos ademanes que “me fuera a mi cuarto”; “shú-shú”. 

—Ha venido una amiga mía, vete de aquí. 

—Oye, al menos… deberías cuidar esa manera en que me lo dices, ¿sabes…? 

—Cállate. Te doy 10 segundos. 

—… Bien, bien… 

Vamos… ¿Podrías al menos tratar a tu hermano mayor, así como tratas a las demás 

personas? Viendo cómo mi hermana movía su trasero del lugar, me levanté del sofá y me 

dirigí a mi habitación. Mientras subía las escaleras, me vino algo a la mente que hizo que 

torciera mi cuello. 

—Kanako…. 

Sin previo aviso Kanako ha venido a nuestra casa, justamente cuando apenas ayer me 

encontré con ella en la playa… ¿Será mi imaginación…? ¿Solamente vendrá a jugar con 

Kirino…? ¿O será que…? 

 

——¡Aun si me pagaran por decirle a Kirino: “¡Tu hermano y Ayase están saliendo”, 

definitivamente no lo haría! 
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No puedo comprender qué está pasando, pero ella claramente dijo eso. No tengo por qué 

preocuparme de que ella pueda decirle algo al respecto… 

Había ordenado un poco mis pensamientos, ahora debo pensar en seguir con mis estudios 

para los exámenes, así que cuando me disponía a seguir caminando— 

—¡Oye…! 

Una estruendosa voz fue la que me detuvo llamándome por mi nombre. 

Al voltear a ver hacia abajo, pude observar a Kirino, quien tenía sus brazos cruzados y me 

miraba fijamente. 

¿Eh…? ¿Por qué está enojada Kirino…? 

—¿Qué fue lo que le hiciste a Kanako? 

—¿Eh…? 

No entiendo lo que me dices, ¿podrías repetirlo de nuevo? Con una pequeña expresión de 

incomprensión, pude darle a entender un gran mensaje a Kirino, después de ello, con una 

mueca en su boca, ella expresó; 

 —Kanako me dijo que, no viene a verme a mí… si no a ti. 

—¿En serio…? 

Tal parece que esto será algo problemático. 

Tras regresar a la sala de estar, me topé frente a frente con Kanako. 

Aun siendo una hermosa chica con doble coleta de caballo, ella me veía con una expresión 

de malicia en sus ojos. 

—Qué tal, Kyousuke. 

Expresó Kanako, levantando una de sus manos y demostrando algo de familiaridad conmigo. 

—… 

La observé quedándome callado, demostrando escepticismo ante su comportamiento, sin 

embargo, no consciente de ello, ella continuaba con una gran sonrisa en su rostro. 

Mientras que, Kirino se encontraba observando nuestra conversación, con sus brazos 

cruzados— 

De alguna manera, era una situación extraña. 
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Si fuera a expresar el ambiente que siento ahora en una sola palabra, diría que es: 

amenazante. 

Un ambiente que… me daba el presentimiento de que, en cualquier momento, podría 

ocurrir algo muy malo… 

 —¿Qué significa todo esto…? 

Preguntó Kirino con un tono de voz bajo. 

No hace falta que me lo preguntes. Ni siquiera yo puedo comprender la situación. Y para 

tratar de hacerlo, primero ordenaré mis pensamientos. 

Primero, pensaré sobre Kirino… Para ella, la relación que hay entre Kanako y yo, es 

solamente “habernos visto de reojo cuando ella venía a nuestra casa”. 

Es por eso que, para Kirino, resulta realmente extraño que Kanako venga a nuestra casa y 

diga: “quiero ver a Kyousuke”. Dado el nivel de confusión actual, inclusive Kirino está 

comportándose de una manera algo brusca, algo que no haría frente a sus amigas de la 

escuela normalmente, “usando su comportamiento solamente mostrado en casa”— 

—¡Tch! ¡Di algo! ¿Por qué Kanako vino a verte? ¿Cuándo fue que te involucraste así con 

mis amigas? ¡Eso me da mucho asco! 

——Vamos, eso es algo realmente cruel contra mí. Hay límites que uno debe tener al decir 

las cosas, ¿sabes? 

Normalmente, así le hubiera contestado, pero esta era una situación anormal. O incluso, 

algo peor que eso. 

—Kihihi. Se ve que tu hermana te odia demasiado, Kyosuke. 

Mostrándo sus colmillos, sonrió Kanako. Expresó lo anterior como toda una chica que se la 

pasa molestando a los demás. 

—… 

Permanecí en silencio, mientras seguía solamente observando a Kanako. Ahora, repasaré 

algo acerca de mi relación con ella— 

Para Kurusu Kanako, yo soy Kousaka Kyousuke, el hermano mayor de Kirino y el novio de 

Aayse. Esto último, pudo saberlo tras habernos encontrado repentinamente el día de ayer 

en la playa. Y, hay una cosa más. 
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Tras haber pasado por un montón de cosas… Conocí a Kanako cuando me disfracé y oculté 

mi verdadera identidad, haciéndome pasar como su mánager en la agencia de Idols, como 

“Akagi Kouhei” (nombre falso). 

Ahora mismo no sé si Kanako ha descubierto esto último, pero— está profundamente 

relacionado con el “pasatiempo otaku de Kirino”. Si todavía no lo sabe, será mejor cuidar 

mucho mi manera de comportarme para evitarlo. 

Bien, aquí es donde termina las revisiones que hice en mi mente. 

Ahora… 

—Oye, Kyousuke. ¿Por qué estás reaccionando de esa manera? Tú y yo, nos llevamos bien, 

¿no? 

¡¿Quién se cree esta niñata hablándome como si fuéramos tan cercanos?! Kanako alzó su 

mano para intentar tocarme el hombro, pero sin titubear, tomé algo de distancia de ella, 

—¿Cómo que nos llevamos bien…? 

—Soy la amiga de tu hermana, ¿no…? 

—¿Y? ¿Solamente por eso? 

Mientras hacia una pose realmente tierna y típica de ella, me observa de abajo hacia arriba, 

denotando estar divirtiéndose. Probablemente, ahora estaría realmente cautivado, si eso 

mismo me lo hiciera mi tipo de chica favorita. 

—¿Dices que tienes un asunto conmigo? ¿Qué es…? ¿Es sobre Kirino...? 

Continué la conversación con cautela. 

—Antes de hablar de eso. ¿No crees que sería mejor explicarle a Kirino sobre nuestra 

relación, Kyousuke? 

—Oye… 

Oye, Kanako, ¿qué es lo que pretendes hacer? 

¡¿Acaso no es casi como si hubieras venido a decirle a Kirino que yo estoy saliendo contigo 

o algo por el estilo?! 

¡THUD! Kirino había dado una fuerte patada al suelo, denotando enojo. 

—¡Qué fastidio! ¡¿Podrían apresurarse con esto?! 
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—¡Claro, claro! ¡Hihi! 

Kanako no solamente no se mostraba asustada por el enojo de Kirino, sino que, al contrario, 

parecía estarse divirtiendo— 

—La verdad es que yo, en un lugar en el que no estabas, me volví amiga de Kyousuke— 

Aunque, en aquel momento, no sabía que Kyousuke era tu hermano, Kirino. 

—¿Eh? ¿Dices que en un lugar en el que no estaba? ¿A qué te refieres…? 

—Anteriormente, debido a un trabajo que tuve, estuve en Akihabara, y cuando me 

encontraba en problemas, alguien me ayudó. Bueno, algo así fue como pasó… 

¡Ah! ¡Parece que habla de aquel “momento en que actuaba como su mánager”! Pero, por 

la manera en la que lo dijo Kanako, no ha hablado exactamente de “cómo fue que me 

conoció”. 

—Hmpf… 

Tal parece que Kirino no se ha dado cuenta. O quizás sea porque, dado que ella tiene 

algunos secretillos en Akihabara, preguntarle más al respecto, será algo que la ponga en 

aprietos. 

—¿Por qué dices que no sabías que era mi hermano? Seguro que al menos lo viste de 

reojo cuando anteriormente habías venido a mi casa para jugar, ¿no? 

—No tenía interés alguno en la cara de tu hermano, Kirino. Así que, la olvidé por completo. 

—Ah, ya veo. ¿Y luego…? 

—Hace poco tiempo, fue cuando me di cuenta de que Kyousuke es tu hermano, Kirino. 

A decir verdad, fue Ayase misma quien terminó contándole eso sobre mí a ella, pero Kanako 

seguía sonrientemente con su conversación. 

—Además, hace algunos días, estuviste hablando de tu hermano en la escuela, ¿no, 

Kirino? 

—¡Ka-Kanako! ¿Qué vas a decir…? 

Mostrándose nerviosa, Kirino detuvo a Kanako. Dejé caer mis hombros. 

—¿Qué clase de cosas malas estás diciendo sobre mí en la escuela, Kirino? 

—¡¿Eh?! ¡E-E-E-Eso no importa, ¿entiendes?! 

Contrariamente a lo esperado, esto era algo que me aliviaba. 
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—¡No te incumbe nada de lo que haya hablado! ¿Y…? Entonces, ¿para qué has venido a 

mi casa, Kanako? 

—Acabo de decir que tenía interés en tu hermano y que hace poco lo conocí realmente 

en un lugar en el que no estabas, Kirino, ¿no es así? Cuidó muy bien de mí, ¿sabes…? 

Fue entonces cuando mostrándose cercana a mí, Kanako volteó a verme. 

No me servirá de nada negar lo anterior, así que no tuve otra más que asentir. 

—¿Qué dices…? Para nada, realmente no hice nada de admirarse… 

—No seas tan modesto. Quién iba a imaginar que, serías un chico en quien se puede 

confiar en momentos así. 

—Gracias por el cumplido. 

¿Por qué está tratándome como si fuera su Senpai…? ¿Qué es lo que tramas, Kanako? Ahora 

mismo, me encuentro reconociendo los halagos de Kanako hacia mí, frente a Kirino. 

—Eso significa que, se conocieron en otro lugar. 

—¡Cielos…! ¿Podrías no hacerte amigo de mis amigas? Eso me da asco. 

¡¿Por qué siempre tienes que decir esas cosas irrazonables, Kirino! Además, el haber 

conocido a Kanako, fue desde un inicio, culpa tuya, ¿no? 

—Hmpf. 

Mostrándose enojada, Kirino hinchó sus cachetes. 

Seguidamente, vio de reojo a Kanako y torció sus labios. 

—Entonces, ¿viniste a verlo porque… ahora tienes interés en él… Kanako? 

—Así es. 

—Siendo así, ya has terminado tu asunto con él. ¿Qué tal si te vas? 

—Oye, oye, ¿no crees que estás siendo muy fría conmigo el día de hoy, Kirino? 

—Normalmente me desagrada dejar que mis amigas vean a este tipo, por eso quiero que 

termines rápido este asunto. ¿Por qué no vamos a jugar a otro lado? ¿No te gustaría? 

Tal parece que quiere distanciarnos a Kanako y a mí. Bueno, realmente no me importa, 

tengo muchas cosas que estudiar, así que, si ella se va, será un gran alivio para mí. 

Mientras que, denotando aires de grandeza, Kanako giró su cabeza a un lado. 

https://www.facebook.com/ARAGAKIAYASETRANSLATE/


ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

—Tonta, todavía no he terminado mi asunto. ¿Podrías escuchar lo que tengo que decir 

hasta el final? 

—… Haa… Bien, ¿por qué no terminas de una buena vez…? 

Expresó Kirino, mostrándose fastidiada. 

Seguidamente, Kanako volvió a sentarse con mala educación en el sofá y comenzó a hablar 

dirigiéndose a su odiado oyente con mucha confianza. 

—¿Sabes? El día de ayer fui a la playa con Miyamoto. 

—Eso ya lo sé, pero… ¿ahora has cambiado de tema? 

—No, estoy en el mismo. Bien, entonces fuimos a la playa. Miyamoto me dijo que quería 

conseguir un hombre. ¡Pero, no logró conseguir nada! ¡Ni siquiera yo pude conseguir nada, 

todo por culpa de Miyamoto, mi belleza se vio opacada por ella! 

—¿Segura? Ella me dijo que todo fue por tu culpa. Me dijo que, ningún hombre se les 

acercaba porque pensaban que Ran-chin, había llevado a su hermana menor consigo… 

—¿Eh? No fue así. ¡¿Cómo puede echarle la culpa a los demás esa cerda?! ¡Todo fue por 

culpa de ella! ¡Ni siquiera nos hablaron! ¡Aun cuando estaba realmente hermosa ese día, 

¿no crees que es demasiado extraño eso?! 

Yo también pienso que está evadiendo la culpa. Fue una salida realmente complicada para 

unas simples estudiantes de secundaria, es por ello que, con un tono de consolación, Kirino 

expresó; 

—Ya veo. Así que no pudieron conseguir novio, qué lástima. 

 —Lo sé… 

Denotando algo de tristeza, Kanako asintió ese hecho. 

—¡Me dejé llevar por el plan de Miyamoto, pero…! Ya que todo acabó mal, terminé 

enojándome demasiado, pero… ¡ya era muy tarde para retractarme! Y, así fue como 

sucedió… 

—Fuh… Hmpf… ¿Y…? ¿Eso qué tiene que ver con que hayas venido a ver a Kyo… a mi 

hermano…? 

—Verás… 

https://www.facebook.com/ARAGAKIAYASETRANSLATE/


ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

Pasando de haber tenido una actitud que parecía decir: “En verdad Kirino es muy mala 

para entender las cosas”, dirigió su mirada hacia a mí, expresando llena de alegría una 

simple oración. 

—¡Sal conmigo, Kyousuke! 

 

—¿Eh…? 

—¡¿Eh…?! 

El grito de Kirino y duda se unieron al unísono. 

—¡¿Qué estás diciendo, Kanako?! ¡No entiendo qué es lo que quieres…! 

—Quiero un novio, ¿entiendes? Es por eso que pensé en conseguirme uno, y que por 

ahora sería bueno que fuera Kyousuke… 

—¡¿Por qué él…?! 

—Porque sé que es alguien que cuida de sí mismo y tiene grandes expectativas a futuro. 

Además, es alto y mayor que yo. He escuchado mucho sobre él de ti, Kirino. Creo que me 

interesa un poco su cara. Los trajes le quedan muy bien. Y, parece que, hará cualquier 

cosa que yo le pida. 

Rápidamente, tras haber sido indagada, Kanako dio un montón de respuestas de una 

manera fluida.  

Kirino mostró estar algo sorprendida; “Uuh…” 

—T-Tal parece que han pasado por muchas cosas, pero… ¡Cierto, cierto! Jamás dijiste que 

quieres salir con él porque te gusta, ¿me equivoco? 

—Te equivocas, claramente quiero salir con él porque me gusta. Lo dije, ¿no? 

—¡No lo dijiste! 

—¿Eh…? ¡Claro que sí! 

Tal parece que, a manera típica de Kanako, acaba de decir algo como: “me gusta ese hombre 

como compañero de vida”. Realmente no lo entiendo. Mostrando algo de escepticismo, 

miré a Kanako. 

Hay que comprobar algo. 

—Kanako… ¿te gusto…? 
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—¡Claro! ¡Me gustas! ¡Salgamos juntos! 

Ante una rápida y tierna respuesta, siendo sincero, me hace sentir muy feliz. Eso me hace 

sentir, pero… no puedo comprender sus razones. 

Pasemos al siguiente tema en cuestión. 

—Luego de haber escuchado tu explicación… no me da la sensación de que sea algo 

parecido al amor… 

—¿Eh…? ¿Cómo que no tiene una sensación de amor…? 

—Pues… verás… una confesión… debería tener algo que… haga latir al corazón… sentir 

palpitaciones… más fuertes… 

 

—ERES UN GRAN MENTIROSO, ONII-SAN… 

—ERES UN MENTIROSO, UN PERVERTIDO, UN SISCON, UN IDIOTA, 

UN ENFERMO SEXUAL… 

—A PESAR DE TODO ESO… SIEMPRE ERES AMABLE CONMIGO… 

—NI SIQUIERA YO… PUEDO COMPRENDER POR QUÉ… ES QUE 

SIENTO ESTO POR TI, PERO… 

— ME GUSTA, ONII-SAN… 

 

——¡Así es como debería ser una confesión! ¡Una confesión llena de amor! 

Comparado con ello, ¿qué confesión es la de Kanako? ¡¿Acaso no es como un simple “vamos 

a divertirnos juntos”?! 

¡Con ese tipo de confesiones no siento nada de nada! Tras escuchar mis afirmaciones sin 

sentido alguno, se dibujó una expresión risueña en el rostro de Kanako. 

—Pupupupupu W_W 

—¡Oye, ¿de qué te estás riendo?! 
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—Es que… me da mucha risa que a tu edad… uses ese tipo de cosas como: “no me hace 

sentir nada” “eso no hace latir mi corazón”, hihihi… ¿acaso lees demasiado manga 

romántico? 

—¡¿Qué…?! 

Seguidamente, mi cara se sonrojó. 

—¡L-Lamento tener ese tipo de visión sobre el amor de un manga! 

—No tiene nada de malo, ¿sabes? Al contrario, lamento haberme reído por ello. Es solo 

que jamás imaginé que existiera un chico tan pesado en eso del tema del amor. En los 

mangas de romance, es normal que estén alargando las cosas una y otra vez, seguramente 

eso es lo divertido de ellos, ¿no…? 

Expresó Kanako. 

—Cuando realmente estoy enamorada, no soy de ese tipo de personas. 

Casi denotando algo de orgullo por sí misma, ella bufó por la nariz tal cual un hombre lo 

haría. 

—¡Porque a mí me gusta ser directa y no andar con rodeos! No me gustaría que las cosas 

fueran por un mal camino, todo porque estuve alargando las cosas una y otra vez. ¡Es por 

eso que, cuando encuentro a alguien que me gusta, simplemente me le declaro y le digo 

que me gusta directamente! Sin importar si es que nos hemos conocido por muy poco 

tiempo o si la declaración amorosa fue algo insípida, ¿sabes? 

Puede que parezca una manera algo tonta de decirlo, pero fue tan buena que, me hizo 

pensar que eso “realmente podría ser cierto”. Jamás imaginé que Kanako tuviera un lado 

como ese. 

Me quedé callado, escuchando lo que decía Kanako. Incluso Kirino se quedó callada 

mientras mordía sus labios. 

Luego de unos diez segundos, comencé a hablar de nuevo. 

—Bien, seré directo con mi respuesta. 

—Ah, estaba esperándote. 

Justo cuando estaba a punto decirle una oración para rechazarla, Kanako acercó su mano 

hacia a mí, para detenerme. 
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—Lamento haberte dicho algo tan repentino, pero no quiero que respondas ahora, 

¿podrías esperar un poco más? 

—¿Por qué…? 

Seguramente ya esperaba que yo fuera a rechazarla. Esta fue mi segunda pregunta. 

 

—Sal conmigo solamente por el día de hoy. Luego de eso, terminaremos. Te preguntaré 

nuevamente cuál fue tu respuesta a mi declaración, antes de regresar a mi casa. 

—¿Y qué tal si fuera a decirte que no…? 

Seguidamente, Kanako dejó salir una pequeña risilla; “Gyahaha”. 

—Pero todavía no lo has hecho, ¿o sí? 

—Tienes razón. 

Expresé, rindiéndome ante su pregunta. 

 

——¡Aun si me pagaran por decirle a Kirino: “¡Tu hermano y Ayase están saliendo”, 

definitivamente no lo haría! 

 

Llegados a este punto, no puedo seguir confiando que cumplirá con la promesa que hizo el 

día de ayer. Si la rechazara ahora mismo, puede que, Kanako, el día de hoy, y sin 

consentimiento de Ayase, fuera a decirle todo sobre nosotros a Kirino. 

—No puedo comprender ni un poco en qué estás pensando. 

¿Qué tan cierto será que le gusto a ella? 

—Ehehe… Después de todo, soy una hermosa chica misteriosa, ¿sabes? 

—Claro, claro. ¿En qué estará pensando la misteriosa Kanako-sama? No sé que trames, 

pero saldré contigo, solamente por hoy. 

—Sabía que dirías eso. 

No sé si sea porque ha logrado su cometido, pero expresó Kanako lo anterior, denotando 

haber tenido un gran éxito. 
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Seguidamente, jaló mi ropa. 

—En ese caso, vayamos a tu habitación ahora mismo. 

—¡Kanako! 

Kirino, quien había estado callada hasta ahora, gritó con una fuerte voz casi denotando 

haber llegado a su límite. 

—¿Podrían no seguir con esa plática? ¡Todavía no he aceptado lo de ustedes! 

—Oh, qué miedo. Hihihi… No puedo creer que tú hagas ese tipo de expresiones, Kirino. 

—¿Eh? 

—¿Tanto te desagrada que tu hermano salga con una de tus amigas? 

—¡Por supuesto que sí! 

—¿Por qué…? 

—¿Por qué…? ¡Vamos! Para mí es una gran pena ver a mis amigas salir con mi asqueroso 

hermano… si algún día llegaran a separarse, eso repercutirá en mi relación con ellas… 

—No te preocupes por mí. Si llegara a pasar que, saliendo con Kyousuke, nuestra relación 

terminara en malos términos, jamás te culparía de ello, Kirino. Después de todo, fue algo 

que decidí por mi cuenta. 

—… Puede que así sea… contigo, Kanako… 

—Claro, entonces, no hay problema, ¿verdaD? 

—¡Lo hay! 

Nuevamente, respondió enfadada Kirino. 

Tal parece que… no está soportando que, una amiga suya, se esté acercando tanto a mí. Y 

claro, también me odia demasiado a mí. Lo que ahora está haciendo Kanako, era para mí, 

algo desconocido, pero… más tarde, le estaría muy agradecido por haberme mostrado esto. 

Después de todo, cuando Kirino se entere que estoy saliendo con Ayase, ella podría 

reaccionar de la misma manera— No, ella reaccionaría aún peor que ahora, ¿no? 

—¿Eh…? ¿Cuál es ese problema…? 

Ante la pregunta algo escéptica de Kanako, Kirino contestó titubeantemente. 

—Pues… verás… ¡Claro! 
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Me señaló con su dedo. 

—¡Porque es un siscon! 

—¡En un gran siscon! 

—¡Es por eso que… él no puede salir con nadie… sin tener mi permiso primero…! 

Eso no tendía sentido alguno. La excusa que Kirino había dado, carecía totalmente de 

fundamentos. ¿Por qué ha llegado a hacer algo así…? ¿Acaso le desagrada la idea de que 

Kanako tenga un novio? ¿Acaso le desagrada la idea de que a su amiga le guste su hermano? 

¿O será que…————————? 

¿Será que le desagrada que yo consiga una novia? No, no, no… Definitivamente esto último 

no puede ser. Creo que he jugado muchos eroges por haber pensado esto… 

¡Después de todo, en este mundo no puede existir alguna hermana con complejo Brocon 

que sea capaz de impedir entregar a su hermano a otra diciendo algo como: “¡Me gustas 

mucho, Onii-chan!”. 

Entonces, ¿por qué será…? Nuevamente terminé sumiéndome en mis pensamientos. 

Para cuando me di cuenta, Kanako se encontraba observándome fijamente. 

—…. 

Es casi como si estuviera pensando en algo, como si quisiera transmitirme algo con su 

mirada. 

Seguidamente, Kanako miró a Kirino. 

Quizá se deba a que incluso Kirino misma había comprendido hasta ahora todo lo que había 

dicho hace unos momentos, pero su rostro estaba todo sonrojado y se veía algo empapada 

de sudor. 

—… 

Kanako entrecerró sus ojos como si estuviera analizando las cosas, quedándose callada, 

Kanako siguió observándonos alternadamente. Luego de repetirlo varias veces más, sin 

alternativa alguna, dejó salir un gran suspiro. 

—Haa, esto es algo muy grave. 

—¡¿A qué te refieres…?! 

Gritó Kirino, con una voz chillante. 
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—¿No lo entiendes? Este problema que tienes es grave, Kirino. En la escuela eres una 

persona con quien se puede razonar sin problema alguno, pero en tu casa eres totalmente 

diferente, ¿me equivoco…? 

—¿Qué dices…? Realmente no entiendo lo que dices, Kanako… 

—Verás, Kirino. Ni siquiera tú sabes por qué estás reaccionando de esa manera, no puedes 

ni explicarlo, ¿me equivoco? ¿Pudiste ordenar todos tus pensamientos correctamente en 

tu cabeza? 

—…. 

Kirino abrió enormemente sus ojos y observó a Kanako tras haber dejado salir una expresión 

de sorpresa; “Uuh…” 

Casi como si hubiera acertado en lo dicho. 

—Debes darte cuenta, tonta. 

Expresó Kanako, burlándose de Kirino. 

—¡Si vas a enojarte, debes enojarte adecuadamente! Deberías reaccionar como lo hago 

yo, de lo contrario, de nada de servirá hacerlo, ¿entiendes…? 

—¿Cómo haces tú… Kanako…? 

—¿Quieres que te haga una demostración…? Hmm… hmm… 

Kanako agachó su cabeza mostrando estar pensando, pero tras un tiempo, levantó su 

cabeza. 

—¡A decir verdad, no tenía pensado decir esto! 

—¿Qué dices…? 

—Ayase se ha conseguido un novio. 

¡Puh! ¡Kanako…! ¡¿Qué estás diciendo tan de repente?! ¡¿Q-Qué es lo que pretendes?! 

Me encontraba dando mi mejor esfuezo, para no dejar salir nada de mi gran confusión 

mental en mi expresión. 

—¿Eh…? 

Sus ojos denotaron una gran sorpresa. 

—¿Qué dijiste de Ayase…? 
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—Se ha conseguido un… novio. 

Para dejarle en claro lo que quería transmitirle a Kirino, que parecía estar confundida, 

Kanako repitió lenta y nuevamente lo anterior. 

Seguidamente, Kirino hizo una pregunta que denotaba como si estuviera tratando de 

soportar un mareo. 

—¿Ayase tiene novio…? 

—Así es. 

—¡No sé nada de eso! ¡Ayase no me dijo nada al respecto! 

Casi como si quisiera comerse a Kanako, Kirino dejó salir un grito como el anterior. 

Kanako sigo procediendo con cautela. 

—De hecho, que yo me haya enterado, fue mera coincidencia. Pero, tal parece que Ayase 

tiene la intención de decírtelo más adelante, Kirino. 

—… ¡HMPF! 

Con una expresión que denotaba estar enojada y no haberlo aceptado, Kirino torció sus 

labios. 

Esto es fácil de comprender. Se ha enojado porque Ayase, una de sus mejores amigas, ha 

conseguido tener un novio sin haberle dicho nada a ella. Pero, seguramente ahora está 

preocupada por saber qué tipo de persona es ese novio que consiguió. 

Probablemente justo ahora no esté ni imaginándose que ese novio es en realidad “su 

hermano”. 

Seguidamente, Kirino le preguntó a Kanako; 

—Oye… ¿crees que estaría bien que… llame a Ayase y le pregunte sobre su novio…? 

—Me dijo que ella te lo dirá personalmente y en su momento, ¿por qué no esperas? 

Cuando lo haga, haz como si no supieras nada de ello. 

—Hmm… estoy algo preocupada… es el… primer novio de Ayase… 

—No te preocupes, todo está bien. 

—¿Cómo lo sabes…? 
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—¡Es que… a mi también me dieron muchas ganas de tener a un novio porque… vi lo 

orgullosa que Ayase se jactaba de estar del suyo…! 

—¿Ayase está muy… orgullosa de su propio novio…? No puedo ni imaginármelo. 

—¡Es algo muy, muy irritante, así que será mejor que te prepares para ello, Kirino! 

¡Aaah…! ¡De solo recordarlo, hace que me enoje! ¡¿Cómo es que ahora ella está a un nivel 

superior al mío?! ¡¡Ni siquiera yo pude haber conseguido un novio con una edad así…! 

La tierna expresión en el rostro de Kanako, se distorsionó y ahora parecía la de un demonio 

enojado.  

—¡Gaah! ¡Maldición…! ¡Ahora sí que me he enojado tras haberlo recordado! ¡¿Cómo es 

que Ayase pudo hacer algo así…?! ¡¡Una vez consiga tener un novio, definitivamente, me 

sentiré muy orgullosa de él y lo presumiré!! ¡Eso es lo que te mereces, por haberme hecho 

quedar como una tonta! ¡Recuérdalo! ¡Definitivamente, de demostraré que puedo 

hacerlo mejor!  

 

——¡Si vas a enojarte, debes enojarte adecuadamente! 

 

Casi como si estuviera dándole una demostración de lo que anteriormente dijo, Kanako 

finalmente lo hizo frente a Kirino. Seguidamente, con una gran sonrisa, continuó con su 

actuar. 

—Es por eso que, he decidido hacer que Kyousuke sea mi novio. 

Todo este momento había estado pensando en por qué Kanako habría venido para 

confesarme algo como eso. Pero, ahora puedo comprenderlo. Ciertamente, al lograr 

conseguir hacerme su novio, podrá decir algo como: “Le gané a Ayase”. 

Kanako es tan fácil de entender. Aunque hay muchas otras cosas que pueden inferirse con 

eso. Como lo es: “Enojarse adecuadamente y hacer algo al respecto”. 

Aunque claro, hay una sola cosa que no fue transmitida durante todo esto, y eso es que, 

Kousaka Kyousuke es el novio de Ayase. Por ahora, Kirino tiene una expresión de enfado 

que denota “no estar de acuerdo” como siempre. 

Ante ella, Kanako dejó entrever sus colmillos ridículamente.  
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—Hihi…. Oye, Kirino. ¡Eso te pasa por haberle presumido a todas tus amigas tu “gran 

tesoro”! ¡Pero, si llegas a tratar rudamente a tu tesoro, no tengas duda alguna de que 

alguien más te lo quitará! ¿Lo entiendes? 

—… 

Mientras observaba a Kanako, Kirino mordió sus labios. La conversación de hace un 

momento, no pude comprenderla.  

No sé sea algo que haya hecho a propósito u obra del destino, pero aun cuando Kanako 

estuvo hablando con nosotros dos todo este tiempo, ahora la conversación solamente se 

inclinaba entre ellas, sin yo poder comprender nada. 

—Solamente estás tratando de ocultar por qué estás enojada, Kirino. ¿No será mejor que 

te des cuenta de ello? No importa cuánto te arrepientas cuando sea demasiado tarde para 

ello, pero eso solamente me dará la opción a burlarme de ti, ¿entiendes? 

—Kanako. 

—¿Qué…? 

Kanako giró su cabeza en señal de sorpresa, Kirino tenía una expresión verdaderamente 

seria en su rostro. 

—Vete a casa. 

—¿Eh…? ¿Piensas interponerte a que tu amiga consiga un novio? 

—Lamento haber hecho trizas tus planes, pero vete ya. 

……… 

…… 

Un silencio ensordecedor se esparció por el lugar. Solo podía percibirse un ambiente muy 

incómodo, pesado y complicado. Hasta que finalmente; 

—Hehehe… En ese caso, cambio de planes. 

Expresó Kanako con un tono de voz coqueto. Moviendo sus manos de un lado a otro, 

—Me iré por hoy, a cambio de eso… Kyosuke… 

—¿Eh…? 

—Acompáñame hasta mi casa. No hay problema con ello, ¿cierto? 
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Seguidamente, Kanako hizo una gran sonrisa, dirigiéndose hacia Kirino, no hacia mí, en 

búsqueda de su aprobación. 

Al hacerlo, denotando estar cansada por esto, dejó salir un gran suspiro y; 

—¿Por qué no hacen lo que quieran…? 

Después, Kanako y yo nos acercamos y caminamos. Nos habíamos alejado de nuestra casa 

cerca de 10 minutos, seguidamente; 

—¿Qué es lo que pretendías hacer…? 

Le pregunté, mientras que Kanako casi como ocultando sus intenciones, respondió; 

—¿Eh…? ¿A qué te refieres…? 

El que Kanako me haya pedido acompañarla, significa que su intención era crear una 

oportunidad para estar a solas. Después de todo, hay una plática que solamente podemos 

hacer entre nosotros, sin Kirino a un lado.   

Repentinamente, Kanako cambió la expresión de su rostro a una más adulta. Aun así, podía 

ver a lo lejos, una ligera sonrisa dibujada en su rostro. 

—Ya lo expliqué, ¿no? Frente a Kirino. 

—Que me dieron ganas de tener un novio, por cómo vi que Ayase se sentía con el suyo. 

—Así que, realmente no he dicho ninguna mentira en todo, ¿o sí? 

¿Acaso eso significa que la confesión de hace unos momentos, no fue una mentira? De ser 

así… de ser así… 

¿Qué es lo que haría ella si yo fuera a decirle algo como: “Quiero salir contigo”? Sacudí mi 

cabeza y expresé lo siguiente; 

—No me refiero a eso, hay algo más. 

—Es verdad. No solamente es eso. 

Tal y como pensaba. 

—Dímelo. 

—No quiero. 

—¿Por qué? 

—Verás… 
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Expresó Kanako, volteando a ver hacia otro lado. 

—Soy una amiga de Kirino, ¿no? 

—Así es… 

—Y también, una amiga de Ayase, ¿no? 

—… 

—Es por eso que pensé que estaría bien hacer algo como esto. 

Casi como si me dijera, ya lo he explicado todo. Como si me dijera, “ya lo entiendes, ¿no?”. 

Eso fue lo que me quiso decir, pero no lo he entendido. Aun cuando, según ella, ya lo había 

dicho todo, el mensaje no fue comprendido del todo. 

—Pero eso… qué tiene que ver… 

—Me estuve preguntando qué haría Ayase por su cuenta y simplemente no podía dejarla 

sola en esto. Es por eso que, estuve eliminando algunos obstáculos e hice algunos 

preparativos de antemano. Para cuando ella hable con Kirino dentro de un mes, 

seguramente todo terminará bien para Ayase. Solamente hice eso. 

No fue una explicación que haya entendido yo. 

—Y es que, muchas veces, las cosas que Ayase tiene en mente, no salen como ella quiere. 

Pensé que algo como esto le pasaría a cualquier amiga de Kirino, no aceptaría eso de 

ninguna de ellas, no solamente se comportaría así conmigo. No tengo problema con lo 

que pasó, pero sin duda alguna, vendrá ella a enfrentársele de alguna manera u otra. 

En realidad, fue algo que, simplemente no pude entender tras de todo esto. 

Aun así. Pude comprender que, a su manera, Kanako estaba tratando de ayudar a su amiga. 

Puedo pensar que es algo bueno. Y eso es algo que ahora entiendo. 

—¿Sabes…? Tengo una hermana mayor. 

Casi como si estuviera hablando para sí misma, Kanako comenzó a contar una historia; 

—Verás, mi hermana mayor es alguien realmente genial, se comporta como toda una 

adulta… Pienso que eso es lo que genera una relación entre hermana mayor madura y 

hermana menor inmadura… Bueno, lamento en cierta forma, ser algo como una 

decepción para ella… 

Dejó salir una expresión que denotaba estar pensando… “Hmmm…” 
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Tal parece como si estuviera ordenando sus pensamientos para saber qué decir.  

—¿Cómo decirlo…? Pienso que… entre hermano y hermana, entre hermanas, entre 

hermanos… Siempre hay uno que se comporta de la manera más madura posible… 

¿entiendes? 

—…. 

—Claro, existen las excepciones, como es el caso de ustedes dos, ninguno de ustedes se 

comporta maduramente. Eso es algo realmente molesto. 

Eso me dolió… Pero, acepté sinceramente lo que decía. 

—Verás, hay una palabra que en verdad odio. ¡Tanto así que, me dan ganas de golpear a 

cualquiera que la diga! 

—¡Debes comportarte como un buen hermano mayor, eso es lo que eres! 

Si mis padres me hubieran dicho lo anterior, seguramente me hubiera enojado. Si mi 

hermana menor me lo hubiera dicho, no le hubiera hecho caso a sus palabras y hubiera 

buscado responderle de alguna manera. Contrariamente a ello, estaba aceptándolo ahora 

que Kanako era quien me lo decía; “Tienes razón…” 

—Aunque solo he entendido un poco más de la mitad de lo que has dicho…. 

Me detuve a pensar por unos momentos… 

Tengo que dejar en claro qué era lo que Kanako quería decirme. Tengo que hacerlo. 

—Hasta aquí está bien. 

Kanako se detuvo y expresó lo anterior. 

“PON”, me dio un golpe en el estómago. 

—Si llegas a romper con Ayase, asegúrate de decírmelo, vendré a jugar contigo. 

Siendo sincero, Kanako no es el tipo de chica que me gusta. Pero, si saliera con ella, 

seguramente mis días serían divertidos. Eso fue lo que pensé 

 

Por la noche, de ese mismo día. 

Kirino había llegado a mi habitación. Al abrir mi puerta, ella se encontraba parada en el 

pasillo… casi como sin poder soportar las ganas… ella expresó; 
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—Quiero pedirte… un consejo de vida… 

Tras escuchar esa oración, no había nada más que preguntarle. Por un momento estuve 

titubeando, pero sin dejarlo notar en mi expresión, abrí aun más la puerta.  

—Entra. 

—Claro… 

Kirino traía puesta una ropa para dormir con una camisa larga de mangas cortas. El diseño 

de la misma era uno que no había visto antes, seguramente lo había comprado hace poco. 

Sin habérselo siquiera ofrecido, ella se sentó sobre mi cama y comenzó a hablar con una 

voz perezosa. 

—Oye… Hay algo que…me preocupa ahora… ¿podrías escucharme…? 

Así que Kirino tiene un problema en mente, ¿eh? 

—¿Hablas de lo que Kanako estuvo diciendo por la mañana? 

¿O será sobre… “el novio de Ayase”…? Esas eran las dos intuiciones que tenía en mente, 

pero ambas eran erróneas. 

Kirino volteó su cabeza hacia otro lado.  

—Es un tema diferente. Verás… Tiene que ver con mi pasatiempo… 

Así que se trata de eso, ¿eh? 

Ese es uno de los problemas que siempre hemos venido hablando desde hace un tiempo 

una y otra vez. 

—Adelante, cuéntamelo. 

Me senté en una silla, para ajustarme a la altura de la vista de Kirino. Luego de eso, 

mencionó un nombre que no me esperaba escuchar. 

—Ayase me dijo que… mañana quiere ir… conmigo a Akiba. 

¿Eh…? Creo haber escuchado esto antes… 

Si no me equivoco… fue la noche de aquel día en que Ayase y yo fuimos a Akiba y nos 

encontramos con Saori. Ahora recuerdo, Ayase invitó a Kirino a ir a Akiba para poner a 

prueba “los frutos de su entrenamiento”. 

Sumergiéndome en algo de confusión, le pregunté a Kirino; 
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—¿No me habías dicho algo como eso antes? Algo así como que, Ayase te había invitado 

a Akiba y que seguramente ella tenía alguna otra intención para hacerlo. 

Ahora que lo pienso, me pregunto ¿qué habrá pasado en aquel entonces. Seguidamente 

me dispuse a escuchar a Kirino; 

—Casi no fuimos a lugares Otakus… solamente estuvimos dando vueltas frente a la 

estación, comprando peluches de anime y hablando en una cafétería… 

Fue una “cita totalmente segura en Akiba” que se haría cuando vas a ese lugar con una 

persona que no es Otaku. 

Hahaa… Tal parece que Ayase no pudo poner a prueba los “frutos de su entrenamiento”. 

No tengo más opción que decir que, hizo lo que pudo. Si estuviera en la misma posición que 

Kirino, habría hecho lo mismo. Ya que, sería algo aterrado que Ayase me invitara de repente 

diciéndome: “Vamos a Akiba”. 

Probablemente hubiera pensado algo como: “definitivamente tiene que tener una 

intención oculta en esto”, por ello, elegiría con mucho, mucho cuidado, los lugares a los que 

iríamos. 

Pero, claramente no hice eso. 

Estando en una misma situación, le propuse a Ayase ir a una tienda de Eroges, por lo que 

inmediatamente recibí una patada en el estómago. 

Seguidamente, mientras yo denotaba algo de dolor en el estómago, Kirino me dijo; 

—Creo que Ayase quiere ir a lugares más otakus... junto conmigo... 

Exactamente, lo has adivinado. 

—Eso significa que… Ayase quiere conocer más acerca de tus gustos, ¿no…? 

—Creo que eso parece… 

—Entonces, ¿por qué no le correspondes a lo que quiere hacer? 

—… ¿Realmente estará bien hacerlo…? 

—No lo sé. 

Incluso tras haber escuchado sus verdaderas intenciones de la propia Ayase, no me queda 

de otra más que dar la anterior respuesta. 

—Si haces exactamente lo que Ayase te pide, seguramente ella se enojará. 
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—¡Exacto! 

Increíblemente, nuestras opiniones coincidieron. Después de todo, así es Ayase. 

—Ella es una de mis mejores amigas… es por eso mismo que, la conozco muy bien.  ¡Y sé 

que no puedo llevarla a Akiba siendo totalmente seria en esto! ¡Después de todo, se trata 

de Ayase! 

Tras haber alzado su voz expresando su preocupación, repentinamente Kirino la bajó de 

nuevo. 

—Siendo sincera… me basta conque ella no niegue uno de mis grandes gustos… pero, no 

hace falta que intente comprenderme a la fuerza… después de todo, el hecho de que es 

mi amiga, no cambiará para nada.  

—Entiendo lo que sientes. 

Esta siendo seria. Jamás imaginé que llegaría el día en que llegaría a comprender a Kirino. 

Aunque claro, no es un sentido profundo. 

—Pero, ¿sabes algo, Kirino? Yo creo que Ayase quiere a toda costa comprender tus gustos. 

—¿En serio…? 

—Sí. 

No hay duda alguna. Después de todo, lo escuché de ella misma. Y, todo lo que sigue ahora, 

es solo mi imaginación, pero— 

—Creo que, Ayase tiene miedo. 

—¿Miedo…? ¿De qué…? 

—De que alguna de tus amigas Otakus, se la quite de sus manos. 

—¿Te refieres a Kuroneko y Saori…? 

—Así es. El miedo de saber que una de sus mejores amigas, está en un lugar que no conoce, 

con un montón de personas que no conoce y se hace amiga de ellas. Después de todo, 

entre esas amigas y tú, hay un gusto que las une. Y, ella no puede comprender ese gusto 

que tiene. A eso me refiero con que tiene miedo, ¿entiendes? 

—Entiendo… puede que así sea… Pero, ahora que lo pienso, si estuviera en el lugar de 

Ayase… 
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Casi como si estuviera haciendo una simulación en su mente de estar en “el lugar de otra 

persona”, ella parecía estar pensando; 

—Jumm… Jumm… 

Asentía con la cabeza mientras hacia esos sonidos. 

Hasta que, levanto su cabeza y expresó; 

—Incluso yo… tendría muchas ganas de… querer saber más sobre ese gusto… y me 

gustaría poder divertirnos juntas con ello… 

El día de hoy, Kirino ha sido muy sincera. Tanto que me hace pensar como si realmente no 

fuera aquella hermana mía toda egoísta y molesta. 

¿Será porque todo esto se trata de Ayase? Me da envidia saber que, piensa tanto en su 

mejor amiga hasta ese punto. Eso hace que sienta una sensación cálida en mi interior. 

—Hermano. 

—¿Eh…? 

—Gracias. 

—Ah, claro… no hay de qué… 

Eso me ha dejado realmente sorprendido, incluso fue así de sincera conmigo. 

—Creo que… haré lo mejor que pueda para… corresponderle Ayase… 

—Adelante. Si no salen bien las cosas y llegaran a pelearse, será suficiente conque vuelvan 

a reconciliarse. Después de todo, son mejores amigas, ¿no? 

—¡Claro! ¡Iré con Ayase una vez más a Akiba! 

Denotando haber obtenido una fuerte determinación, Kirino se levantó. Seguidamente me 

señaló con su dedo y con un tono presuntuoso me dijo; 

—¡Tendrás que estarnos siguiendo a escondidas! 

—¡¿Por qué…?! 

—¡Me dará miedo estar completamente sola! ¡Si en algún momento, llegara a perder el 

control sobre Ayase, quiero que salgas y trates de hacer algo al respecto! 

Habla de su mejor amiga como si fuera un arma destructiva que fuera a salirse de control. 

Pero, dejando eso de lado; 
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—¡¿Y qué clase de excusa debería decirle a Ayase, cuando esté toda enojada y me vea 

salir de la nada?! 

—¿Por qué no le dices que estabas acosándome? 

—¡¿Por qué no piensas en una mejor excusa?! 

¡No puedo creer que hasta hace unos momentos parecía estar comportándose tan bien y 

ahora está así…! 

Todo termina volviéndose de esta manera. Maldición… Pero… ¿qué se la va a hacer? 

—Entiendo. Estaré siguiéndolas, pero ya pensaré en una mejor excusa para decirle. 

—Bien, te lo dejo a ti. 

Casi como habiéndose librado de una pesada carga sobre sus hombros, Kirino salió 

corriendo sin problema alguno de mi habitación. 

Maldición, a este paso… no podré negar cuando me digan que soy un siscon. 

 

Al día siguiente, ahora me encontraba frente a la estación de Akihabara. 

Ahora mismo, me encontraba siguiendo a Ayase y Kirino en “su cita en Akiba”. Tenía puesto 

un disfraz algo simple con el que me cubría con un sombrero gran parte del rostro. 

Quiero aclarar que, ya le había informado de esto a Ayase la noche anterior, estábamos 

trabajando juntos en esto. 

Tras haberlo pensado bien por un momento, decidí que sería mejor explicarle la situación a 

ella desde un inicio, en lugar de andar inventando excusas.  

Ella parecía estar a punto de explotar cuando hablábamos por teléfono acerca de “¿qué es 

lo que Kirino piensa acerca de las intenciones de Ayase?”. Casi como un estudiante de 

preparatoria esperando con ansias llegar a la final del Koushien. 

*Nota: Koushien es uno de los torneos de béisbol de preparatoria más famosos en Japón. 

Después de todo, para Ayase, la “cita en Akiba” del día de hoy, se trata de si podrá o no 

comprender los gustos de “Kirino como Otaku”. Un evento sumamente importante para 

ella. 

Me siento algo triste por saber que no nos hemos visto a solas por dos días seguidos, pero 

sabiendo que esto lo hago por su bien, puedo contenerme. 
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—… 

Y así siguieron las cosas. 

La expresión facial de Ayase, quien se encontraba caminando junto a Kirino por la ciudad, 

denotaba estar nerviosa. Su vestimenta, no tenía nada que perderle a aquella que usó en 

su primera cita con su novio, era impresionante. 

—Ki-Kirino… Te agradezco mucho por… haber aceptado mi invitación a salir, sé que fue 

algo egoísta de mi parte… 

—No te preocupes por eso. Yo también quería venir a divertirme contigo. Vamos, estamos 

en las vacaciones de verano, esto no interviene con planes que tuviera en mente, así que 

no pasa nada. Mejor dicho, esto realmente lo esperaba con ansias. 

—¡Entiendo…! 

Nuevamente me pongo a pensarlo. A Ayase realmente le agrada Kirino. Es algo que me 

preocupa siendo su novio, pero como hermano mayor de Kirino, es algo que em alegra, 

debería estar agradecido. 

Casi como si fuera el novio de Ayase, Kirino expresó; 

—¿Qué haremos hoy? ¿Te gustaría que fuera yo quien decidiera los lugares? 
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—Sí, ¡quiero ir a los lugares que te gusten, Kirino! 

—¡OKAY! 

—Ah, pero, ¿sabes algo…? 

—¿Qué pasó…? 

—Para el día de hoy… estuve aprendiendo muchas cosas de Akihabara. 

¿Eh? ¿Acaso ella ha aprendido de su anterior error y ahora ha cambiado su estrategia? La 

vez pasada, Kirino se preocupó por Ayase y por eso la llevó a lugares algo tranquilos. Eso 

significa que su estrategia es dirigirse a “lugares que ha estado estudiando”, según lo que 

ha aprendido. 

Eso era lo que pensaba en este momento.  Frente a mí, la plática entre Kirino y Ayase 

continuaba. 

—Este… ¿no te gustaría ir… a un lugar que yo he elegido…? 

—Heee… ¿dices que quieres llevarme a un lugar aquí en Akiba, Ayase? 

Expresó Kirino, denotando algo de aires de veterana en cuanto a conocimiento del lugar, 

frente a una principiante Ayase. 

 

——¡Fuh! Akiba es como mi jardín, ¿sabes? No hay lugar que no conozca.  

——Pero, bueno, dejaré que me guíes y me lleves a un lugar, Ayase. 

Puedo casi escuchar como si dijera algo así. 

—Más que llevarte a un lugar, es más como… ir a comprar algo que quiero en una tienda… 

y quería escuchar unas opiniones tuyas, Kirino… 

¿Eh…? ¿Ayase quiere ir de comprar en Akiba? ¿Qué será…? Lo único que se me ocurre para 

que pueda usar como aprendizaje… serían mangas… 

—¡¿Quieres comprar algo en Akiba?! 

Inclusive Kirino se sorprendió por lo que dijo Ayase. Aunque parece que, al no tener tanta 

información como yo, ella se ha mostrado más extrañada. 

—¿Te sorprende que quiera comprar por este lugar…? 
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—¡Claro! No puedo ni imaginar qué quieres comprar… Hahaha… ¡Estoy esperándolo a ver 

con ansias!  ¡Vayamos de una vez! 

Kirino denotaba estar realmente alegre, pero seguramente en su interior debe estar 

pensando algo como: “¡qué miedo!”. 

Entiendo completamente… cómo se siente ahora… 

Caminando presuntuosamente por las calles de Akiba, Ayase parecía como un demonio que 

se había infiltrado en un castillo sagrado. La sensación que se percibía era impresionante. 

—Bien, Kirino… ¡Sígueme, es por aquí! 

—C-Claro… 

Siendo guiada por Ayase, Kirino caminaba siguiéndola por detrás, denotando estar 

intranquila. 

Tanto así que, no podía ni siquiera distinguirse quién era la principiante en Akiba. 

El lugar al que ellas se dirigían era uno que no se encontraba muy alejado de la estación, 

era una pequeña tienda electrónica. 

El escaparate de la tienda, que aun conserva la atmósfera de una “ciudad tecnológica de la 

era Showa”, hacía que se percibiera una nostalgia parecida a la de haber hecho un viaje en 

el tiempo. Aun cuando, ni siquiera tuve la oportunidad de haber ido a Akihabara durante la 

era Showa.  

En ese lugar que parecía haber salido de otro mundo, Ayase entró sin titubear. Ante un 

lugar tan extraño, estuve a punto de solar una pequeña risa. No, no puedo hacerlo. Por poco 

y olvido que estoy siguiéndolas a escondidas. La tienda es pequeña. Será difícil no ser 

encontrado si me acerco a ellas.  

Aunque, claramente, ellas dos, saben que las estoy siguiendo… Pero, Kirino me dio la estricta orden 

de “mantener una distancia para no ser descubierto”. 

No puedo hacer ningún movimiento que me haga resaltar demasiado. Luego e entrar a la tienda, a 

una distancia en la que apenas podía escuchar su plática, esperaba y veía cómo fluía la situación. 

Mostrando tener un gran interés en la tienda, Kirino expresó; 

—¿Este era el lugar al que… querías venir, Ayase? 

—¡Sí! 

—¿Qué es lo quieres comprar de esta tienda? 
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¡Realmente no sé qué quiere hacer aquí! Extraña y nuevamente, nuestras opiniones 

concordaban. Tan solo tienes que ver la cantidad de mercancía que hay. 

Un montón de piezas para máquinas de uso desconocido para mí, un montón de cables 

diferentes que no recuerdo haber visto, binoculares, linternas, drones… 

La única impresión que me da es que hay un montón de cosas diferentes. ¿Qué es lo que 

quiere comprar una estudiante de secundaria en esta tienda? Ni Kirino, ni yo podemos 

comprenderlo. Ante nosotros, quienes nos encontrábamos confundidos, sin dudarlo por un 

segundo, Ayase tomó; 

—Verás, lo que quiero es esto. 

—¿Q-Qué es eso…? 

—¡Una cámara de vigilancia! 

Expresó Ayase, mostrándose orgullosa de ello. 

¡Me gustaría que alguien me elogiara por haber aguantado las ganas de decir algo al 

respecto sobre esto en voz alta, pero…! 

¡¿Eso era…!? ¿¡Eso era lo que quería…?! 

¡Ciertamente, ya sabía que tenía ese tipo de gustos…! Tratándose de Akiba, seguramente 

quería venir a ver esta mercancía… ¡Lo entiendo! ¿Pero estás segura de esto, Ayase? ¿Segura que 

puedes enseñarle esto a Kirino? 

—… Hee… hee… Una cámara de vigilancia, ¿eh…? 

Parece que no le ha agradado. 

—A-Ayase… verás… 

—¿Eh? ¿Qué ocurre…? 

—¿P-Para qué quieres usarla…? 

—Tengo pensado colocarla en un lugar.s 

Esa no es la respuesta que esperaba Kirino. Esta sensación… hacía mucho que no la 

experimentaba… era similar a la que… percibií cuando Kirino participó en la reunión con sus 

amigas otakus… 

—Este… No… no es eso… pero… verás, Ayase… ¿cómo decirlo…? 

Me duele ver la situación en la que se encuentra mi hermana… 
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—¿Dónde quieres ponerla…? 

—Ehehe… es un secreto. 

Mostrándose alegre, sonrió Ayase. 

Esto me da miedo. Si estuviera en el lugar de Kirino, estaría aterrado ahora mismo. 

¿Qué ocurre contigo, Ayase? ¿Dónde están los frutos de tu entrenamiento? Esto fue algo 

que… no se tuvo en cuenta anteriormente. 

—Escucha, Kirino. ¡Aquí dice que, las imágenes grabadas por la cámara, se pueden ver en 

tiempo real en un gran monitor! ¡Uwaah, qué bien se ve! ¡Ah! ¡También dice que soporta 

una conexión con la cámara de un dron! ¡Fufufuh, qué impresionante es la tecnología 

actual! 

—C-Claro, es impresionante… 

Aun cuando pensaba que, en la “cita en Akiba” del día de hoy, todo se trataría en si Ayase 

sería capaz de soportar las asquerosidades otakus de Kirino…  

—Ah,e s verdad… ¿Qué tal si las colocamos en nuestras habitaciones? 

—¡Claro que no! 

¿Por qué se ha negado Kirino? Qué extraño. Mejor dicho, ¿cómo es que no solamente le 

propone eso a su novio, sino también a su mejor amiga? 

Esto parece como si fuera una situación en la que ambas personas intercambian sus correos 

electrónicos, pero algo como una relación en la que ambas personas instalan cámaras de 

vigilancia en sus habitaciones, simplemente no es posible en este mundo. 

La manera de Ayase de demostrar su amor, es realmente extraña. Sea como sea, aun así… 

a pesar de todo eso… ¡yo saldré con ella! ¡Debería solamente hacerme esas cosas a mí! ¡No 

le hagas eso a mi hermana menor, por favor…! 

—No sé por qué, pero siento que hoy estás algo rara, Ayase. 

—¿Eh…? ¿De verdad…? 

—Definitivamente eres peligrosa, y realmente asquerosa. 

Incluso la plática que tienen entre ustedes dos es de por si ya peligrosa, estoy algo nervioso 

ahora. 
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—Uuh… ¿Por qué eres asi, Kirino…? Qué cruel eres… yo que tenía la expectativa de no 

ser… nada desagradable para ti el día de hoy… 

—No puedo evitarlo, es simplemente asqueroso. 

Oye, Kirino, ¿cómo se te ocurre decirle eso? ¿Quieres morir? 

—Eso es lo que sinceramente pienso de ello, por eso no puedo decir mentiras al respecto… 

Eligiendo adecuadamente sus palabras, Kirino comenzó a hablar lentamente. 

—Si eso realmente te gusta, Ayase, lo que peudo hacer es no burlarme de ello. 

Esa frase de ahora creo haberla escuchado anteriormente. Seguidamente, Kirino continuó; 

—No te haré nada de lo que no me gusta que me hagan a mí, Ayase. 

—Kirino… 

—Ah… Sobre lo de la cámara de vigilancia, no sé realmente para qué quieras usarla, pero 

parece algo que realmente te gusta, Ayase. Y eso está bien, ¿no lo crees? 

Unas palabras dignas de alabanza. 

Si quieres que los demás se interesen por tus gustos, tú también debes poner de tu parte 

para con la otra persona. Probablemente así fue como ella pensó. Puede que eso de las 

cámaras de vigilancia sean uno de los gustos de Ayase. 

—Pero claro, no puedo permitir algo como que instales esa cámara en mi habitación. 

Quizás haya agregado esto último como parte de una broma, pero sin duda alguna, lo decía 

con mucha seriedad. 

—Ahaha… Yo tampoco haría algo que te desagradara, Kirino. Además… la cámara que 

ahora estoy eligiendo… tengo planeado usarla “con otra persona”. 

¡¿Será conmigo?! ¡A mí tampoco me gustaría que me hicieran eso…! 

—Y-Ya veo… 

Kirino parece estar realmente aliviada por ello. Esto es malo, ahora he comenzado 

nuevamente a sentirme nervioso por eso… Haaa… Haa… ¿Con qué cámara tiene pensado 

Ayase volverme loco?  Con el sudor en mi frente, me encontraba observando la conclusión 

final a la que había llegado en su elección 

—Y bien, ¿cuál vas a comprar, Ayase? 
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—Hmm… ¡Esta! ¡Disculpe…! ¡Quiero comprar este dron de juguete, por favor! ¿Podría 

pedir un envío a domicilio? 

Detente. ¡Sentiré una aterradora presencia detrás de mí cuando esté hablando 

tranquilamente con Kuroneko, Saori o alguna de mis otras amigas y de repente esté 

moviéndose un dron a control remoto por mi habitación! 

Luego de haberme imaginado un futuro tan distópico como ese, mi corazón comenzó a dolerme. 

Tras haber recibido una explicación por parte del personal de la tienda, Ayase optó por no comprar 

aquella máquina voladora para vigilar a Kousaka Kyousuke. Seguidamente, Ayase y Kirino se 

dispusieron a ir a otra tienda. En esta ocasión, Kirino tomaría la delantera. 

—¿Qué tal si ahora me sigues tú, Ayase? ¿Vamos a algunos lugares a los que quiero ir en 

orden? 

—¡Está bien! 

Tomé una buena distancia, para seguir a dos estudiantes de secundaria por la espalda. 

Cualquier persona que me viera, pensaría que soy alguien realmente extraño a punto de hacer algo. 

Tengo que asegurarme de seguirlas sin que tengan sospechas sobre mí, de lo contrario, podrán 

llamar a la policía.  

Entonces… 

Mientras me disponía a escuchar nuevamente su plática y caminaba para seguirles el paso; 

—Oye… sé que lo dije hace unos momentos, pero no importa qué tan asqueroso sean tus 

gustos, Ayase. Pero, hay una gran diferencia entre tener un gusto asqueroso y mostrarlo 

abiertamente a los demás. 

—¿En serio…? ¿No puedo mostrárselo por completo ni a mi mejor amiga? 

—No, no puedes mostrárselo todo. Porque, puede que la otra persona tenga un 

desagrado al respecto. Eso es lo que he hecho y lo que seguiré haciendo. 

—Pero, tú querías hablar de tus gustos, ¿no es así, Kirino? Con tus amigas. 

—Claro que sí, pero si fuera tan asqueroso como para hacer que la otra persona se 

desagrade por ello, mejor no lo haría. No importa cuánto sea así, pero no se lo mostraría 

por completo ni a mi mejor amiga… Creo que… por el bien de uno mismo y por el bien de 

la otra persona, sería mejor no decir nada. 

—…. 
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Ayase miró hacia abajo, se encontraba pensando. Seguramente lo que ella está imaginando 

es que… aquello que le está ocultado a Kirino.  Pero no pude percibir nada por parte de 

Kirino, probablemente se quedó muy absorta en las palabras que dijo hace unos momentos. 

Con un gran ademán y con una alegre voz, Kirino expresó; 

—Verás, Ayase… Sé que lo dije en otro sentido hace unos momentos, pero… realmente 

me alegra que estemos intentando comprendernos una a otra, si podemos ser capaces de 

mostrarnos muchas cosas mutuamente, las cosas se pondrán más divertidas. 

Hasta que finalmente, mi hermana llegó a la siguiente conclusión; 

—Para aprender de los demás, primero debes ponerte en su lugar. 

—¡Es verdad! 

Después de todo, para eso es que han venido aquí. 

De alguna manera, parecía ser una plática entre unas amigas otaku que ocultaban entre 

ellas unos gustos realmente peligrosos, pero, “¡den lo mejor de ustedes”, expresé en voz 

siendo totalmente sincero. 

 

—¡Es esta tienda, Ayase! 

El lugar al que Kirino había traído a Ayase era una tienda donde se vendían armas de falsas. 

En su mayoría, podían observarse espadas. 

Este era un lugar al que, normalmente Kirino no visitaría con Saori o Kuroneko en una “salida 

a Akiba”. 

¿Cuál será su intención aquí…? Seguí escuchando su plática. 

—Yo también estuve pensando en muchos lugares a los que podría ir contigo en Akiba, 

Ayase. Busqué lugares entre aquellos a los que: “a mí me gustaría ir” y los que: “a ayase 

le parecería divertido ir”. 

—¿Y así fue como llegamos aquí…? 

Ayase se encontraba echando un vistazo por todo su alrededor en la tienda. 

En su comportamiento, no podía notarse ninguna sensación de rechazo. Además, tampoco 

parecía que estuviera atraída por algo en especial.  

¿Eh…? ¿Qué es lo que pretende hacer Kirino?  
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——Ciertamente, a Ayase le gustan las cosas afiladas, pero ¿no podría decirse que, el 

objetivo de Ayase de conocer más y comprender los gustos Otaku de Kirino no podrían 

cumplirse en un lugar como este? Después de todo, no es como si a Kirino le atrajeran 

mucho las espadas y las katanas. 

Así que, como era de esperarse, vino esta pregunta por parte de Ayase; 

—¿Te gustan este tipo… de cosas, Kirino? 

—Sí, últimamente me han empezado a gustar. 

Hee… no lo sabía.  

—Todo se debe a las espadas antropomórficas que salen en un anime que me ha 

gustado… Ah, ¿entiendes el término antropomórfico? 

—No, no lo entiendo. 

Ayase abrió enormemente sus ojos y giró su cuello hacia un lado, luego de pensar un 

momento en sus palabras, comenzó a explicarlo. Denotando estar divirtiéndose desde el 

fondo de su corazón— 

—¡Hay un anime donde las espadas o katanas pueden transformarse en chicas! ¡El título 

del juego de donde salieron se llama: “Sister Blade”, justo ahora es demasiado popular! 

—… ¿Ahí salen… hermanitas lindas…? 

—¡Así es! ¡Has logrado comprenderlo muy bien, ¿eh, Ayase?! 

No hace falta adivinarlo con solo saber el título. Después de todo, es casi seguro que, todo 

aquel anime que en verdad le guste a Kirino, debe tener en su contenido algún tema 

relacionado a las hermanitas.  

—¡Hay un personaje llamado Usumidori-chan al cual le queda muy bien el traje de caza 

de un espadachín hombre! ¡Eso es justamente lo que me gusta a mí!  ¡Hace mucho tiempo 

que no me ponía así de feliz al ver algo en la televisión! ¡En verdad…! ¡Hace mucho que 

no recomiendo a un personaje tan poderoso como ese! 

—Y-Ya veo… 

A diferencia de cómo estaba sucediendo hace poco dentro de la tienda de electrónica, en 

esta ocasión, Ayase se encontraba presionada por Kirino. Ahora que lo pienso bien, esta es 

la verdadera forma de la relación entre ellas.  
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—Espera, espera… se me pasó decir algo, lo importante no es lo que dije hace unos 

momentos de mi personaje recomendado. 

Kirino, quien hasta hace unos momentos no paraba de hablar y aumentar su respiración, se 

detuvo por unos momentos, hizo un sonido de carraspeo y nuevamente se dispuso a hablar; 

—Sé que a lo mejor parece que me he vuelto loca por un anime dirigido a hombres otakus, 

pero esta historia de espadas antropomórficas, también tiene un lado dirigido a las 

mujeres. Las katanas también se convierten en apuestos chicos— Vamos, mira eso, 

incluso en esta tienda se vende la versión cómic del mismo. 

—Ah… 

… Ya veo, ahora entiendo. Tanto Ayase como yo, pudimos darnos cuenta de lo que quería 

decir Kirino. 

—Cuando me dijiste que querías comprender más de mis gustos otaku, pensé en que 

debería empezar por mostrarte un “juego dirigido a mujeres”. No estoy muy familiarizada 

con este tipo de juegos, es por eso que he estado esperando a que iniciemos con esto 

juntas. 

—¿Te refieres a que yo… juegue contigo… el mismo juego…? 

—¡Así es! ¡¿No quieres intentarlo?! 

Esa fue una buena idea, Kirino. Comenzar con un “juego dirigido a mujeres, que 

probablemente Ayase no mostraría repulsión alguna”. Sin mencionar eso de: “no estar 

familiarizada con ello”. Eso significaría que, ambas estarían en la misma posición y podrían 

divertirse juntas desde un inicio.  Si Ayase y Kirino realmente se enfrascan en jugar un juego 

así, seguramente la preocupación de Ayase podría desaparecer poco a poco.  

Irían a eventos juntas, verían anime juntas y se divertirían en el momento, probablemente 

todo eso suceda. Pero, aun cuando todo no fuera a resultar un éxito rotundo, y haya 

problemas durante el proceso, quedaría entre ellas como un recuerdo a compartir. 

Eso me recuerda mucho a alguien que pasó por lo mismo, no compartían intereses similares, 

tuvieron peleas, pero se reconciliaron. 

Quizás sea porque al igual que yo, Ayase pudo comprenderlo, pero aceptó con una voz llena 

de alegría. 

—¡Claro! ¡Juguemos juntas, Kirino! 
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Creo que esta es la primera vez que puedo ver a Ayase con una gran sonrisa al estar 

hablando de algún tema relacionado a los Otakus. 

Alternadamente, Kirino y Ayase se llevaron una a la otra a “los lugares a los que querían ir”. 

—Ahora es mi turno, ¿verdad? 

El lugar que Ayase eligió en Akiba era; 

—Ya que me dijiste que te gustaban las armas, luego de revisar un poco, me di cuenta de 

que esta tienda sería buena para visitar. 

¿Eh…? ¿Qué podría decir al respecto? Ciertamente, esa tienda se parece a la que Kirino 

eligió hace unos momentos. Hay muchos tipos de armas. Eso pareciera ser la impresión que 

da la tienda, pero estaba equivocada… 

—Verás, Ayase… eso es… 

La reacción de Kirino fue extraña. Toma la caja de un producto que a primera vista pareciera 

ser una simple linterna, se le queda observando con extrañeza y sorpresa. 

A un costado de donde se encontraba la mercancía, se encontraba un letrero que decía: “1 

millón de voltios”. 

—Esto no es un arma… es un… artículo para defensa personal… 

—¡Sí! ¡Seguramente en el anime que ves aparece el personaje de “arma paralizante-chan”, 

¿no? 

—¡Claro que no! 

—¿Eh…? En ese caso, ¿no aparece el personaje de “linterna cegadora-chan? ¿o la “zip gun-

chan”? 

—¡No salen esas! ¡Y tampoco sale ni el “gas lacrimógeno-chan”, ni el “bastón de 

seguridad-chan”, ni el “blackjack-chan”, por si pensabas mencionarlos! 

Haa… haaa… dejaba salir Kirino esos suspiros mientras subía y bajaba sus hombros.  Oye… 

¿esto en verdad es una plática entre unas estudiantes de secundaria? 

Cada una de las palabras que salen de la boca de Ayase, son demasiado peligraosas.  

—Mejor dicho, ¿cómo es que sabes tanto de eso, Ayase? 

Esto es malo. ¡Mi novia es una asesina profesional! 
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—Es solo que quería mantener una conversación otaku contigo, Kirino… es por eso que 

las estuve estudiando… 

—Hmmm… hmm… puedo decir que es una conversación tipo otaku, pero… 

Por lo que ha demostado hasta ahora Ayase, es que en verdad está tratando de acercarse 

a Kirino, pero, ¿no crees que llegará a su nivel inclusive en unos días más?  

Más que pensar que Ayase estuvo sonando como una otaku, me hace sentir que, en cierto 

sentido, esa esencia otaku que tiene, se está volviendo complicada, a tal punto de que, me 

da la impresión de que está alejándose cada vez más y más de Kirino. 

Tal y como estaba previsto, tras haberse divertido en aquella tienda, decidieron dejarla 

atrás. 

—Bien, la siguiente a la que vayamos, será la mejor. 

Expresó Kirino, tratando de recuperar los ánimos de la diversión. Al lugar al que se dirigieron 

con un paso algo lento, fue a la tienda de anime. Un anuncio del juego favorito de 

hermanitas de Kirino, podía observarse fácilmente. 

 

Conociéndola a ella, seguramente le recomendará algunos mangas, con el fin de lograr que 

Ayase pueda comprender sus gustos. Probablemente sea eso, ¿no?  Observándolas como 

tercera persona, pensé que sería una estrategia razonable. 

No sé si Kirino lo sepa, pero Ayase estuvo practicando mucho conmigo anteriormente, es 

por eso que espero que el flujo de esto será muy bueno. Puedo asegurar que todo irá bien. 

Hace un momento también lo dije, pero Kirino está tomando decisiones tras haberlas 

pensado con cuidado. Me sorprende que lo esté haciendo tan bien, eso me hace pensar 

que, valió la pena haberla ayudado con sus peticiones. 

Seguidamente, poco a poco me relajé para bajar la tensión que tenía, estaba observando 

cómo iba todo; 

—Mira, Ayase. ¡Ese enorme anuncio! ¡Ese es el juego del que te hablaba hace unos 

momentos! ¡Es también ese anime del que te hablaba! ¡Es justamente ese! 

—¿Eh…? ¿Ese…? 

—¡Así es! 

Kirino señaló aquel gran anuncio con una sonrisa en su rostro y riendo. 
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Cuando está hablando de cosas que le gustan, la expresión en el rostro de mi hermana es 

sumamente encantadora.  

—¡Todos los personajes son realmente encantadores, ¿no?! El de en medio es el 

personaje que te recomendé, Usumidori-chan, quien está a su lado es su hermana mayor, 

aun cuando hay mucho amor entre ellas, hay también una enemistad. ¡La relación entre 

ellas es realmente profunda, súper, súper ardiente y súper, súper admirable…! 

—¿E-En serio…? 

Se vio como toda una tonta. Así es como Kirino se pone en su modo otaku, haciendo que su 

respiración se vuelva más brusca. 

Si tuviera que definir con una sola palabra cómo se veía comportándose así, diría que no 

tengo más opción que llamarla una “siscon”. 

Realmente no importa mucho, no hay problema si es una siscon. Así es como mi hermana 

es. 

Una otaku asquerosa, pero también encantadora. 

—Pero, Kirino… ese anuncio… ¿no crees que se muestra demasiado de su cuerpo en él…? 

—¿Eh…? Pero son solamente unos personajes del juego… 

—Aun siendo unos personajes del juego… ¿crees que está bien que… resalte ese tipo de 

cosas tan pervertidas en un anuncio…? En este lugar también pasan niños… 

—¿Eh? ¿Eh? ¿Eh? ¿De qué hablas, Ayase? ¿Qué es lo que estás diciendo, Ayase? ¿No crees 

que es un anuncio realmente encantador? Eso es lo que pienso yo. 

—Hmm… creo que está mal. Eso es acoso sexual, Kirino. Por eso sentí un gran malestar 

tan solo al verlo. 

—¡¿Eeeeh…………………….?! 

Ah, tan solo haberlas dejado de cuidar por unos segundos y el ambiente del lugar ya está 

tornándose malo. ¿Qué es lo que están haciendo? 

Kirino y Ayase se encontraban en frente de la tienda. 

—¡No entiendo por qué estás hablando así de mal tan repentinamente de mis gustos! ¡Ni 

siquiera es un juego para adultos, ¿por qué estaría mal que pusieran anuncios de él en la 

ciudad? 
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—Puede haber personas a las que no les agrade eso, deberían pensar en ellas y 

considerarlo.  Además, tú misma lo dijiste, Kirino. “Para aprender de los demás, primero 

debes ponerte en su lugar” 

—¡Aun así, no debiste haber dicho eso en este lugar! ¡¿Por qué no esperaste a que 

termináramos de hacer unas compras felices y cuando estemos descansando en otro lugar, 

me lo dices?! Siendo así, estando más tranquilas, pudimos haber tenido una mejor 

discusión.  

—Solamente expresé lo que sentía ahora mismo, por eso pensaba que era el momento 

para decirlo. ¡¿Por qué tu no esperaste a que lo discutiéramos más tarde sin haber tenido 

que enojarte en este mismo momento, Kirino?! 

—¡Te equivocas! ¡Tengo la libertad de expresarme ahora mismo de qué tan enojada 

estoy! ¡En verdad eres una cabeza dura, Ayase! 

—¡Tú también, Kirino! 

Ambas se gritaban una a la otra.  Ah— Ah— Ah— Ah— No puede ser… 

La fuerte presión que podía sentirse en el ambiente se debía a la aterradora voz y expresión 

seria que tenía Ayase y a la rapidez con la que Kirino se expresaba…. Me he quedado 

impresionado al ver cómo sus personalidades se han notado en su manera de enojarse. 

Mientras el enojo de cada una de ellas iba en aumento,  

Saori no está por aquí. Me había quedado sin opciones. Pero,  

Este es un desarrollo de los eventos muy malo. Pero, seguramente más tarde se 

reconciliarán. 

—Se cancelan las compras, sigamos con esto en la cafetería, Ayase. 

¿La continuación de su pelea…? Se refiere a continuar con su pelea verbal ¿verdad? Espero 

que no se refiera a una pelea física… 

 

Seguí a ambas mientras se disponían a entrar a la cafetería más cercana, tras unos cuantos 

minutos, yo también entré a la misma. Para mantenerme seguro, decidí sentarme en un 

lugar fuera del alcance de la visión de Kirino y Ayase, para observar la situación. 

Cuando, repentinamente, dos mensajes me llegaron al mismo tiempo al celular. 
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—Oye, ¿realmente estás por aquí? 

—¿Nos estás siguiendo, Onii-san? 

 

—Claro, claro. Estoy por aquí.  

Eso fue lo que le respondí a ambas, tras haber dado un gran suspiro. 

¿Por qué me encuentro ahora mismo haciendo el trabajo de un detective…? Mientras me 

encontraba absorto en mis pensamientos, seguí mirando la “continuación de la pelea”. 

Unos minutos después… 

—Lo siento, Kirino. Todo fue culpa mía… 

—No, no te preocupes, yo soy quien debería disculparme. 

Y pude observar cómo habían decidido reconciliarse entre ellas. 

 

—Maldición… una vez más… han vuelto a hacerlo. 

A diferencia del incidente del “Love Touch”, esta ha sido una reconciliación más sencilla. 

Claro, eso es algo bueno, pero siempre terminan haciendo lo mismo. 

Pensando en que… muchas veces han hecho que las personas se preocupen por ellas, 

pidiendo que las ayude con algunos consejos mientras tienen expresiones de tristeza en sus 

rostros… 

Tan pronto como llegan a pelearse, tan pronto como se reconcilian— Eso demuestra la 

buena relación entre ellas. Fue entonces cuando, la palabra “mejor amigo” se dibujó en mi 

mente. En el interior de la cafetería, el tiempo fluyó pacíficamente. 

—Por cierto, Ayase. 

—¿Sí…? ¿Qué pasó, Kirino? 

Kirino interrumpió el ambiente tan tranquilo que se sentía en el lugar. 

—Escuché que has conseguido tener un novio, ¿es verdad…? 

 

—……………. 
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El ambiente se llenó de un silencio capaz de inclusive congelar todo el mundo en un instante. 

Ayase permanecía mostrando una gran sonrisa, como si estuviera congelada.  

 

—Kanako me lo dijo… Lo siento… ella me dijo que tenías las intenciones de decírmelo y 

que para cuando eso sucediera, fingiera que no sabía nada al respecto… pero es algo que 

realmente me preocupa. 

—Ya… veo… 

Con una rígida sonrisa en su rostro, Ayase respondió entrecortadamente… 

—『Puede que Kanako sea capaz de contarle todo sobre esto a Kirino.』 

Esa era una de las posibilidades que teníamos en mente tanto Ayase como yo, este 

desarrollo de los acontecimientos, era de esperarse. Es por eso que, el titubeo de Ayase se 

encontraba en ese nivel, o algo así… 

—Pensé que Kanako solamente estaba tratando de jugarme una broma, por eso mejor 

quise preguntarte. 

Kirino volvió a repetir su pregunta anterior; 

—¿Has conseguido tener un novio, Ayase…? 

—… Sí, tengo un novio. 

—Ya veo. ¡Felicidades! 

—……………. Muchas gracias, Kirino. 

Era de esperarse esto. 

Ayase no le puede mentir a Kirino. Ella odia las mentiras, es por eso que, al verse 

arrinconada ante una pregunta hecha por una de sus mejores amigas, a quien quiere casi 

tanto como a su novio, no puede evitar decir la verdad, ¿me equivoco? 

Seguramente, personalmente, ella piensa que está bien. Pero, de alguna forma u otra, 

Ayase quería ocultarle la verdad a Kirino de que ella y yo estamos saliendo. 

A fin de cuentas, eso significa que Ayase no es buena para ocultar las cosas. ¿No será mejor 

decirlo todo de una buena vez y esperar a que salgan bien las cosas? Eso es lo que pienso 

yo ahora mismo. 
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Aunque claro, probablemente Kirino se enoje aún más que aquella vez que Kanako me dijo 

que saliera con ella. 

Será suficiente conque se reconcilien después. Eso será bueno, ¿no? ¿No es así? Haciendo 

a un lado mis pensamientos, la plática entre Kirino y Ayase continuaba. 

—Lo siento, Kirino… 

—¿Por qué…? 

—Por haberte ocultado eso, siendo mi mejor amiga… 

—Ah, por eso… No, no te preocupes. Creo que, si inclusive yo consiguiera tener un novio, 

no te lo diría tan rápidamente ni a ti, Ayase. 

—¿Por qué? Entonces, ¿si consigues tener un novio, no me lo dirías, Kirino? 

—Es que… sería algo vergonzoso para mí, algo difícil de decir, ¿sabes? Necesitaría 

armarme de valor para ello. Oye, espera, yo soy quien debe sentirse mal por haberte 

preguntado esto, ¿por qué me dices eso, Ayase? 

Es cierto. Pero… tras pensarlo bien por un momento, no entiendo muy bien por qué resulta 

algo extraño el comportamiento de Ayase con Kirino. 

—… Después de todo… somos mejores amigas… si me ocultaras cosas… yo me enojaría. Y 

aun así… yo te oculté algo… Kirino… 

—Ha-haan… ¿Te refieres a que me has hecho algo que a ti no te gustaría que te hicieran? 

¿Por eso estás deprimida? Vamos, ya te dije que no había problema. Te perdono por ello. 

Así que anímate. 

—Kirino… 

¿Por qué el ambiente que se percibe de ellas es como el de un novio con una novia? ¡Kirino 

es el novio de Ayase, soy yo! 

—Oye, dejando eso de lado… 

Kirino sonrió enormemente, y acercósu cabeza directamente a Ayase.  

—¿Qué tipo de persona es tu novio…? 

—… Es alguien muy amable. Demasiado, demasiado amable. 

Con sus mejillas sonrojadas, Ayase respondió tranquilamente. 
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Expresó sus verdaderos sentimientos con una pureza en sus intenciones, no estaba 

mintiendo. Es algo que puede observarse a simple vista en su expresión en el rostro. 

Tras ver así de cerca a su mejor amiga, Kirino expresó; 

—Ya veo. 

Con una respuesta tan corta como esa, asintió enormemente, y volvió a sentarse 

lentamente. 

Luego de eso, se quedó observando fijamente a Ayase, casi como si fuera su hermana 

menor… 

—En ese caso, me siento aliviada. ¡Si fuera un hombre extraño, sin dudarlo por un 

segundo, lo golpearía! Así de preocupada estaba. 

—… Kirino… 

—Hehe, si alguna vez tienes algún problema con él, no dudes en decírmelo rápidamente. 

¡Te aseguro que te aconsejaré bien! 

—… ¡Entiendo…! 

Un gran silencio, llenó de armonía el lugar. Tanto Kirino como Ayase se encontraban con 

una gran sonrisa en su rostro, sin decir absolutamente nada. Ese ambiente continuó por un 

momento más, hasta que finalmente Kirino comenzó a hablar; 

—Oye, Ayase… ¿podría pedirte un consejo…? 

—¿Eh…? ¿Quieres que te de un consejo, Kirino…? No hay problema, pero ¿de qué se 

trata? 

—A decir verdad… 

Sin titubeo alguno, Kirino expresó lo siguiente; 

—Creo que… hay alguien que me interesa… 

—¡¿?! 

Ante tal respuesta de Kirino, tanto Ayase como yo, tuvimos la misma reacción. Tan 

sorprendidos estábamos que, hicimos un sonido de golpe con la silla, después de todo, tras 

escucharlo, ambos nos levantamos rápidamente de nuestras sillas. 

—¿Eso significa que hay alguien que te guste…? 

—No lo sé… 
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Kirino giró su cabeza hacia otro lado. 

—¿Cómo que no lo sabes…? 

—No sé si esto realmente sea un sentimiento de amor… es por eso que no puedo aceptar 

esto que siento... ni tampoco sé qué debería hacer al respecto … siempre he estado 

dudando de esto… dudando y dudando… 

—………….. 

Ayase se encontraba presionando con su mano su pecho. Mordió sus labios inferiores, 

parecía estar sufriendo.  

Seguidamente, casi como si estuviera burlándose de sí misma, Kirino expresó; 

—Hehe… todo este tiempo… no me había dado cuenta de que… sigo siendo una niña 

inmadura... 

—…. Kirino… yo…. 

—Lo siento… es un consejo complicado de responder, ¿verdad…? Está bien. Es algo que 

siempre quise preguntarle a alguien. 

Continuó riendo; “Hihi…” como tratando de evadir el tema ya. 

—¡V-Vamos, Ayase! ¡Saca ese ánimo que tienes! ¡¿Qué tal si vamos de compras de 

nuevo!? 

Esta sería la segunda parte de la cita en Akiba de Kirino y Ayase. Lamentablemente, la 

primera parte terminó algo mal. 

 

Ese mismo día por la noche. 

Kirino me llamó, y había llegado a su habitación. 

—Quiero pedirte un consejo. 

La voz de Kirino sonaba débil. Que se encuentre esperano de esa manera a que su odiado 

hermano llegue para ayudarla con un consejo de vida, revela cuán complicado es su 

problema. Es algo que he venido haciendo hasta ahora, así que tengo que escucharla con 

cuidado. 

Después de todo, tengo una corazonada de qué podría tratarse. 

—Es sobre Ayase… 
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Tal y como pensaba. Seguidamente, me senté frente a ella y le pregunté amablemente; 

—¿Podrías continuar…? 

—El día de hoy fuimos a Akiba, ¿cierto? Y, estuviste siguiéndonos, ¿cierto? 

—Sí. 

—Si estuviste viéndonos, seguramente lo entiendes, ¿no? Que Ayase estuvo 

comportándose extraña.  

—………. 

Cerré mis ojos y lo recordé. Es verdad. Luego de que Ayase escuchara la petición de consejo 

de vida de Kirino, ella estuvo comportándose extrañamente. Aun cuando parecía estar 

divirtiéndose mientras hablaba, tenía una expresión de tristeza en su rostro. 

—Yo… creo que… ella me odia… 

—Idiota, no puede ser eso. Ella se puso así porque le dijiste que había alguien que te 

gustaba, ¿entiendes? 

Seré franco, incluso mi manera de comportarme, es igual de extraña que la de Ayase. 

—¡J-Jamás dije que “hay alguien que me gustara”! 

—¿Eh? ¿No lo dijiste? 

—¡Claro que no! ¡Yo dije: “hay alguien que me interesa”! 

—¿Y qué tiene de diferencia? 

—¡Es totalmente diferente, idiota! 

Kirino comenzó a enfadarse mientras su rostro se sonrojaba. 

… ¿Qué es lo que se trae? Maldición… Todavía que accedo a ayudarla con un consejo, ella 

me trata de esa manera gritándome. Eso es algo irrazonable. 

—Ah… Kirino… ¿sabes…? 

—¿Qué cosa…? 

Planeaba preguntarle acerca de esa “persona que le interesaba”, pero… 

—No, no es nada… 

—¿Eh…? 
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—Lo siento… En verdad… no es nada… 

Hmm… no entiendo por qué, pero no puedo preguntarle, no puedo hacerlo… 

Maldición, realmente me intriga saberlo— ¿Será que es posible que el amor esté 

floreciendo en mi hermana menor? Es algo realmente vergonzoso. 

—HMPF… no te entiendo nada. ¿Eres un tonto? 

Pero mira quién habla, yo tampoco te entiendo. Haaa… se esucho salir un gran suspiro, 

¿quién de los dos habrá sido? 

—Oye, Kirino. No te preocupes tanto. 

—¿Por qué me dices eso…? 

No importa si no entiendes el significado de las palabras que intercambias con otra persona, 

ni si en el interior de tu mente hay un gran desorden, ni tampoco qué tantas discrepancias 

haya entre ambos, en cualquier momento, podrás saber que has hecho “lo correcto” y 

estarás orgulloso de ello. 

Y este es el momento perfecto para eso. 

—Es imposible que Ayase haya llegado a odiarte, ¿entiendes? 

—Lo sé muy bien. 

Lo reconoció sinceramente Kirino, mientras agachaba su mirada. 

—Sé muy bien que, aunque tengamos diferencias… aunque tengamos peleas entre 

nosotras… de alguna u otra manera, volveremos a reconciliarnos… es imposible que pase 

algo malo… eso lo sé, pero… 

—¿Pero…? 

—…. 

Se quedó callada por un momento. Kirino seguía con la cabeza agachada, y empezó a 

derramar unas lágrimas. 

—Creo que mejor no… 

—¿Eh…? 

—Mejor no te pediré ningún consejo. 

—¿P-Por qué…? Estabas a punto de decírmelo, ¿no? 
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Aun cuando estaba completamente de acuerdo en tratar de ayudarla, en su lugar, Kirino se 

había comenzado a enfadar. 

—¡Ya fue suficiente! ¡Déjame en paz! 

—¡¿Cómo crees que haría eso?! 

Dirigí mi mirada directamente a la de ella. 

—Verás… si se trata de tu relación con Ayase… te aseguro que haré algo al respecto… 

Preocupado desde el fondo de mi corazón por mi hermana, decidí expresar lo anterior. 

—Tal y como sucedió hace un año. Pero, en esta ocasión, me aseguraré de resolverlo de 

la mejor manera posible. 

Lo dije, sin siquiera haber pensado qué impacto tendría esto en la otra persona. 

—Así que no te preocupes, déjamelo a mí, Kirino. 

No sé qué es lo que Kirino quería decirme antes de detenerse. Pero, podré resolver este 

problema fácilmente. 

Será suficiente con transmitirle a Ayase los sentimientos de Kirino. No debería haber 

problema alguno. A Kirino en verdad le agrada Ayase— Incluso a Ayase le agrada mucho 

Kirino.  

—Te digo lo mismo, no te preocupes por esto… 

Aun con la cabeza agachada, Kirino no pudo observarme. 

—Porque… le pediré un consejo a otra persona. 

Ni siquiera hasta el final, ella me expresó su verdadero sentir al respecto. 
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CAPÍTULO 

IV 
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Al día siguiente, había invitado a Ayase a venir al parque del vecindario. En realidad, tenía 

planeado que hoy fuéramos a divertirnos, pero por alguna razón tenía un mal 

presentimiento. 

—¿Ocurre algo, Onii-san? 

Ayase me observaba con una expresión que denotaba preocupación. 

—¿Por qué tienes esa cara tan seria? 

—Aah… la verdad es que… 

Le respondí con una voz seria; 

—El día de ayer Kirino me pidió un consejo. 

—¡…! ¿Podrías contármelo todo…? 

 

Seguidamente, le expliqué a Ayase todo acerca de la conversación que tuve con Kirino. 

 

—Y así es como están las cosas. 

—¿Kirino hizo eso…? 

Ayase se mordió fuertemente los labios. Por un momento se quedó pensando, hasta que 

finalmente levantó su cabeza y dijo; 

—Entiendo. Hoy me comunicaré con ella y le explicaré adecuadamente esto. 

—Ya veo. Te lo encargo mucho. 

—Lo siento. Debido a eso, ¿podríamos cancelar nuestra cita del día de hoy…? 

—No te preocupes. Es algo sumamente necesario. 

En una situación como esta, ni siquiera yo podría ir a divertirme como si nada. 

Seguidamente, Ayase agachó su cabeza y comenzó a hablar en voz baja; 

—Debí… haber pensado más… más… en Kirino. Me divierto mucho estando contigo, Onii-

san… pero estuve dejado a un lado a Kirino… 

“DRIP…” Una gota de agua había caído al suelo. Aun cuando no estaba ni siquiera lloviendo. 
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—Aun sabiendo que… me siento realmente mal cuando me hacen ese tipo de cosas… yo 

hice que… Kirino pasara por algo similar a eso… 

 

—Soy una tonta. 

 Su voz comenzaba a quebrarse, mezclándose con una voz chillante. 

—Ayase… 

Me acerqué a ella y puse mi paso sobre su hombro, tratando de reconfortarla; 

—V-Verás… No me gustaría que fueras a decirme algo como: “Nuestra relación termina 

aquí, porque realmente aprecio mi tiempo con Kirino”, ¿sabes? 

Seguramente fue algo egoísta de mi parte lo anterior, pero estaba dando mi mayor esfuerzo 

para no perderla. 

—Puh…. 

Se escuchó un sonido como el anterior, seguidamente volteé a verla algo preocupado, 

cuando me di cuenta de que, me veía con una sonrisa en su rostro. 

—Ahahaha… Eres algo patético, Onii-san. 

—Guh…. 

Es algo vergonzoso, pero no puedo decir nada al respecto. 

—Pero, ese lado tuyo, no me desagrada para nada, Onii-san. 

—… Te agradezco por ello. 

—Definitivamente no te dejaré… Porque te quiero. 

—Y-Ya veo… 

Esto es malo… por un momento he llegado a conmoverme demasiado. 

—Onii-san. 

—Claro. 

Antes de seguir con la plática, asentí. Después de todo, ya sabía qué era lo que ella quería 

decirme. 

—Vayamos a decirle sobre lo nuestro a Kirino… mañana… no… el día de hoy. 
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Tiene razón. Después de todo, entre nosotros, es donde se encuentra la raíz del problema 

con el que estamos cargando. Incluso Kanako lo dijo, tenemos que hacerlo debidamente. 

Además, soy el hermano de Kirino y Ayase es la mejor amiga de ella. 

Sin embargo, hay algo que me preocupa. Para mí, lo más importando es “hacerlo 

debidamente”. 

—¿Estás segura? 

Advirtiendo tener algo de cuidado, pregunté lo anterior. 

Para nosotros, este era un “secreto” temporal con Kirino. Un secreto que se suponía, en un 

inicio, le dejaríamos claro una vez terminaran las vacaciones de verano, hasta el siguiente 

mes. 

¿En verdad estará todo bien decírselo en estos momentos? 

Ni siquiera he podido realmente prepararme mentalmente. Además, había una gran razón 

por la que mantuvimos un secreto como ese de ella, ¿no es así? 

Ante mi pregunta, ella respondió; 

—Sí. 

Ayase asintió con una mirada llena de determinación. Con esa misma expresión en su rostro, 

ella me observaba. 

—A fin de cuentas, todo fue por mera conveniencia propia. No quería que Kirino fuera a 

odiarme… no quería fallar en esto… quería prepararme tomándome mi tiempo… preparar 

mi mente… pedirle ayuda a mis compañeras de clase cuando iniciara el nuevo periodo 

escolar…. Y tenía pensado confesarme pacíficamente de alguna u otra manera… Pero… 

en ningún momento pensé en Kirino… Ella es alguien muy inteligente… por eso no habría 

servido de nada ocultarle las cosas o callar a las demás personas que supieran de esto… 

en algún momento… sé que ella se daría cuenta de eso… 

—…Ayase. 

—Es culpa mía que hayamos herido y preocupado a Kirino. 

Realmente ha pensado mucho en esto.  Viendo lo preocupada que está al tener una 

expresión como esa en su rostro, definitivamente me obliga a hacer algo al respecto. No sé 

si pueda decírselo claramente, pero conque pueda escucharme será más que suficiente. 

—Es culpa mía. 
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—No, no es así— 

—No es así…  Este es un problema nuestro, Ayase. Si herimos a alguien por haber estado 

saliendo, entonces, esto se convierte en un problema de nosotros dos. 

—Pero… 

Tras haber pensado por un momento, le expresé lo siguiente a Ayase quien se encontraba 

negando con su cabeza lo anterior. 

—¡Bien, ya lo he decidido! 

Seguidamente propuse lo siguiente. 

—¿Por qué no lo mantenemos en secreto un poco más? 

—¿Eh…? 

—Por favor, Ayase. Quiero mantenerle en secreto a Kirino que tú y yo estamos saliendo 

por un poco más. 

—¿Por qué dices eso tan de repente…? 

—Pues, verás… 

Con un tono de poca seriedad y algo burlesca le dije lo siguiente; 

—¿Sabías que… Kirino se puso como loca luego de saber que Kanako y yo estábamos 

saliendo? Se enojó demasiado porque no podía soportar el hecho de que una de sus 

amigas estuviera saliendo con su tonto hermano, ¿entiendes? ¡Qué hermana más 

complicada es ella! ¿Qué crees que es lo que pasará si se enterara de que nosotros 

estamos saliendo…? 

¡OH…! Dejaba entrever algo de miedo y pavor. 

—…. 

Tras haber escuchado mi propuesta, Ayase primeramente se sorprendió… seguidamente, 

me observó con una gran ira en sus ojos… 

Después… 

—Haa… 

Mientras dejaba salir un gran suspiro, dejó caer sus hombros. 

—Pienso que eso es algo muy típico de ella. 
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—… ¿Eso significa que no…? 

—Por supuesto que no. No podemos seguir ocultando esto, Onii-san. 

—Creo que tienes algo de razón… 

“Kukuuh…” Reí un poco. Al hacerlo Ayase también dejó salir una pequeña risa. 

—Digámosle todo. 

—¿Estás segura de ello…? 

Esa fue la última vez que le pregunté para comprobar que estuviera decidida a ello. 

Seguidamente, ya tenía imaginado que saldríamos del parque, nos dirigiríamos a mi casa 

para ir a ver a Kirino, pero— 

 

—No tienen qué preocuparse tanto por ello. Porque ya lo sé todo. 

 

Creo conocer esa voz. Tanto Ayase como yo, volteamos tras haber escuchado una voz que 

nos resultaba bastante familiar y expresamos al unísono su nombre; 

 

—¡KIRINO…! 

 

Así es, era mi hermana menor. La mejor amiga de Ayase. Kousaka Kirino se encontraba 

parada con los brazos cruzados. 

—Buenos días, Ayase.  ¿Por qué tienes esa cara de estar tan sorprendida…? 

—¿P-Por qué estás aquí…? ¿Y cómo es que… lo sabes todo…? 

Ayase observaba con una expresión de miedo a su mejor amiga.  

Contrariamente, Kirino se mostraba tranquila y expresó lo siguiente como si nada; 

—¿Acaso ustedes dos no tuvieron una cita en la Comiket de verano…? 

—¿C-Cómo es que…? 

—¿Cómo es que sé sobre eso…? Me lo dijo todo, una “mejor amiga” que, a diferencia de 

ustedes, es realmente amable y en quien se puede confiar. 
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—¿Mejor amiga…? 

Ayase reaccionó enormemente ante esa palabra. Incluso yo, quedé absorto en mis 

pensamientos.  

¿Otra mejor amiga de Kirino? ¿La cual no es Ayase? Seguramente tampoco es Kanako. 

Alguien que supiera sobre la relación entre Ayase y yo… O en su lugar, lo haya deducido... 

Una “mejor amiga” que es amable y en quien se puede confiar… 

—¡¿Acaso será…?! 

Ese fue el momento en que, me vino a la mente su nombre y su apariencia. 

Kirino tenía su celular al oído. Tal parecía que estaba hablando con alguien más, 

seguidamente comenzó una plática. 

—¿Bueno? Soy yo… Sí, sí, así es… pero… Gracias por haberme dicho del lugar. ¿Eh…? ¿Qué 

dices…? ¿Qué quieres hablar con él…? Entiendo. Te lo paso… 

Seguidamente, Kirino me acerca su celular que seguía con la llamada en curso. 

—Contesta, quiere hablar contigo. 

—¿Conmigo…? ¿Sí, bueno…? 

 

—Hace mucho que no hablamos, ¿no…? 

 

—Kuro… neko… 

 

Tal y como había pensado, aquella mejor amiga de la que hablaba Kirino, era Kuroneko. 

Kuroneko, es decir… Gokou Ruri. La mejor amiga otaku de Kirino, que usa una vestimenta 

gótica de lolita de color negro.  

Sin mencionar que también es mi Kouhai. De alguna manera, me pareció algo extraño el 

comportamiento de Kuroneko cuando la vimos en la Comiket del verano, pero… 

—¿Fuiste tú quien le dijo todo a Kirino…? 

—… Te equivocas… Fufuh… ¿acaso olvidé mencionarlo…? 
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Se escuchaba una fría voz venir del otro lado de la llamada. 

 

—¡Ahora mismo yo soy… “Yamineko”, el ángel de la venganza! 

 

¡¿Acaso todavía sigue caída en el lado oscuro…?! ¡Maldición! ¡¿Cómo que ángel de la 

venganza...?!¡¡Su personalidad es realmente desagradableeeeeeee…! 

—¡Por culpa tuya ahora nos encontramos en graves problemas! 

—¡Felicidades! 

—¡¿Qué pretendes…?! 

—Hagan algo al respecto ustedes mismos. 

—¡¿Qué…?! 

Luego de haber estado usando hasta ahora un tono de voz burlesco, seguidamente cambió 

ese tono por uno más serio. 

—También creo haber dicho esto antes, ¿me equivoco…? 

Expresó con una voz que denotaba algo de dolor. 

 

—Me gustas mucho. 

 

Comencé a temblar, casi hasta el punto en que pensé que dejaría caer el celular. Sentí una 

fuerte punzada en mi corazón, un gran dolor.  

—Te quiero tanto, casi como al nivel en que tu hermana te quiere. 

Expresó. 

—Es por eso que, tu hermana quien se encuentra ahí, es casi como una segunda yo. 

Seguidamente dijo; 

—¡Haz que reconozca lo suyo! ¡Si es que puedes claro…! 

Sentí como si estuviera alentándome a mi espalda. Comenzó a brotar valentía y dolor en mi 

mente. 
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—Beep… la llamada había sido cortada. 

Alejé el celular de mi oído y me le quedé viendo. Pero, sin mostrarme piedad alguna, mi 

hermana expresó; 

—¿Terminaste? En ese caso, regrésamelo. 

Luego de darle su celular, Kirino lo cerró con cuidado, seguidamente dejó entrever una 

sonrisa para volver a comenzar con el tema de conversación. 

—Bien… ¿Ahora hablarán conmigo? 

—Kirino… 

Podía observar cómo Ayase se veía algo intranquila, ante una Kirino quien nos veía con una 

sonrisa muy diferente a lo usual. 

 

Tuve un dejavú. 

 

Tenía la sensación de… haber experimentado con anterioridad esta situación… No, no… 

Eso es imposible… Seguramente es mi imaginación… eso debe ser… 

Presioné mi ojo izquierdo, seguidamente observé a Ayase. Para después, ver a Kirino. 

Se parece mucho a aquel momento. Al momento en que, me encontraba con Ayase y Kirino, 

gritándose entre sí con gran enojo, y el momento en que le mentí…  

Tanto el lugar como la situación, es totalmente igual. Solamente la posición en la que 

estábamos, era diferente. En aquel momento, yo me encontraba viendo a Kirino y Ayase 

quienes estaban de frente, pero ahora, me encuentro al lado de Ayase, observando de 

frente a Kirino.  

Por un momento, acepté que esto podría ser una parte de ese dejavú. Pudiendo obtener una 

conclusión al respecto, un poco más realista.  

La última conversación estaba por comenzar. Veía como se acercaba el punto más importante en 

que mi vida, mi futuro, se encontraba entre la vida y la muerte. 

… ¿Mi mente está preparada? 

… Si esto fuera un juego… 

… Podría usar la opción de “guardar” en este momento. 
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Moví mi mano desde mi ojo izquierdo hasta mi pecho. Una vez había terminado mis propias 

preguntas y respuestas, me juré a mí mismo lo siguiente; 

—¡Puedo hacerlo! 

—¡Definitivamente lograré que Kirino reconozca la relación entre nosotros! 

—Hay algo que quiero confirmar primero. 

Con un tono engreído, Kirino preguntó; 

—¿Ustedes dos en verdad están saliendo? 

—Así es, estamos saliendo. 

—… ¿De verdad…? ¿De verdad están saliendo…? ¿No es una mentira? Es que… es 

imposible que tú y Ayase estén saliendo… ¿No se trata de una broma para 

sorprenderme…? De eso se trata, ¿no? 

Casi como esperando que fuera toda una mentira. Kirino nos increpaba con una voluntad fuerte y 

frágil a la vez. 

Ante la implícita súplica de mi hermana, yo— 

 

①Decir: “No es una mentira”- 

②No decir nada. 

—No es una mentira. Ayase y yo estamos saliendo. 

—Estás bromeando, ¿no…? 

Con una voz que denotaba sarcasmo, Kirino sonrió. 

—Lamentamos no habértelo dicho… 

—… tch… ¿es en serio, Ayase…? 

Casi como suplicándole que no fuera así, le preguntó a Ayase. 

—Así es… 

No recibió la respuesta que esperaba.  

—Estoy saliendo con Onii-san. 

Con una voz baja, Kirino expresó; 
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—A-Así que era verdad… 

—Teníamos pensado ir a decírtelo todo el día de hoy. 

Seguramente nos escuchaste, ¿no? Porque justamente cuando hablábamos de eso, llegaste. 

Tratando como de despejar su mente, Kirino se dio unas pequeñas palmadas en sus mejillas 

con ambas manos. 

Nuevamente volvió a observarme con unos ojos totalmente serios. 

—¿Y…? ¿Desde cuándo? ¿Desde cuándo están saliendo? 

—Empezamos a salir desde aquel día en que… de regreso de la Comiket de verano… Ayase 

me confesó sus sentimientos… 

—………. 

Kirino entrecerró sus ojos y mordió sus labios. Por un momento no dijo nada, se quedó 

callada. 

Por unos instantes parecía que diría algo, abriendo su boca, pero se detenía, repitiéndolo 

una y otra vez. Hasta que finalmente pudo expresar algo; 

—… Para empezar, ¿para qué fueron ustedes dos a la Comiket de verano? 

—Ayase estaba preocupada por querer comprender más acerca de tus gustos, es por eso 

que la llevé conmigo. 

—No puedo aceptarlo… 

—¿Qué cosa…? 

—Que haya declarado sus sentimientos por ti en la Comiket de verano… ¿Eso no significa 

que desde antes de eso le gustabas? ¿Por qué pasó eso, Ayase? 

Kirino dirigió una gran pregunta y una fuerte mirada a Ayase. 

—Ayase… ¿Acaso no odiabas demasiado a este tipo…? ¡Siempre decías que era un siscon 

y un pervertido, ¿no?! 

En un inicio, poco a poco su enojo podía entreverse en sus palabras, pero ahora… ese enojo 

fluía sin parar.  

—Aun así… ¿cómo es posible que estén saliendo juntos? Eso es demasiado extraño… ¿Eso 

significa que estuviste mintiéndome todo este tiempo, Ayase…? 

—¡Te equivocas! 
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Reaccionando rápidamente ante lo anterior, Ayase gritó al inicio, pero después su voz subía 

y bajaba mientras hablaba. 

—¡No es así… Kirino…! 

—No culpes a Ayase. ¿Por qué te enojas…? 

Sin poder quedarme de brazos cruzados, expresé lo anterior. 

—¡¿Eh?! 

Expresó con una voz llena de enojo. 

………………. 

…. Algo se me hace extraño. Siento que en algún momento la plática había perdido su rumbo. 

¿No se supone que Kirino se sentía frustrada porque Ayase estaba arrebatándome de sus 

manos? Actúa así porque siente celos, ¿no? 

 Entonces… ¿por qué ahora Kirino se está enfocando demasiado en culpar a Ayase de 

todo…? ¿Será una coincidencia…? 

Quizás se deba a las emociones por las que está pasando ahora, pero Kirino comienza a 

respirar con mayor fuerza. Subiendo y bajando sus hombros, mientras trataba de regular su 

respiración, sin resultado alguno, continuó hablando sin cuidado con sus palabras; 

—…. ¡¿La seriecita sabe sobre esto?! ¡¿Sabe ella que tú y Ayase están saliendo…?! 

—No le digas así… 

—¡¡Te estoy preguntando si Mana-chan sabe sobre esto…!! 

—Tranquila… 

Con decir “Mana-chan” se refiere a Manami. Tamura Manami… mi amiga de la infancia. 

También es la amiga de la infancia de Kirino. 

Creo que… desde muy pequeña, Kirino llamaba “Mana-chan” a aquella chica que era de la 

misma edad que su hermano mayor. 

¿Todavía Kirino recordará eso…? ¿O será que… repentinamente recordó un nombre del 

pasado…? 

—Manami sabe que Ayase y yo estamos saliendo. 

—… ¿En serio…? 
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—Así es. Incluso nos está apoyando. 

—¡Mentira! ¡Eso no es verdad! 

—Ya te dije que no es mentira. Mejor dicho, ¿por qué sacas a Manami ahora? No tiene 

nada que ver, ¿o sí? 

—¡Claro que sí! 

Expresó lo anterior con un grito de gran enojo. 

Negaba casi todo lo que decíamos, casi como si tuviera una gran confianza en sus palabras. 

—Es obvio que ella tiene que ver con esto… porque… porque… 

—Kirino… mira esto… 

Ayase le acercó su celular a Kirino. 

—¿Eh…? 

—Ahora mismo… tengo una llamada en curso de Manami-san… 

Tanto Kirino como yo, al mismo tiempo, abrimos nuestros ojos en señal de sorpresa. 

… En cierto momento… mientras me concentraba en la conversación con Kirino… no me 

había dado cuenta de ello… 

—¿Por qué hiciste eso, Ayase…? 

Kirino se encontraba más sorprendida que yo, tomó el celular con sus temblorosos dedos, 

y lo acercó a su oído. 

—¿Bueno…? Soy yo… 

………………. 

Por un momento, parecía que Kirino estaba escuchando sin decir nada lo que le decía 

Manami. 

—¿Eh...? 

La reacción que tenía, denotaba más ser de sorpresa que de enojo. 

—Espera, ¿cómo así…? Es mentira, ¿no? 

¿Qué plática estarán teniendo Kirino y Manami…? No puedo ni imaginármelo… 

—…………….. 
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La expresión de Kirino parecía llenarse de enojo. 

—…. ¡¿Cómo puedes ser tan amigable con las personas…?! No puedo creerlo… 

Las expresiones en su rostro cambiaban seguidamente entre enojo, sorpresa y decepción. 

—….. ¡Tch….! 

Dejó salir un pequeño grito. Con una expresión que denotaba casi estar a punto de llorar… 

—¡Entonces, haz lo que quieras, estúpida! ¡Siempre, siempre estás entrometiéndote…! 

¡¡Te odio, te odio demasiado!! 

—Eso dolió… 

¡Kirino me había golpeado con el celular en la frente! Seguidamente lo recogí y lo acerqué 

a mi oído. 

—¿Bueno…? ¿Manami…? 

—Sí… 

No hay duda alguna. Esa era la voz de mi amiga de la infancia, Manami. Aun estando en una 

situación como esta, puedo sentirme algo aliviado. 

Denotando un gran alivio, pregunté lo siguiente; 

—¿Qué fue lo que hablaste con Kirino…? 

—Es un secreto. 

Sentí como si me dijera, “definitivamente no te diré nada”.  

—Escucha, Kyou-chan. 

—¿Sí? 

—Siempre estaré de tu lado, Kyou-chan. 

 

—Así que, da tu mejor esfuerzo. 

 

Esas fueron las últimas palabras que escuché de mi amiga de la infancia por el celular. 

Colgué la llamada y cerré el celular. Cerré mis ojos y pensé… Manami… 
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…. Si… Si los papeles estuvieran invertidos… ¿habría sido capaz de decirte las mismas 

palabras que me has dicho, Manami? 

—¡Por supuesto que daré lo mejor de mí! 

Apreté fuertemente el celular. 

Volvió a abrir mis ojos, Kirino y Ayase se encontraban confrontándose a una distancia 

cercana. 

—Kirino… escucha lo que tengo que decirte. 

—Cállate, no me hables. 

El ambiente que se percibe era casi igual de peligroso al que sentía en aquel momento… no, 

mejor dicho, era un peor a la de aquel momento… 

Eso era lo que percibía ahora mismo— 

—¡Hagas lo que hagas, no reconoceré esto! 

Expresó; 

—¡Definitivamente no reconoceré que ustedes dos estén saliendo! 

—¿Por qué? 

—¡¿Eh?! 

—Si tienes alguna razón, ¿por qué no la dices? 

—¡Eso no tiene gran importancia! 

—¡Te equivocas! 

Hasta hace unos momentos, Ayase se había mostrado con un perfil bajo y una voz débil, 

pero había elevado el tono de su voz, y contestado a Kirino con una voz fuerte. 

Ante ese reaccionar, Kirino se mostró titubeante por un momento, pero respondió 

enojadamente; 

—… ¡Solamente estoy en contra de que estés saliendo con un hombre tan pervertido como 

ese! 

—¡No digas mentiras! ¡¿Cómo es que puedes decir ese tipo de mentiras a estas alturas?! 

—¡¿Por qué dices que miento?! 
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—¡La verdad es que tú…! 

Por un momento, Ayase no completó lo que iba a decir. Respiró profundamente una y otra 

vez… Después, casi como si fuera a liberar todo lo que había tenido consigo por un largo 

tiempo, exclamó; 

—¡La verdad es que tú no quieres que te arrebate a Onii-san, ¿no es así?! 

—¡Te equivocas! ¡No digas estupideces! 

La reacción de Kirino fue dramática. 

—¡Te equivocas! ¡Te equivocas, te equivocas, te equivocas! ¡No es así! Yo…yo...— 

Negaba rotundamente todo una y otra vez, notándose en su rostro algunas lágrimas. 

—¡Odio a mi hermano! ¡Lo odio demasiado! ¡En verdad lo odio demasiadoooooo! 

Hasta que finalmente, terminó gritando con la voz quebrada en llanto. 

—¡Pero, es mi hermano…! 

Había dejado salir un sentimiento que venía de lo más profundo de su alma. 

—Luego de tanto, tanto tiempo… pude llegar a hablar bien con él… 

Por primera vez hasta ahora, había podido expresar en un grito ese sentimiento. 

—¡No pienso dejar que alguien más me lo arrebate una vez más…! ¡Ese ese mi verdadero 

sentir! ¡¿Tienes alguna queja contra eso?! 
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—Ki-Kirino… 

Escuché sus fuertes exclamaciones con escepticismo. Tanto mental como corporalmente, 

había experimentado un gran impacto por lo anterior. 

—Haaa… Haa…. Haa…  Tch… 

Ni siquiera mi hermana menor podía contener sus jadeos, su rostro se encontraba lleno de 

lágrimas, seguidamente ella me observó. 

—¿Qué ocurre…? ¿Hay algo que quieras decirme…? 

Por mi mente, pasaron innumerables recuerdos entre nosotros. 

Aquellos momentos en los que, aun cuando vivíamos en la misma casa, nos odiábamos 

mutuamente, aun cuando nuestras miradas se cruzaban, no intercambiábamos palabra 

alguna. 

De aquellos días en los que seguía involucrándome con ella y su sonrisa, tras haber conocido 

acerca de su secreto y haber recibido una inesperada petición de un consejo de vida.  

Han pasado muchas cosas entre nosotros. En muchas ocasiones nos avergonzamos juntos, 

en muchas ocasiones lloramos y reímos juntos. 

Durante toda su vida, Kousaka Kyousuke ha dado lo mejor de sí para llegar hasta aquí. 

Fueron unos días realmente ajetreados, aun cuando realmente amaba tener una vida 

pacífica.  

Así fue como empezó la historia entre un simplón y pacífico hermano mayor con su hermana 

menor insolente y maleduca, con un consejo de vida. 

Es por eso que, ante la pregunta de mi hermana menor de si tengo algo qué decir al respecto, 

es más que obvia la respuesta, ¿no? 

 

①Es imposible que mi hermana menor sea así de linda. 

②Dejaré a Ayase. 

 

—…Claro. Pienso que, si alguna vez fueras a conseguirte un novio, tendría la misma 

reacción que tienes ahora, Kirino. 

—¿Eh…? 
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—Aprovecharé esta oportunidad para decirte algo con sinceridad. ¡Yo también te odio a 

ti! ¡Siempre, siempre te he odiado! 

—Tch… No me importa. 

—Pero… eres mi hermana menor. Con quien pude volver a tener una buena relación, mi 

querida hermana menor. Tampoco me gustaría que algún otro hombre fuera a 

arrebatarte de mi lado. Solo de pensarlo, hasta me dan ganas de matarlo. 

Tras haber visto una gran sinceridad por parte de Kirino, ¿cómo podría yo no al menos 

corresponderle con lo mismo? 

—Escúchame bien, Kirino… 

 

—¡Me quiero demasiadooooooo! 

 

Ante mi inesperado grito, ambas reaccionaron; 

 

—¿Eh…? 

—¿Uh...? 

 

Kirino y Ayase abrían y cerraban sus ojos al mismo tiempo. 

—¡¿EEEHHHHH?!! 

Y gritaron al unísono.  

—¡O-Oye…! 

Kirino había comenzado a sonrojarse hasta las orejas. 

—¡Eso no concuerda con nada de lo que dijiste hace unos momentos…! 

—¡Cállate! ¡Te quiero, pero a la vez te odio! ¡Ni siquiera yo lo entiendo! ¡Lo siento! 

Contrario a lo que esperaba, había gritado con la voz que denotaba algo de enojo. 

Claro, me siento avergonzado, pero es mejor decirlo todo de una vez. 
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—¡Pero, es que estoy realmente alegre por haber podido ser capaz de llevarme así contigo, 

cuando en un inicio ni siquiera nos llevábamos bien! No podía soportar tanta alegría. ¡Me 

alegra haber sido de gran ayuda para ti… en los consejos de vida! Cuando te fuiste al 

extranjero, me sentí realmente solo, me sentía tan solo que pensé que iba a morir… 

—Uwaah… 

Quizás se deba a la manera en la que estaba confesando todo lo anterior, pero los labios de 

Kirino, se movían en señal de confusión. ¡No me importa qué esté pensando de mí! ¡Ahora 

mismo estoy totalmente preparado para esto! 

—¡Me gustas! ¡Me gustas hasta el punto en que, no podría vivir sin ti a tu lado! 

¡Definitivamente no quiero que otro hombre te lleve a su lado! ¡Hasta el punto en que, me 

casaría contigo! 

—… Ah… Uuh… Faaah… 

—Pero… 

 

—¡También quiero a Ayase, tanto como a ti! 

 

—¡! 

—¡Me gustas tanto, tanto…! ¡Que podría decir que te amo! 

Seguidamente, llegué a la siguiente conclusión. 

—Es por eso que no la dejaré. No importa qué es lo que digas. 

—… Oye… ¿sabes las grandes estupideces que acabas de decir hace unos momentos…? 

—Claro. Esos son mis verdaderos sentimientos. Sentimientos que podrán parecer no tener 

sentido o realmente estar locos. 

¡Al fin he podido sacar todo! ¡Ahora me siento libre! ¡Tanto que pude haberme gastado 

toda la vergüenza de una sola vida! ¡No creo que haya algo más vergonzoso que lo que 

acabo de hacer ahora!  

Kirino agachó su cabeza, cerró sus ojos, parecía estar pensado en decir algo. Seguidamente, 

levantó su mirada; 

—… En ese caso… 
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Como si se hubiera dado por vencida, sonrió; 

—¿Por qué simplemente no haces lo que quieras…? 

La sonrisa en su rostro no era como las que anteriormente había tenido, sonrisas vacías, era 

una sonrisa llena de determinación. 

—Si me dices que no te importa lo que diga… entonces no tendrá sentido decir algo al 

respecto… 

—Kirino… 

Ayase pretendía decir algo, pero Kirino se le adelantó y expresó; 

—Además, tú lo quieres a él, ¿no es así, Ayase? 

—Sí, lo quiero mucho. 

Ayase inmediatamente respondió. 

—Lo quiero tanto como a ti, Kirino. 

Seguramente, esas palabras, era la máxima expresión amorosa, para Ayase. 

—Pero… algo como eso… realmente me pone en problemas… 

Al fin todo había quedado aclarado, parecía que Kirino había aceptado las cosas. 

—Sea como sea, ya he entendido todo. No me interpondré. Después de todo, aun cuando 

sigan saliendo, no dejaré de ser tu hermana menor, ni la mejor amiga de Ayase. 

—… Gracias, Kirino. 

—Solamente quiero comprobar algo. 

Preguntó Kirino, dirigiéndose a mí. 

Era una pregunta muy importante. 

—Si… Si yo no fuera tu hermana— 

 

—¿Qué está ocurriendo…? 

 

—Seguiría pensando y sintiendo lo mismo que dije hace unos momentos. 
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—Entiendo… Bien, ese caso no hay problema. 

La sonrisa dibujada en el rostro de mi hermana, era como una fuerte y refrescante brisa que, 

parecía haberse llevado algo consigo. 
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—Tiempo después… 

Muchas personas nos dieron su bendición, y finalmente nos unimos en matrimonio. 

Muchos años llenos de inmensa felicidad, pasaron en un abrir y cerrar de ojos, nuestro día 

a día que se repetía una y otra vez, poco a poco fue cambiando de forma. 

—Oye… ya casi es hora, ¿verdad? 

—… Así es, ya casi es hora, Onii-san. 

—… M-Me sorprende que me llames así después de tanto tiempo. 

—… Estaba recordando, aquellos momentos en los que apenas te había conocido. 

—… Geh…. 

No sé qué es lo que haya recordado mi esposo, pero su rostro se había puesto azul de solo 

hacerlo. No importa cuánto tiempo haya pasado, la expresión en su rostro, sigue siendo la 

de aquel niño— 

 Seguidamente, comencé a dejar salir una pequeña risa. 

—Fufuh, ¿qué es lo que estás imaginando? 

—Una escena en la que te acercabas a darme una patada en el estómago, con una 

expresión de demonio en tu rostro. 

—¿Eh? Creo que hace mucho que no te he pateado, ¿verdad? 

—No lo hagas, por favor. Será muy malo para mi salud. 

…. Él en verdad no cambiado mucho. 

Sigue siendo un pervertido, un tonto, un siscon— 

—Pero, sobre todo, alguien muy amable. 

Una persona a quien quiero mucho.  

—Jamás imaginé que llegaría a casarme contigo. Ni siquiera cuando te conocí por 

primera vez.  

—Yo también pensaba lo mismo que tú. 

Mi esposo me propuso matrimonio, no mucho tiempo después de conseguir un trabajo en 

una empresa local. 
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Tal y como lo hizo en algún momento frente a Kirino, él declaró su amor por mí gritándolo 

frente a mis padres. 

Después— 

—¡He llegado! 

—¡Wow! Kirino… ¿por qué has entrado así por tu cuenta? ¡Debes saludar debidamente en 

el recibidor, en el recibidor! 

—Kyahaha… pensaba darles una gran sorpresa. 

—¿Cuántos años crees que tienes? Ya no eres una niña. 

—Lo siento, lo siento. Ah, les traje un regalo. 

—¡Kirino! ¡Cuánto tiempo sin vernos…! 

—¡Ayase! ¡Ha pasado mucho! ¿Cómo estás?! 

—¡Estoy bien…! ¡Me alegra que también te encuentres bien, Kirino...! 

—Pues claro, ¿por quién me estás tomando…? 

En ese momento, mi mejor amiga, dejó entrever una gran sonrisa, que parecía estar igual 

a la de aquellos tiempos, y que tanto me encantaba. 

La belleza de Kirino, quien ahora ha crecido aun más, era tan resplandeciente, a tal punto 

en que, casi hace por un momento, que pierda el conocimiento. 

Ella ahora mismo se encuentra dedicándose como modelo profesional en el extranjero. El 

día de hoy, había regresado a Japón, después de muchos años. 

—Vaya… tu estómago ha crecido demasiado. La fecha definida ya está por llegar, ¿no? 

—Así es… Será una niña. 

—¿Eh? ¡Una niña! Ya veo, en ese caso, me quedaré por un tiempo aquí en Japón. 

—¿Estás segura de ello? 

—Claro. Ya quiero ser la segunda persona en ver el gran parecido que tendrá mi sobrina 

contigo, Ayase. 

—No digas tonterías, yo seré el segundo en verla. 

—¿Eh? Yo la veré antes que tú. 
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—… No has dejado de ser esa niña caprichosa, ¿eh? 

—¿Dijiste algo? 

—Nada. Solamente dije que no tardas en ser toda tía ya vieja, Kirino. 

—¡Oye! … ¡¿Cómo te atreves a decirle eso a una jovencita como yo…?! 

—Cielos, hace mucho que no se ven, este no es el momento para pelearse. 

Me sentía algo culpable por ello, pero me alegra ver cómo se llevaban tal y como lo hacían 

antes. 

—Oye, mejor dicho… ahora que tendrás un bebé… serás un padre, ¿no? 

—Sí, algo así… 

—Y… Ayase será una madre… 

—… Así es. 

—Luego un padre se vuelve abuelo y una madre se vuelve abuela… yo me volveré una tía 

y… ¡Aahh! ¡Qué miedo me da el paso del tiempo! 

Kirino dejó caer sus hombros, dejando entrever una sonrisa algo tensa. Kyousuke colocó su 

mano sobre la cabeza de Kirino, con una sonrisa burlesca en su rostro. 

Anteriormente, quizás ver una escena como esa, sería motivo de celos.  Pero, mi yo actual, 

ahora observa esa escena como un símbolo de felicidad. 

Observaba esa buena relación entre hermano y hermana mientras me acariciaba la 

barriga abultada… 

Seguidamente, oré en silencio.  

Que todos estos tranquilos días, continúen hasta el fin de los tiempos. 
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El tiempo sigue avanzando… 

—Hasta que, cierto día, me encontraba en el dilema más grande de toda mi vida. 

 

—… No puedo hacerlo… simplemente no puedo… 

—Cielos… Ya fue suficiente, ya toma el valor necesario de una buena vez, por favor. 

Estaba en el pasillo frente al recibidor realmente preocupado, Ayase trataba de 

apaciguarme con unas gentiles caricias. 

Aun así, me encontraba realmente preocupado. 

—Ya te dije por qué no quiero ir… 

Dejé salir una voz algo patética. 

—Me siento realmente nervioso… 

—Pero, has estado en lugares aún más complicados que este de ahora, ¿no? Por ejemplo, 

en el trabajo. 

—Es verdad, pero… ¿cómo decirlo…? Este tipo de nerviosismo, es de otra clase. 

Podrá parecer que estoy dando excusas estúpidas, pero realmente estaba nerviosos. 

—Debido a lo ocupado que he estado en el trabajo no había podido ir hasta ahora… Pero, 

este nerviosismo en mí, lo he tenido desde que nació Chitose… 

—Vamos, no es para tanto todo esto… 

La expresión de cansancio en su rostro, era muchísimo más hermosa que la vez que nos 

conocimos. 

—Por cierto, la última vez que me sentí así, fue cuando fuimos a ver a tus padres... 

——En aquel momento, pensaba que iba a morir, fue realmente traumante… 

Seguramente ella recordó aquel momento, pero Ayase reaccionó con una sonrisa tensa en 

su rostro. 

—Es cierto, pasó lo mismo… 

 

Cuando de pronto— 
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—Oye, ¿todavía sigues con eso…? 

Kirino había llegado a la escena. Ella se encontraba firmemente parada en la entrada, 

dirigiéndose hacia mí, quien me encontraba parado en el pasillo frente al recibidor. 

—¡Si no te apresuras, te dejaremos aquí! ¡¿No ves que vamos a alcanzar a llegar a 

tiempo?! 

—¿Por qué pareces ser la más interesada en esto? ¿De dónde sacaste esa videocámara 

que traes ahí? 

—¡Es obvio, ¿no?! La compré precisamente para este día. ¡Para poder grabar el gran 

momento de Chi-chan en escena! 

—Uwaah… Kirino… esa es una videocámara muy grande. ¿Cuánto te costó? 

—Dos millones y medio de yenes. 

 

Es una tonta… tenemos a una gran tonta entre nosotros. 

—Aha… Ahahaha… como era de esperarse de Kirino… 

—Qué se le va a hacer… 

Me levanté lentamente. 

—Ahora que me he decidido, será mejor ir de una buena vez. De lo contrario, estoy casi 

seguro de que alguien me reclamará pagar esos dos millones y medio de yenes por no 

haber ido… 

Así es. Hoy es un día muy especial. 

—El día en que podremos ir a visitar a nuestra hija a la escuela. 

 

Después— 

Finalmente habíamos llegado al salón de clases de la primaria a la que nuestra hija asistía. 

Ahora mismo, al igual que otros padres, nos encontrábamos en la parte trasera del salón. 

Cada uno de nosotros, observábamos con orgullo a cada uno de nuestros hijos.  
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En la parte frontal del salón, junto al escritorio, se encontraba la maestra encargada de la 

clase, Gokou Tamaki. 

El hermoso sol de primavera, iluminaba de luz a los niños. 

Todos los pequeños niños, se encontraban nerviosos al estar siendo vistos durante la clase. 

La clase era de composición— tenían que haber escrito algo acerca de la familia.  

Aun cuando la maestra encargada de la clase era Gokou, no se podía decir que todo 

estuviera yendo muy bien. 

 

—Haa… Haa… 

 

Y eso, se debe a cierta tonta que tenía una gran videocámara consigo. 

Había tomado una posición en la que podría tomar a la persona en cuestión desde al lado,  

—¡Vas bien! ¡Muy bien, Chi-chan! ¡Ha llegado! ¡Ha llegado tu turno, Chi-chan! ¡Uhyooo! 

¡En verdad ha llegado un ángel del cielo! ♪ ¡Ah, lo siento! ¿No le molesto si me pongo 

ahí? Es que quiero tomar buenas fotografías desde este ángulo a esta niña… 

—¡Oye…! ¡Detente, por favor! ¡Estás molestando a todos! 

—Auuh… 

Esa idiota, ha hecho que su sobrina se enoje… 

Se trataba de la sobrina de Kirino… La hija de Ayase y yo— Kousaka Chitose. 
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Es casi como si Ayase se hubiera hecho pequeña— aquel pequeño ángel nuestro regañando 

a Kirino, se parecía totalmente a Ayase. 

Se veía como si Kirino estuviera a punto de llorar. 

—Lo siento, Chi-chan. 

—Ha-hazte a un lado, por favor. HMPF. 

—… Uuhh… 

Ah, comenzó a llorar. 

—Oye, Ayase… ¿por qué Chitose odia a Kirino…? 

—Kirino estuvo un tiempo fuera de Japón debido a su trabajo, ¿cierto? 

—Así es. 

—Tal parece que, durante ese tiempo, Chitose olvidó por completo a Kirino… 

—Lástima por ella… y eso que la consiente demasiado… 

—Tienes razón. También parece que, ella ha malinterpretado las cosas, pensando que 

Kirino, es una chica con quien me has engañado una vez regresó a Japón. 

—¿Por qué…? 

—¡Estoy celosa de Kirino…! 

Riendo, Ayase imitó la voz de su hija. 

 

———¡Yo seré quien se case con mi papá…! 

 

—Eso fue lo que me dijo. 

—Hahaha… 

Nos reímos juntos. Por un momento, nuestras voces se habían elevado un poco. 

—¿Por qué habrá tenido ese malentendido? 

—Seguramente porque eres un siscon, ¿no crees? 

—Uuh… 
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——Aunque claro, yo soy a quien más amas, ¿no es así…? 

 

Me susurró Ayase al oído. Me puse tan rojo que casi moría de le vergüenza… 

Esta sensación palpitante en mi pecho, no ha cambiado para nada desde la primera vez que 

empezamos a salir juntos.  

—Así es. 

——Han pasado muchas estaciones desde aquel entonces. 

Incluso ahora, sigo enamoradísimo de Ayase. 

Me encuentro viviendo junto a mi amada esposa, mi querida hija y como extra… a mi linda 

hermana menor. 

Pero, el ver este tipo de escenarios, hace que todo cansancio que se va acumulando y el 

trabajo agotador, se esfumen de mi vida. Me pregunto qué tipo de vida tendrá y cómo será 

cuando sea una adulta nuestra hija. 

Estaré pidiendo para que ella tenga un futuro lleno de bendiciones. Un día a día pacífico y, 

además— 

Que algún día llegue a tener, un encuentro fortuito, que se compare al de sus padres. 
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Segundo lanzamiento: 

Kuroneko if 

LA PRIMERA PARTE SALDRÁ A LA VENTA 

           EN NOVIEMBRE DEL 2020 
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Tercer lanzamiento: 

Kanako if 

¡¿Entonces 

todo fue 

una 

mentira?!  

¡Oye, si te habías 

dado cuenta, me lo 

hubieras dicho desde 

un inicio!  
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¡ME 

GUSTAS… 

KYOUSUKE  

Para mayor información acerca de la fecha de salida: 

Visita la página oficial: dengekibunko.jp 

O, vista la página oficial de twitter de Oreimo Eromanga sensei; 

@oreimo_eromanga 
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ORE NO IMOUTO GA KONNANI KAWAII WAKE GA NAI (14) AYASE IF 
(SEGUNDA PARTE - FIN) 

TRADUCCIÓN: ARAGAKI AYASE. 
LIMPIEZA DE IMÁGENES: VELASCO910 & HAVIT. 
CORRECCION: DRAWD. 
VISITA RAKUEN TRANSLATIONS.     ARAGAKI AYASE TRANSLATIONS 

Mensaje del autor. 

Soy Fushimi. Les agradezco mucho por haber comprado el volumen de Ayase if de la serie 

de Ore no Imouto ga konnani kawaii wake ga nai. 

Esta novela ligera de Ayase If, está basada en la versión portable de Ore no imouto ga 

konnnani kawaii wake ga nai, para la PSP, usando la ruta de Ayase. 

El volumen anterior, abarcaba hasta la cita entre Kyousuke y Ayase obtenido del contenido 

del CD Drama. Este volumen abarca hasta la parte final del juego, los hechos que ocurren 

después de la salida entre Kyousuke y Ayase. También se incluye algo del contenido del 

juego de Ore no imouto ga konnani kawaii wake ga nai portable tsudzuku wake ga nai.  

Como autor, me hubiera gustado poder tomarme un tiempo e ir explicando la historia con 

lujo de detalle, pero lamentablemente, no se tuvo el tiempo suficiente. 

Me alegro mucho por haber traído para ustedes la versión novela de Ayase If. Con esto, 

pude reducir una de mis preocupaciones en mente.  

Ahora, quiero darles un importante anuncio. Comenzará la publicación de Ayase If en la 

Shounen Ace, de la mano del mangaka Watarai Keiji-sensei. 

Es algo que, tanto como autor, que, como lector, espero con ansias. Pero, tengo un anuncio 

más que decirles. 

Seguido de Ayase if, se ha decidido que habrá una publicación en la Dengeki Bunko para 

Kuroneko if y Kanako if.  

Este pequeño comentario, lo escribí en marzo del año 2020, y el Kuroneko if está por ser 

completado. Si todo sale bien, seguramente, antes de este comentario, podrán ver la fecha 

de salida a la venta del mismo.  

Espérenlo con ansias, puesto que será una historia igual de divertida que la de Ayase if. 

Seguiré trayéndoles con mucho cuidado uno tras otro de mis trabajos, espero contar con 

ustedes para ellos. 

Marzo del año 2020. Fushimi Tsukasa. 
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COMENTARIOS RAKUEN TRANSLATIONS. 

ARAGAKI AYASE: Saludos a todos desde México, aquí Aragaki Ayase, la novela número 13 y 

14 han sido completadas. Algo que, quizás en algún momento no vi posible por cuestiones 

de tiempo, incluso se vio reflejado en este volumen 14, el tiempo que me demoré en 

comparación con el anterior, sin embargo, se ha completado. No estoy seguro de seguir con 

los if de Kanako y Kuroneko. Solamente les pido que, apoyen a la industria, comprando si 

es que pueden, algo de mercancía de la franquicia. Muchas gracias a todos los que 

participaron en esto. (2020/06/25) 

VELASCO910: Ojalá hayan disfrutado la novela tanto como yo, historia que no pensé algún día viera 

la luz. Arriba la esperanza abuelita 

HAVIT: Nos veremos en otros proyectos, pero no en este. Gracias y hasta pronto. Ahora, si 

me disculpan, iré a llorar de felicidad", pon eso, 

DRAWD: Espero que hayan disfrutado de una de las mejores rutas de oreimo. Ya se viene 

kuroneko también. Así que estén atentos 
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